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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 4 un traitd
ou accord international qui aurait dia 6tre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies, Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression accord international : n'ont 4W ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
't cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, b savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet t tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international an sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent: par un ,tat Membre n'implique, de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
,donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend i accomplir ne confrent pas b un instrument la
qualit6 de a trait6 b ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas d6jk cette qualit6, et
qu'ils ne conf~rent pas 4 une partie un statut que, par ailleurs, eUe ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans
.ce Recueil, ont 6td 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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.No. 4148

PHILIPPINES
and

JAPAN

Reparations Agreement (with annex, exchange of notes and
agreed minutes). Signed at Manila, on 9 May 1956

Official texts of the Agreement and annex: English and Japanese.

Official text of the notes and agreed minutes: English.

Registered by the Philippines on 7 January 1958.

PHILIPPINES
et

JAPON

Accord de reparations (avec annexe, change de notes et
proces-verbal agre&). Signe ' Manille, le 9 mai 1956

Textes officiels de l'Accord et de l'annexe: anglais et japonais.

Texte officiel des notes et du procis-verbal agrig: anglais.

Enregistrd par les Philippines le 7 janvier 1958.
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No. 4148. REPARATIONS AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND JAPAN. SIGNED
AT MANILA, ON 9 MAY 1956

The Republic of the Philippines and Japan,

Desiring to act in line with the provisions of the Treaty of Peace with Japan
signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,2

Have decided to conclude the present Reparations Agreement and have
accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

The Republic of the Philippines:

Felino Neri, Ambassador
Jos6 P. Laurel, Senator
Francisco A. Delgado, Senator
Lorenzo M. Tafiada, Senator
Gil J. Puyat, Senator and Acting Presiding Officer, National Economic Council
Arturo M. Tolentino, Member, House of Representatives
Miguel Cuenco, Member, House of Representatives
Cornelio T. Villareal, Member, House of Representatives-
Miguel Cuaderno, Governor, Central Bank of the Philippines
Caesar Z. Lanuza, Director of National Planning
Alfonso Calalang
Francisco Ortigas, Jr.
Vicente Fabella
Eduardo Quintero, Minister-Counselor

Japan:

Tatsunosuke Takasaki, Minister of State
Takizo Matsumoto, Deputy Director of Cabinet Secretariat
Mikio Mizuta, Member, House of Representatives
Aiichiro Fujiyama
Mamoru Nagano

I Came into force on 23 July 1956, by the exchange of the instruments of ratification at
Tokyo and the deposit at Washington of the instrument of ratification by the Republic of the
Philippines of the Treaty of Peace with Japan, both of which acts took place on that date, in
accordance with article 13 of the Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358 ; Vol. 199,
p. 344 ; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4148. ACCORD DE RIRPARATIONS' ENTRE LA R]RPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LE JAPON. SIGNt A
MANILLE LE 9 MAI 1956

La Rdpublique des Philippines et le Japon,

D6sireux de se conformer aux dispositions du Trait6 de paix avec le Japon,
sign6 en la ville de San-Francisco le 8 septembre 1951 2,

Ont d6cidd de conclure le pr6sent Accord de r6parations et ont ddsign6 A cet
effet les pldnipotentiaires ci-apr~s :

Pour la Rdpublique des Philippines:

Felino Neri, Ambassadeur
Jos6 P. Laurel, Sdnateur
Francisco A. Delgado, S~nateur
Lorenzo M. Tafiada, S6nateur
Gil J. Puyat, Sdnateur et President par int~rim du Conseil 6conomique national
Arturo M. Tolentino, Membre de la Chambre des repr~sentants
Miguel Cuenco, Membre de la Chambre des reprdsentants
Cornelio T. Villareal, Membre de la Chambre des repr6sentants
Miguel Cuaderno, Gouverneur de la Banque centrale des Philippines
Caesar Z. Lanuza, Directeur de la planification nationale
Alfonso Calalang
Francisco Ortigas, Jr.
Vicente Fabella
Eduardo Quintero, Ministre-conseiller

Pour le Japon :

Tatsunosuke Takasaki, Ministre d'Rtat
Takizo Matsumoto, Directeur adjoint du Secrdtariat du Cabinet
Mikio Mizuta, Membre de la Chambre des repr~sentants
Aiichiro Fujiyama
Mamoru Nagano

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1956, par l'6change des instruments de ratification . Tokyo
et par le d6p~t h Washington de F'instrument par lequel la 1Rpublique des Philippines a ratifi4 le
Trait6 de paix avec le Japon, les deux actes ayant eu lieu h cette date, conformdment k l'article 13
de l'Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385 ; vol. 184, p. 358 ; vol. 199,
p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.

285- 3



26 United Nations - Treaty Series 1958

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed upon the following Articles:

Article 1

Japan, by way of reparations, shall supply the Republic of the Philippines
with the services of the Japanese people and the products of Japan in the form
of capital goods, the total value of which will be so much in yen as shall be equiva-
lent to five hundred fifty million United States dollars ($550,000,000) at present
computed at one hundred ninety-eight billion yen (Y198,000,000,000), within the
period and in the manner hereinafter prescribed.

Article 2

The supply of the services and products referred to in the preceding Article
shall be made on an annual average of so much in yen as shall be equivalent to
twenty-five million United States dollars ($25,000,000) at present computed at
nine billion yen (Y9,000,000,000), during the ten-year period from the date of
coming into force of the present Agreement ; and on an annual average of so much
in yen as shall be equivalent to thirty million United States dollars ($30,000,000)
at present computed at ten billion eight hundred million yen (Y10,800,000,000),
during the succeeding ten-year period. However, by agreement between the two
Governments, this latter period may be reduced to a period shorter than ten years,
provided the outstanding balance is settled in full within the remainder of the
reduced period.

Article 3

1. The services and products to be supplied by way of reparations shall be
those requested by the Government of the Republic of the Philippines and agreed
upon between the two Governments. These services and products shall consist
of such items as may be needed for projects to be chosen from among those enumer-
ated in the Annex ' to the present Agreement, provided that such items as may be
requested by the Government of the Republic of the Philippines for projects other
than those listed in the aforesaid Annex may, by agreement between the two
Governments, be included in the services and products to be supplied by way of
reparations.

2. The products to be supplied by way of reparations shall be capital goods.
However, products other than capital goods may, by agreement between the two
Governments, be supplied by Japan at the request of the Government of the
Republic of the Philippines.

I See p. 38 of this volume.
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Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Japon fournira A la R6publique des Philippines, h titre de rdparations,
les services de ressortissants japonais, ainsi que des produits japonais sous forme
de biens d'dquipement pour une valeur totale en yens qui repr~sentera l'dquivalent
de cinq cent cinquante millions de dollars des ttats-Unis ($ 550.000.000), 6valu6
actuellement A cent quatre-vingt-dix-huit milliards de yens (Y 198,000.000.000),
dans les ddlais et de la manire indiqu~s ci-apr~s.

Article 2

La fourniture des services et des produits mentionnds A l'article prdcddent se
fera A raison d'un montant moyen annuel repr6sentant en yens l'6quivalent de
vingt-cinq millions de dollars des ttats-Unis ($ 25.000.000), dvalud actuellement
k neuf milliards de yens (Y 9.000.000.000), pour une p6riode de dix ans A compter
de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord; et A raison d'un montant moyen
annuel repr6sentant en yens 1'6quivalent de trente millions de dollars des ttats-Unis
($ 30.000.000), 6valud actuellement A dix milliards huit cents millions de yens
(I 10.800.000.000), pour la p~riode suivante de dix ans. Toutefois, d'un commun
accord entre les deux Gouvernements, la dur~e de cette derni~re priode pourra
6tre r6duite A moins de dix ans, pourvu que le solde des r~parations soit rdgl en
totalit6 au cours de la p6riode r6duite.

Article 3

1. Les services et produits A fournir A titre de r~parations seront ceux que le
Gouvernement de la Rdpublique des Philippines demandera et dont les deux Gou-
vernements seront convenus. I1 comprendront les services et produits qui peuvent
6tre n~cessaires A 1'ex~cution de projets A choisir parmi ceux qui sont dnumdr~s
A 'annexel du present Accord, 6tant entendu que les services et produits que le
Gouvernement de la R~publique des Philippines pourrait demander pour des projets
autres que ceux qui sont 6num6rds dans ladite annexe pourront, d'un commun
accord entre les deux Gouvernements, faire partie des services et produits A fournir
A titre de reparations.

2. Les produits A fournir A titre de r~parations seront des biens d'dquipement.
Cependant, d'un commun accord entre les deux Gouvernements, des produits
autres que des biens d'6quipement pourront 6tre fournis par le Japon A la demande
du Gouvernement de la R~publique des Philippines.

1 Voir p. 39 de ce volume.
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Article 4

1. The two Governments shall fix through consultation an annual schedule
(hereinafter referred to as the "Schedule") specifying the services and products to
be supplied by Japan each year.

2. The Schedule for the first year shall be fixed within sixty days from the
date of the coming into force of the present Agreement. The Schedule for each
succeeding year shall, until the reparations obligation specified in Article 1 above
shall have been fulfilled, be fixed prior to the beginning of that year.

Article 5

1. Japan agrees that the Mission mentioned in Article 7, paragraph 1 of the
present Agreement shall have the authority to conclude, in behalf of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, contracts directly with any Japanese
national or any Japanese juridical person controlled by Japanese nationals, in
order to have the services and products supplied in accordance with the Schedule
for each year.

2. Every such contract (including modifications thereof) shall conform with
(a) the provisions of the present Agreement, (b) the provisions of such arrangements
as may be made by the two Governments for the implementation of the present
Agreement and (c) the Schedule then applicable. Every proposed contract shall,
before it is entered into, be verified by the Government of Japan as to the confor-
mity of the same with the above-mentioned criteria. The Government of Japan
shall receive a copy of each contract from the Mission on the day following the date
such contract is entered into. In case any proposed contract cannot be entered
into due to non-verification, such proposed contract shall be referred to the Joint
Committee mentioned in Article 10 of the present Agreement and acted upon in
accordance with the recommendation of the Joint Committee. Such recommen-
dation shall be made within a period of thirty days following the receipt of the
proposed contract by the Joint Committee. A contract which has been concluded
in the manner hereinabove provided, shall hereinafter be referred to as a "Repa-
rations Contract".

3. Every Reparations Contract shall contain a provision to the effect that
disputes arising out of or in connection with such Contract shall, at the request
of either party thereto, be referred for settlement to an arbitration board of com-
merce in accordance with such arrangement as may be made between the two
Governments.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the supply of
services and products as reparations may be made without Reparations Contracts,
but only by agreement in each case between the two Governments.
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Article 4

1. Les deux Gouvernements 6tabliront, par voie de consultations, un pro-
gramme annuel (ci-apr~s d~nommd le (( Programme )), sp~cifiant les services et les
produits A fournir chaque annie par le Japon.

2. Le Programme relatif a la premiere annie sera 6tabli dans les soixante
jours qui suivront la date d'entr6e en vigueur du present Accord. Le Programme
pour chacune des annes suivantes sera fix6 avant le d~but de l'ann~e en question,
jusqu'a ce que les obligations en mati~re de reparations mentionn~es a l'article
premier ci-dessus aient 6t6 ex6cutdes.

Article 5

1. Le Japon accepte que la Mission mentionn6e au paragraphe I de l'article 7
du present Accord soit habilit6e A passer directement, pour le compte du Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines, des contrats avec des ressortissants j aponais
ou des personnes morales japonaises contr6l~es par des ressortissants japonais,
de fagon a assurer la fourniture des services et des produits pr~vus dans le
Programme relatif A chaque annie.

2. Tous les contrats de ce genre (y compris leurs avenants) devront tre
conformes a) aux dispositions du present Accord, b) aux arrangements qui pour-
ront 6tre conclus entre les deux Gouvernements pour la mise en oeuvre du present
Accord et c) au Programme applicable. Le Gouvernement japonais v6rifiera chaque
contrat propos6 avant qu'il soit pass6, pour s'assurer qu'il est conforme aux crit~res
ci-dessus. Le Gouvernement japonais recevra de la Mission une copie de chaque
contrat le lendemain du jour oii ce contrat aura Wt pass6. Au cas ofl un contrat
proposd ne pourrait tre pass6 faute d'avoir dt6 vdrifid, ce contrat sera renvoy6
au Comit6 mixte mentionn6 a l'article 10 du pr6sent Accord et trait6 conformdment
a la recommandation du Comit6 mixte. Cette recommandation sera faite dans les
trente jours qui suivront la r~ception dudit contrat par le Comit6 mixte. Un contrat
qui a &6 pass6 de la mani6re pr~vue ci-dessus sera d~nomm6 ci-apr6s (( contrat
de reparations )).

3. Tout contrat de rdparations contiendra une clause pr~voyant que les diff6-
rends auxquels il pourrait donner lieu ou qui pourraient surgir A son sujet seront
soumis, sur demande de l'une ou l'autre Partie, a la d~cision d'un tribunal arbitral
de commerce, selon la procedure dont pourront convenir les deux Gouvernements.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la fourniture de
services et de produits a titre de r6parations pourra se faire sans contrat de rdpara-
tions, par simple entente dans chaque cas entre les deux Gouvernements.
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Article 6

1. In the discharge of the reparations obligation under Article I of the present
Agreement, the Government of Japan shall, through procedures to be determined
under Article 11, make payments to cover the obligations incurred by the Mission
under Reparations Contracts and the expenses for the supply of services and pro-
ducts referred to in Article 5, paragraph 4 of the present Agreement. These
payments shall be made in Japanese yen.

2. By and upon making a payment in yen under the preceding paragraph,
Japan shall be deemed to have supplied the Republic of the Philippines with the
services and products thus paid for and shall be released from its reparations obliga-
tion to the extent of the equivalent value in United States dollars of such yen
payment in accordance with Articles 1 and 2 of the present Agreement.

Article 7

1. Japan agrees to the establishment in Japan of a Mission of the Government
of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as "the Mission") as its
sole and exclusive agent to be charged with the implementation of the present
Agreement, including the conclusion and performance of Reparations Contracts.

2. Such office or offices of the Mission in Japan as are necessary for the effec-
tive performance of its functions and used exclusively for that purpose may be
established at Tokyo and/or other places to be agreed upon between the two
Governments.

3. The premises of the office or offices, including the archives, of the Mission
in Japan shall be inviolable. The Mission shall be entitled to use cipher. The real
estate which is owned by the Mission and used directly for the performance of its
functions shall be exempt from the Tax on Acquisition of Real Property and the
Property Tax. The income of the Mission which may be derived from the perfor-
mance of its functions shall be exempt from taxation in Japan. The property
imported for the official use of the Mission shall be exempt from customs duties
and any other charges imposed on or in connection with importation.

4. The Mission shall be accorded such administrative assistance by the
Government of Japan as other foreign missions usually enjoy and as may be required
for the effective performance of its functions.

5. The Chief and two senior officials of the Mission as well as the chiefs of
such offices as may be established in pursuance of paragraph 2 above, who are
nationals of the Republic of the Philippines, shall be accorded diplomatic privileges
and immunities generally recognized under international law and usage. If it is
deemed necessary for the effective performance of the functions of the Mission,
the number of such senior officials may be increased by agreement between the two
Governments.
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Article 6

1. En execution des obligations de reparations dcoulant de l'article premier
du present Accord, le Gouvernement japonais effectuera, suivant la procedure
A fixer aux termes de l'article 11, des versements destinds A couvrir les obligations
assum~es par la Mission dans le cadre des contrats de r6parations, ainsi que les
d~penses relatives A la fourniture des services et produits mentionn6s au para-
graphe 4 de l'article 5 du present Accord. Ces versements seront faits en yens
japonais.

2. Lorsqu'il fera un versement en yens conform~ment au paragraphe qui pr-
code, le Japon sera consid~r6 comme ayant fourni A la Rdpublique des Philippines
les services et produits correspondant A ce versement et sera libdr6 de ses obligations
de r~parations pour le montant correspondant A l'dquivalent en dollars du montant
du versement en yens, conform~ment aux articles premier et 2 du present Accord.

Article 7

1. Le Japon accepte la creation au Japon d'une Mission du Gouvernement de
la R~publique des Philippines (ci-apr~s d~nomm~e dla Mission )) qui agira en qualit6
de mandataire exclusif dudit Gouvernement et sera charg~e de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord, y compris la passation et l'ex~cution des contrats de r~parations.

2. Le bureau ou les bureaux dont la Mission pourra avoir besoin au Japon
pour exercer ses fonctions et qui serviront exclusivement A cette fin pourront 6tre
cr66s A Tokyo et en d'autres lieux A fixer d'un commun accord entre les deux
Gouvernements.

3. Les locaux de ce bureau ou de ces bureaux, y compris les archives de la
Mission au Japon seront inviolables. La Mission aura le droit d'utiliser un chiffre.
Les biens immobiliers appartenant A la Mission et directement utilis6s par la
Mission dans l'exercice de ses fonctions seront exon~r~s de l'imp6t sur l'achat des
biens immobiliers et de l'imp6t sur la propriet6. Le revenu que la Mission pourrait
tirer de l'exercice de ses fonctions ne sera pas impos6 au Japon. Les biens import6s
pour 6tre officiellement utiis~s par la Mission seront exon~r~s des droits de douane
et de toutes autres taxes frappant les importations.

4. Le Gouvernement japonais accordera A la Mission les facilit~s administra-
tives dont jouissent normalement les autres missions 6trang~res et dont la Mission
peut avoir besoin pour s'acquitter de sa tache.

5. Le Chef et deux membres importants de la Mission, ainsi que les chefs des
bureaux qui pourraient tre cr6s en vertu du paragraphe 2 ci-dessus, jouiront,
s'ils sont de nationait6 philippine, des privileges et immunit~s g6ndralement recon-
nus par la loi et les usages internationaux. Si cela est jugd n~cessaire pour permettre
A la Mission de s'acquitter de sa tiche, le nombre des membres de la Mission de rang
sup~rieur sera augment6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.
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6. Other members of the staff of the Mission who are nationals of the Republic
of the Philippines and who are not ordinarily resident in Japan shall be exempt from
taxation in Japan upon emoluments which they may receive in the discharge of
their duties, and, in accordance with Japanese laws and regulations, from customs
duties and any other charges imposed on or in connection with importation of prop-
erty for their personal use.

7. In the event any dispute arising out of or in connection with a Reparations
Contract has not been settled by arbitration or the arbitration award rendered has
not been complied with, the matter may be taken, as a last resort, to the appropriate
Japanese court. In such a case and solely for the purpose of whatever judicial
proceedings may be necessary, the persons holding the position of Chief of the Legal
Section of the Mission may sue or be sued, and accordingly he may be served with
process and other pleadings at his office in the Mission. However, he shall be exempt
from the obligation to give security for the costs of legal proceedings. While the
Mission enjoys inviolability and immunity as provided for in paragraphs 3 and 5
above, the final decision rendered by the appropriate judicial body in such a case
will be accepted by the Mission as binding upon it.

8. In the enforcement of any final court decision, the land and buildings,
as well as the movable property therein, owned by the Mission and used for the
performance of its functions shall in no case be subject to execution.

Article 8

1. The services which have already been supplied or may hereafter be sup-
plied in accordance with the exchange of notes effected at Manila on January 24,
1953, in connection with the survey of sunken vessels in Philippine territorial
waters or in accordance with the Interim Agreement on Reparations Concerning
Salvage of Sunken Vessels between the Republic of the Philippines and Japan signed
at Manila on March 12, 1953, shall constitute part of the reparations under Article 1

of the present Agreement.

2. The supply of the above-mentioned services after the coming into force
of the present Agreement shall be subject to the provisions of the Agreement.

Article 9

1. The two Governments shall take measures necessary for the smooth and
effective implementation of the present Agreement.

2. Those materials, supplies and equipment which are necessary for the
projects mentioned in Article 3 but are not included in the Schedule will be provided
by the Government of the Republic of the Philippines. No Japanese labor will
be utilized in such projects as may be undertaken in the Philippines except the
services of Japanese technicians. The incidental expenses in local currency for
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6. Les autres membres philippins de la Mission, s'ils ne rdsident pas normale-
ment au Japon, seront exondrds des imp6ts japonais sur leurs 6moluments, ainsi
que des droits de douane et autres taxes sur les biens importds pour leur usage
personnel, conform~ment aux lois et r~glements japonais.

7. Si un diff6rend rsultant, directement ou indirectement, d'un contrat de
rdparations n'a pas 6t6 r~gld par arbitrage ou si la ddcision arbitrale n'a pas 6t6
exdcut~e, l'affaire peut tre port~e en dernier ressort devant le tribunal japonais.
competent. Dans ce cas, et exclusivement aux fins de la procddure judiciaire qui
pourrait tre n~cessaire, les personnes exer~ant les fonctions de Chef du Service
juridique de la Mission peuvent engager des poursuites ou en faire l'objet, se voir
assigner ou ddlivrer toute autre notification A leur bureau . la Mission. Elles seront
cependant exon~r~es de la caution judicatum solvi. Bien que la Mission jouisse de
l'inviolabilit6 et de l'immunit6, ainsi qu'il est pr6vu aux paragraphes 3 et 5 ci-dessus,,
la d~cision definitive rendue dans ce cas par la juridiction comp~tente sera consi-.
d~r~e par la Mission comme ayant un caract~re obligatoire.

8. Lors de 'exdcution de toute ddcision d6finitive des tribunaux, les terrains.
et bAtiments, ainsi que les biens meubles s'y trouvant, qui appartiennent A la Mis-
sion et sont utilisds par elle dans 'accomplissement de sa tUche, ne pourront faire
en aucun cas r'objet de saisies.

Article 8

1. Les services qui ont d~j. dtd fournis ou qui pourront 6tre fournis ultdrieure--
ment conform~ment h l'6change de notes dat6 de Manille le 24 janvier 1953 au sujet
de la recherche des navires immergds dans les eaux territoriales des Philippines et
conform~ment h l'Accord int~rimaire de r~parations concernant le renflouage des.
navires immerg~s conclu entre la R~publique des Philippines et le Japon h Manille,.
le 12 mars 1953, feront partie des rdparations vis6es A 'article premier du prdsent
Accord.

2. La fourniture des services mentionn~s ci-dessus, apr~s 1'entr~e en vigueur-
du present Accord, se fera conform~ment aux dispositions dudit Accord.

Article 9

1. Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour la bonne.
execution du present Accord.

2. Les mati~res, les fournitures et le materiel qui sont ndcessaires pour 1'exd-
cution des projets mentionn~s A 'article 3 mais ne sont pas vis~s dans le Pro-
gramme seront fournis par le Gouvernement de la R~publique des Philippines.
Aucune main-d'oeuvre japonaise ne sera employ6e pour les projets de ce genre qui
pourraient 6tre entrepris aux Philippines, A 1'exception des services de techniciens.
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such Japanese technicians as well as the expenses for local labor shall be borne by
the Government of the Republic of the Philippines.

3. Japanese nationals who may be needed in the Philippines in connection
with the supply of services or products under the present Agreement shall, during
the required period of their stay in the Philippines, be accorded such facilities as
may be necessary for the performance of their work.

4. With respect to the income derived from the supply of services or products
under the present Agreement, Japanese nationals and juridical persons shall be
exempt from taxation in the Philippines.

5. The products of Japan supplied under the present Agreement shall not
be re-exported from the territories of the Republic of the Philippines.

Article 10

There shall be established a Joint Committee to be composed of representatives
of the two Governments as an organ of consultation between them, with powers to
recommend on matters concerning the implementation of the present Agreement.

Article 11

Details including procedures for the implementation of the present Agreement
shall be agreed upon through consultation between the two Governments.

Article 12

1. The two Governments shall endeavor, through constant consultation,
to preclude the likelihood of disputes arising out of or in connection with the imple-
mentation of the present Agreement.

2. Any dispute between the two Governments concerning the interpretation
and implementation of the present Agreement shall be settled primarily through
diplomatic channels. If the two Governments fail to reach a settlement, the dispute
shall be referred for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be appointed
by each Government and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either country.
Each Government shall appoint an arbitrator within a period of thirty days from
the date of receipt by either Government from the other Government of a note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within a further period of thirty days. If, within the periods respectively referred
to, either Government fails to appoint an arbitrator or the third arbitrator is not
agreed upon, the President of the International Court of Justice may be requested
by either Government to appoint such arbitrator or the third arbitrator, as the case
may be. The two Governments agree to abide by any award given under this
paragraph.
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japonais. Les d~penses accessoires en monnaie locale relatives A ces techniciens
japonais, ainsi que le paiement de la main-d'oeuvre locale seront A la charge du
Gouvernement de la R~publique des Philippines.

3. Les ressortissants japonais qui devront se rendre aux Philippines pour
la fourniture des services ou des produits visds par le present Accord se verront
accorder, pendant la durde de leur s~jour aux Philippines, les facilitds dont ils
auront besoin pour s'acquitter de leur tAche.

4. Pour les revenus tires de la fourniture des services ou des produits vis~s
par le pr6sent Accord, les ressortissants japonais ou les personnes morales japonaises
seront exon6r6s des imp6ts aux Philippines.

5. Les produits du Japon fournis dans le cadre du present Accord ne seront
pas r~export6s du territoire de la R6publique des Philippines.

Article 10

I1 sera crM un Comitd mixte compos6 de repr6sentants des deux Gouverne-
ments; ce Comit6 sera un organe consultatif chargd de faire des recommandations
au sujet de l'application du pr6sent Accord.

Article 11

Les modalitds d'ex~cution du present Accord seront arr~t~es par voie de con-
sultation entre les deux Gouvernements.

Article 12

1. Les deux Gouvernements s'efforceront, par des consultations constantes,
d'6viter toute possibilit6 de diff~rends r~sultant directement ou indirectement de
l'application du present Accord.

2. En cas de diffdrend concernant l'interprdtation et l'application du present
Accord, les deux Gouvernements s'efforceront tout d'abord de parvenir A un r~gle-
ment par ]a voie diplomatique. S'ils n'y parviennent pas, le diff~rend sera soumis
A un tribunal compos6 de trois arbitres, chacun des deux Gouvernements en nom-
mant un et le troisi~me 6tant choisi d'un commun accord par les deux premiers ;
il est entendu que ce tiers arbitre ne pourra 6tre ressortissant. de l'un ou de l'autre
pays. Chacun des deux Gouvernements nommera son arbitre dans les trente jours
de la date ofi l'un aura re~u de l'autre une note demandant l'arbitrage du diff~rend,
et le tiers arbitre sera choisi d'un commun accord dans les trente jours qui suivront.
Si, au cours des pdriodes susmentionndes, un des Gouvernements ne d6signe pas
d'arbitre ou si le tiers arbitre n'a pas W choisi, Fun ou l'autre Gouvernement pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de dsigner cet arbitre
ou le tiers arbitre, selon le cas. Les deux Gouvernements s'engagent A ex~cuter
toute d~cision prise en vertu du paragraphe precedent.
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Article 13

The present Agreement shall be ratified. The Agreement shall enter into
force either on the date of exchange of the instruments of ratification or on the date
the Republic of the Philippines deposits its instrument of ratification of the Treaty
of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,
in accordance with Article 24 of the said Treaty, whichever date is the later.

Article 14

The present Agreement is written in the English and Japanese languages,
both being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate at the city of Manila, this ninth day of May of the year one
thousand nine hundred and fifty-six, Anno Domini, and of the Independence of the
Republic of the Philippines, the tenth; corresponding to the ninth day of the fifty
month of the thirty-first year of Showa.

For the Republic
of the Philippines:

Felino NERI
Jos6 P. LAUREL

Francisco A. DELGADO

Gil J. PUYAT

Arturo M. TOLENTINO

Miguel CUENCO
Cornelio T. VILLAREAL

Miguel CUADERNO

Caesar Z. LANUZA

Alfonso CALALANG

Francisco ORTIGAS

Vicente FABELA

Eduardo QUINTERO

For Japan :

Tatsunosuke TAKASAKI

Takiso MATSUMOTO

Mikio MIZUTA

Aiichiro FUJIYAMA

Mamoru NAGANO
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Article 13

Le present Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur soit le jour de l'6change
des instruments de ratification, soit le jour auquel la R~publique des Philippines
d~posera son instrument de ratification du Trait6 de paix avec le Japon sign6 A
San-Francisco le 8 septembre 1951, conform~ment l'article 24 dudit Traitd, selon
celui qui sera le dernier en date.

Article 14

Le pr6sent Accord est r~dig6 en langues anglaise et japonaise, les deux langues
faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont sign6 le present Accord
et ront rev~tu de leur sceau.

FAIT en la ville de Manille, en double exemplaire, ce neuvi6me jour du mois
de mai mil neuf cent cinquante-six, dixi~me annie de l'ind6pendance de la R~pu-
blique des Philippines, correspondant au neuvi~me jour du cinquanti~me mois de
la trente et uni~me annie de Showa.

Pour la R~publique
des Philippines:

Felino NERI

Jos6 P. LAUREL

Francisco A. DELGADO

Gil J. PUYAT

Arturo M. TOLENTINO

Miguel CUENCO
Cornelio T. VILLAREAL

Miguel CUADERNO

Caesar Z. LANUZA

Alfonso CALALANG

Francisco ORTIGAS
Vicente FABELA

Eduardo QUINTERO

Pour le Japon :

Tatsunosuke TAKASAKI

Takiso MATSUMOTO
Mikio MIZUTA

Aiichiro FUJIYAMA

Mamoru NAGANO
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ANNEX

I. AGRICULTURAL AND FISHERY DEVELOPMENT PROJECTS

1. Irrigation Gates and Pumping Equip-
ment

2. Agricultural Equipment and Machin-
eries

3. Logging Equipment
4. Saw Mill Equipment
5. Fishing Boats
6. Floating Canneries
7. Food Processing Plants

8. Animal Feed Plants

Salt Making Plants
Coconut Processing Plants
Wheat Flour Mills
Cassava Flour Mills
Rice Mills
Ramie and Abaca Decorticating and

Degumming Plants
Tobacco Processing Plants
Baking Powder Plants
Sugar Refineries

II. ELECTRIC POWER DEVELOPMENT PROJECTS

Hydroelectric Plants
Steam Electric Plants

Diesel Electric Plants

4. Substation Equipment
5. Transmission and Distribution Lines

III. MINERAL RESOURCES DEVELOPMENT PROJECTS

1. Coal Mining Equipment
2. Iron, Chrome and Manganese Mining

Equipment

3. Iron, Chrome and Manganese Benefi-
ciation Plants

4. Copper Mining and Beneficiation Equip-
ment

IV. INDUSTRIAL DEVELOPMENT PROJECTS

Alcohol Plants
Briquetted Semi-coke Plants

Coke Making Plants
Charcoal Making Plants
Integrated Iron and Steel Mills

* Ferro-alloy Plants

Sulphur Refining Plants

Copper Smelting and Refining Plants

* Copper Rolling and Drawing Plants
Soda Ash-Caustic Soda Plants

Sheet Glass Plants

Calcium Carbide Plants
Industrial Explosives Plants

Munitions Plants
* Industrial Carbon Plants

Portland Cement Plants

* Industrial Lime Plants

Asphalt Plants
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Cotton Textile Mills
Rayon Plants
Ramie Plants
Pulp and Paper Plants

Celluloid Plants
Absorbent Cotton Plants
Paper Products Plants

Building Hardware Plants

Wall Board Plants
Plywood and Hardwood Plants

Light Chemicals Plants
Pharmaceuticals Plants

Blood Plasma Plants
Insecticides Plants

Ceramics Plants
Paints, Pigments and Varnish Plants

Resin Processing Plants

Photo Film Plants
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ANNEXE

I. AGRICULTURE ET PtCHE

1. Vannes d'irrigation et materiel de por-
page

2. Machines et 6quipement agricoles
3. Materiel d'exploitation foresti~re
4. Mat6riel de scierie
5. Bateaux de p~che
6. Conserveries flottantes
7. Fabriques de produits alimentaires
8. Fabriques de produits pour l'alimenta-

tion du b~tail
9. Sauneries

Centrales hydro-6lectriques
Centrales thermiques
Centrales Diesel

10. Installations pour le traitement de la
noix de coco

11. Moulins A b16

12. Moulins I manioc
13. Moulins L riz
14. Installations pour le dcorticage et le

d~gommage de la ramie et de l'abaca
15. Installations pour le traitement du

tabac
16. Fabriques de levure
17. Raffineries de sucre

II. tNERGIE 9LECTRIQUE

4. Mat6riel de sous-stations
5. Lignes de transmission et de distribution

III. R ssoURCES MINtRALES

Materiel pour les mines de charbon
Materiel pour les mines de fer, de chrome

et de manganese

3. Usines d'enrichissement des minerais de
fer, de chrome et de manganese

4. Materiel pour l'extraction et l'enrichisse-
ment du minerai de cuivre

IV. INDUSTRIE

1. Distilleries d'alcool
2. Fabriques d'agglom6r6s de semi-coke
3. Cokeries
4. Fabriques de charbon de bois

5. Usines sid6rurgiques
6. Fabriques de ferro-alliages

7. Usines de raffinage du soufre
8. Usines pour la fonte et l'affinage du

cuivre
9. Usines pour le laminage et l'6tirage du

cuivre
10. Fabriques de soude caustique
11. Verreries (vitrerie)
12. Fabriques de carbure de calcium
13. Fabriques d'explosifs
14. Fabriques de munitions
15. Fabriques de charbons industriels

16. Fabriques de ciment Portland

Fabriques de chaux industrielle
Fabriques d'asphalte
Tissages de coton
Fabriques de rayonne
Installations pour le d6corticage de la

ramie
Fabriques de pate de bois et de papier

Fabriques de celluloide
Fabriques de coton hydrophile
Fabriques d'articles en papier
Fabriques de quincaillerie pour le bAti-

ment
Fabriques de panneaux pour cloisons
Fabriques de contre-plaqu6s et placages
Usines de produits chimiques ldgers
Fabriques de produits pharmaceutiques

Installations pour le traitement du

plasma sanguin
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Synthetic Leather Plants

Rubber Goods Plants
Rubber Reclaiming Plants
Ammonia Plants
Various Chemical Fertilizer Plants

Fertilizer Mixing-granulating Plants
Electrical Manufacturing Plants

44. Agricultural Machinery and Imple-

ment Plants
45. Bicycle Plants
46. Sewing Machine Plants

47. Ball and Roller Bearing Plants

48. Cottage Industries Equipment

V. TRANSPORTATION AND COMMUNICATION DEVELOPMENT PROJECTS

1. Railroad Equipment
2. Ocean-going Ships

3. Interisland Vessels
4. Telecommunication Equipment

VI. PUBLIC WORKS PROJECTS

1. Artesian Well Pipes and Equipment 6. Airfield and Airport Equipment
2. Flood Control Gates 7. Port Equipment and Facilities
3. Water Supply Filters, Pipes and Equip- 8. Construction Equipment and Materials

ment for Public Buildings
4. Public Housing Equipment and Mate- 9. Road and Bridge Construction Equip-

rials ment and Materials
5. Warehousing Equipment and Materials

VII. OTHER PROJECTS

1. Education, Health and Social Welfare 6. Training of Filipino Technicians and
Facilities Craftsmen in Japan

2. Research Laboratory and Equipment 7. Transportation, Insurance, Packing,
3. Survey and Salvage of Sunken Vessels Handling and Inspection of Repara-
4. Coast and Geodetic Survey Equipment tions Machineries, Equipment, etc.
5. Reclamation of Foreshore Land and

Swamps
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32. Fabriques d'insecticides
33. Fafenceries
34. Fabriques de peintures, pigments et

vernis
35. Usines pour le traitement de la r6sine
36. Fabriques de films photographiques
37. Fabriques de cuirs synth~tiques
38. Fabriques de produits en caoutchouc
39. Installations pour la rdg~n6ration du

caoutchouc
40. Fabriques d'ammoniaque

41. Usines d'engrais chimiques divers
42. Fabriques d'engrais mixtes
43. Fabriques d'outillage 6lectrique
44. Fabriques de machines et d'instru-

ments agricoles
45. Fabriques de bicyclettes
46. Fabriques de machines A coudre
47. Fabriques de roulements L billes et A

cylindres
48. Matdriel pour le travail artisanal

V. TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

1. Materiel de chemins de fer
2. Navires de haute mer

3. Navires pour la navigation L l'int6rieur
de l'archipel

4. Mat6riel de t~l~communications

VI. TRAVAUX PUBLICS

1. Canalisations et mat6riel pour puits art6-
siens

2. Portes d'dcluses contre les inondations
3. Filtres, canalisations et materiel pour

l'approvisionnement en eau
4. Mat~riaux et fournitures pour les projets

publics de logement
5. Materiel et mat~riaux pour les entrep6ts

6. Mat6riel pour les a~roports
7. Materiel de port et installations portuai-

res

8. Materiel et mat~riaux pour la construc-
tion d'6difices publics

9. Materiel et matdriaux pour la construc-
tion des routes et des ponts

VII. AUTRES PROJETS

1. Materiel et 6quipement pour l'enseigne-
ment, la sant6 publique et les services

sociaux
2. Laboratoires et materiel de recherches
3. Recherche et renflouage des navires im-

merges
4. Materiel pour le lev6 des c6tes et instru-

ments de g6od6sie

5. Asschement des terres mar6cageuses et
c6ti~res

6. Formation de techniciens et d'ouvriers
qualifi6s philippins au Japon

7. Transport, assurance, emballage, manu-
tention et inspection de l'6quipement,
du materiel, etc., fourni au titre des
r6parations

N- 4148

285-4



42 United Nations - Treaty Series 1958

EXCHANGE OF NOTES

Manila, May 9, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to Article 1 of the Reparations Agreement between
the Republic of the Philippines and Japan signed today' and to confirm the under-
standing between our two Governments that, of such amount in yen as shall be
equivalent to five hundred fifty million United States dollars ($550,000,000) at
present computed at one hundred ninety-eight billion yen (Y198,000,000,000)
mentioned in said Article, such amount in yen as shall be equivalent to fifty million
United States dollars ($50,000,000) at present computed at eighteen billion yen
(Y18,000,000,000) shall be allocated in the following manner :

(1) Such amount in yen as shall be equivalent to twenty million United States
dollars ($20,000,000) at present computed at seven billion two hundred million
yen (Y7,200,000,000) for the services of the Japanese people in processing the
products of Japan other than those supplied as such under the Reparations
Agreement which may normally be shipped to the Philippines. These services
shall be supplied within five years after the coming into force of the Agreement,
each year to such amount in yen as shall be equivalent to four million United
States dollars ($4,000,000) at present computed at one billion four hundred
forty million yen (Y1,440,000,000). The additional details of this arrangement,
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, shall be deter-
mined by the Governments upon recommendation of the Joint Committee
mentioned in Article 10 of the Agreement.

(2) Such amount in yen as shall be equivalent to thirty million United States
dollars ($30,000,000) at present computed at ten billion eight hundred million
yen (Y10,800,000,000) for services other than those mentioned in (1) above,
which are supplied under Reparations Contracts. However, this amount
may be increased within the total amount of reparations referred to in Article 1
of the Agreement, if such an increase is subsequently found necessary by the
Government of the Republic of the Philippines for the full and effective utili-
zation of the capital goods to be supplied as reparations.

If the above is also the understanding of your Government, I have the honor
to propose that the present note and Your Excellency's reply in confirmation thereof

I See p. 24 of this volume.
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IeCHANGE DE NOTES

Manille, le 9 mai 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'article premier de l'Accord de r~parations
conclu ce jour' entre la R~publique des Philippines et le Japon et de confirmer
l'arrangement intervenu entre nos deux Gouvernements selon lequel, sur le montant
repr~sentant en yens l'dquiva]ent de cinq cent cinquante millions de dollars des
I tats-Unis ($ 550.000.000) et 6valu6 actuellement A cent quatre-vingt-dix-huit
milliards de yens ( Y 189.000.000.000), un montant repr6sentant en yens 1'6qui-
valent de cinquante millions de dollars des ]tats-Unis ($ 50.000.000) et 6valu6
actuellement A dix-huit milliards de yens (Y 18.000.000.000) sera utilis6 de la
mani~re suivante :

1. Un montant repr6sentant en yens l'6quivalent de vingt millions de dollars des
Ittats-Unis ($ 20.000.000) et 6valu6 actuellement h sept milliards deux cent
millions de yens ( Y 7.200.000.000) sera affect6 A la r~mun~ration des services
des ressortissants japonais chargds de traiter des produits du Japon autres que
ceux qui sont fournis dans le cadre de l'Accord de r~parations qui peuvent 6tre
normalement exp~dids aux Philippines. Ces services seront fournis pendant une
p6riode de cinq ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de l'Accord, pour
un montant annuel repr~sentant en yens 1'6quivalent de quatre millions de
dollars des !tats-Unis ($ 4.000.000) et 6valud actuellement A un milliard quatre
cent quarante millions de yens ( I 1.440.000.000). Les autres modalitds de cet
arrangement, qui rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Philippines, seront
arr~tdes par les deux Gouvernements sur la recommandation du Comit6 mixte
mentionnd A l'article 10 de 'Accord.

2. Un montant reprdsentant en yens l'dquivalent de trente millions de dollars des
ttats-Unis ($ 30.000.000) et 6valu6 actuellement A dix milliards huit cent
millions de yens ( Y 10.800.000.000) sera affect6 A la r6mundration des services
non mentionnds sous 1, qui sont fournis dans le cadre des contrats de reparations.
Ce montant peut toutefois 6tre augment6 dans les limites du montant total des
reparations mentionn6 A l'article premier de l'Accord, si le Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines estime par la suite qu'une augmentation est ndces-
saire pour l'utilisation pleine et efficace des biens d'6quipement qui doivent
6tre fournis At titre de r~parations.

Si l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais,
j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence

1 Voir p. 25 de ce volume.
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be considered as constituting an agreement between our two Governments to form
an integral part of the Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Felino NERI

Plenipotentiary of the Republic of the Philippines

His Excellency Tatsunosuke Takasaki
Plenipotentiary of Japan

II

Manila, May 9, 1956
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm, on behalf of My Government, that the under-
standing as stated in Your Excellency's note is also the understanding of my Govern-
ment. Accordingly, Your Excellency's note and the present reply shall be consid-
ered as constituting an agreement between our two Governments to form an
integral part of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Tatsunosuke TAKASAKI
Plenipotentiary of Japan

His Excellency Felino Neri
Plenipotentiary of the Republic of the Philippines

III

Manila, May 9, 1956
Excellency,

I have the honor to refer to the Reparations Agreement between Japan and the
Republic of the Philippines signed today. The Annex to the Agreement is composed
of those projects which were studied by the Technical Conference on Reparations
between the Government of Japan and the Government of the Republic of the
Philippines in 1955. Accordingly, it is the understanding of my Government that
the studies and findings of the aforesaid conference, including various terms and
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A ce sujet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui fera partie int~grante de l'Accord de r~parations.

Veuillez agrder, etc.

Felino NERI

Pl6nipotentiaire de la R~publique des Philippines

Son Excellence Monsieur Tatsunosuke Takasaki
Pl~nipotentiaire du Japon

II

Manille, le 9 mai 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, que l'arrangement
consign6 dans la note de Votre Excellence, rencontre l'agr6ment de mon Gouverne-
ment. En consdquence, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront
considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui fera
partie intdgrante de l'Accord de r6parations.

VeuiJlez agrder, etc.

Tatsunosuke TAKASAKI

Plnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Felino Neri
Pl~nipotentiaire de la Rdpublique des Philippines

III

Manille, le 9 mai 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord de r~parations conclu ce jour entre
le Japon et la R~publique des Philippines. L'annexe A cet Accord contient les projets
qui ont 6t6 examinds h la Confdrence technique sur les rdparations que le Gouver-
nement japonais et le Gouvernement de la R~publique des Philippines ont tenue
en 1955. Selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, on se reportera donc aux
6tudes et aux conclusions de ladite Confdrence, notamment en ce qui concerne les
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conditions relative to the supply of items required for the execution of those projects,
should be used as reference in the preparation of the annual Schedules mentioned
in Article 4, paragraph 1 of the Agreement.

It is also the understanding of my Government that foreign products which
are not normally being imported into Japan or which, if supplied by way of repara-
tions, would necessitate additional and specific foreign exchange allocation of a
special or exceptional character, will not as a rule be included in the annual
Schedules.

I should be grateful if Your Excellency could confirm the above-mentioned
understanding on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Tatsunosuke TAKASAKI

Plenipotentiary of Japan

His Excellency Felino Neri
Plenipotentiary of the Republic of the Philippines

IV

Manila, May 9, 1956
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note III]

I have the honor to confirm that the above note is a correct statement of the
understanding of my Government on the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felino NERI

Plenipotentiary of the Republic of the Philippines

His Excellency Tatsunosuke Takasaki
Plenipotentiary of Japan
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modalit~s de la fourniture des biens n~cessaires t 1'exdcution de ces projets, lors de
l'tablissement des programmes annuels mentionnds au paragraphe 1 de l'article 4
de 'Accord.

Mon Gouvernement consid~re 6galement que les produits 6trangers qui ne sont
pas normalement import~s au Japon ou qui, s'ils 6taient fournis , titre de r~para-
tions, n6cessiteraient l'allocation sp~ciale et exceptionnelle de credits supplmen-
taires en devises 6trang~res, ne figureront pas, en r~gle g~n~rale, dans les pro-
grammes annuels.

Je serais reconnaissant t Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'inter-
prdtation ci-dessus au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines.

Veuillez agr~er, etc.

Tatsunosuke TAKASAKI
Plnipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Felino Neri
P16nipotentiaire de la Rdpublique des Philippines

IV

Manille, le 9 mai 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour qui est ainsi con~ue :

[Voir note III]

J'ai 'honneur de confirmer que les termes de la note-ci-dessus rencontrent
ragr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Felino NERI

P16nipotentiaire de la R~publique des Philippines

Son Excellence Monsieur Tatsunosuke Takasaki
Pl6nipotentiaire du Japon
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V

Manila, May 9, 1956

Excellency,

I have the honor to refer to the Reparations Agreement between Japan and
the Republic of the Philippines signed today. The Government of Japan proposes
that under Article 11 of the Agreement the two Governments agree as follows

I. REPARATIONS CONTRACTS

1. Reparations Contracts mentioned in Article 5, paragraph 2 shall be concluded in
terms of Japanese yen through normal commercial procedure.

2. The responsibility for the performance of Reparations Contracts shall rest solely

with the Mission and the Japanese nationals or juridical persons who are parties thereto.

3. The Government of Japan may recommend to the Mission Japanese nationals and

juridical persons qualified to enter into Reparations Contracts. However, the Mission is
not bound to enter into Reparations Contracts only with such nationals or juridical persons
so recommended.

II. PAYMENT

1. The Mission mentioned in Article 7 of the Agreement shall have the authority to
enter into any arrangement with a Japanese foreign exchange bank of its own choice
and open a Reparations Account in its own name, authorizing such bank, among others, to

receive payment from the Government of Japan, and notify the Government of Japan

of the contents of such arrangement. It is understood that the Reparations Account
shall not bear interest. The Mission may, if it deems it necessary, designate additional

foreign exchange banks for the same purpose.

2. Within a reasonable period before any payment falls due under the terms of a
Reparations Contract, the Mission shall forward a Payment Request to the Government
of Japan stating the amount of such payment and the date on which the Mission has to

make the same to the contractor concerned.

3. Upon receipt of the Payment Request, the Government of Japan shall pay the
requested amount to the bank referred to in paragraph 1 above before the said date of

payment by the Mission.

4. Upon agreement between the two Governments, the Government of Japan shall

also pay, in the same way as provided for in paragraph 3 above, the expenses of the

Mission, the expenses for the training of Filipino technicians and craftsmen, and such other

expenses as may be agreed upon between the two Governments.

5. The amounts paid under paragraphs 3 and 4 above shall be credited to the

Reparations Account, and no other funds shall be credited to the Account. The Account
shall be debited only for the purposes mentioned in paragraphs 2 and 4 above.
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V

Manille, le 9 mai 1956
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de r6parations conclu ce jour entre le
Japon et la Rdpublique des Philippines. Le Gouvernement j aponais propose que nos
deux Gouvernements conviennent, conform~ment A l'article 11 de l'Accord, des
dispositions suivantes :

I. CONTRATS DE RPPARATIONS

1. Les contrats de r6parations vis6s au paragraphe 2 de l'article 5 seront libell~s en
yens japonais et conclus suivant la procedure commerciale r6gulire.

2. La responsabilit6 de l'excution des contrats de reparations incombera uniquement
A la Mission et aux personnes physiques et morales japonaises qui seront parties A ces
contrats.

3. Le Gouvernement japonais pourra recommander A la Mission des personnes
physiques on morales japonaises qualifi~es pour conclure des contrats de r6parations.
Toutefois la Mission ne sera pas tenue de ne conclure de contrats qu'avec ces seules
personnes.

II. PAIEMENT

1. La Mission vis~e A l'article 7 de l'Accord sera habilit~e A conclure un arrangement
avec un 6tablissement de change japonais de son choix et a faire ouvrir un compte de
r6parations A son propre nom, en autorisant notamment cet 6tablissement A recevoir des
paiements du Gouvernement japonais, et elle fera connaitre an Gouvernement japonais la
teneur dudit arrangement. I1 est entendu que le compte de reparations ne portera pas
int6rct. La Mission pent, si elle le juge n~cessaire, d6signer aux m~mes fins d'autres 6tablis-
sements de change.

2. Dans un d6lai raisonnable avant 1'6ch~ance d'un paiement relatif A un contrat de
reparations, la Mission adressera an Gouvernement japonais un ordre de paiement indi-
quant le montant de ce paiement et la date A laquelle le fournisseur doit 8tre pay6.

3. D~s r~ception de l'ordre de paiement, le Gouvernement japonais versera le montant
requis A l'ktablissement mentionn6 an paragraphe 1 ci-dessus avant la date A laquelle la
Mission doit effectuer le paiement.

4. D'autre part, le Gouvernement japonais, apr~s accord entre les deux Gouverne-
ments, effectuera, de la fagon indique an paragraphe 3 ci-dessus, des paiements pour
couvrir les d~penses de la Mission, les frais de formation des techniciens et ouvriers philip-
pins et toute autre d~pense dont seront convenus les deux Gouvernements.

5. Les sommes vers~es aux termes des paragraphes 3 et 4 ci-dessus seront port~es
an credit du compte de r~parations A 1'exclusion de toutes autres sommes. Le compte
sera d~bit6 aux fins mentionnes aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus exclusivement.
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6. In case the whole or a part of the funds paid into the Reparations Account has

not been drawn by the Mission because of cancellation of contracts, etc., the unpaid amount
shall be applied for the purposes mentioned in paragraphs 2 and 4 above, after appropriate
arrangements are made with the Government of Japan.

7. In case the whole or a part of the amounts paid out of the Reparations Account

has been refunded to the Mission, the amounts so refunded shall be credited to the Repara-
tions Account, notwithstanding the provisions of paragraph 5 above. The provisions of
paragraph 6 above shall apply to these amounts.

8. For the purpose of Article 6, paragraph 2 of the Agreement, "upon making a
payment" means "at the time when a payment is made by the Government of Japan to

the Bank referred to in paragraph I above".

9. The computation of the amount to the extent of which the Government of Japan
shall be released from the reparations obligation under Articles 1 and 2, shall, pursuant to

Article 6, paragraph 2 of the Agreement, be made by determining the equivalent value
in terms of United States dollars of the yen payment at the basic exchange rate of Japanese
yen to the United States dollar, officially fixed by the Government of Japan and agreed

to by the international Monetary Fund, which is prevailing on the following date :

(a) In the case of payment for a Reparations Contract, the date of receipt by the Govern-
ment of Japan of a copy of the pertinent Contract.

(b) In other cases, the date to be agreed upon between the two Governments in each case
however, if there is no agreement on the date, the date the Payment Request is re-
ceived by the Government of Japan shall apply.

III. MISSION

1. Only those Filipino nationals who enter and reside in Japan solely for the purpose
of working with the Mission shall be exempt from taxation in Japan as coming within

the purview of Article 7, paragraph 6 of the Agreement.

2. The Government of the Republic of the Philippines shall advise the Government

of Japan from time to time of the names of the Chief and other members of the Mission
who are authorized to act on behalf of the Mission in connection with Reparations Con-
tracts, and the Government of Japan shall have the aforesaid names published in the

Official Gazette of Japan. The authority of such Chief and other members of the Mission
shall be deemed to continue until such time as notice to the contrary is published in the

said Gazette.

IV. SURVEY AND SALVAGE OF SUNKEN VESSELS

1. The procedure for the supply of services in the operations presently under way in

accordance with the Interim Agreement on Reparations Concerning Salvage of Sunken

Vessels shall be the same as heretofore, unless otherwise agreed.

2. The amount which has already been paid by the Government of Japan for

making the survey of sunken vessels totals seventeen million five hundred thousand yen
(Y17,500,000), and the amount which has been fixed through consultation between the

two Governments to be incurred by the Government of Japan for the salvage of sunken
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6. Si la totalitd ou une partie des sommes versdes au compte de r6parations n'a pas
6td utilis~e par la Mission par suite de la rdsiliation de contrats, etc., le solde correspondant
sera utilis6 aux fins mentionndes aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus apr~s arrangement avec
le Gouvernement japonais.

7. Si la totalit6 ou une partie des sommes d6bit~es d'un compte de r6parations a 6
rembours~e & la Mission, les sommes ainsi remboursdes seront portes au credit du compte
de r6parations, nonobstant les dispositions du paragraphe 5 ci-dessus. Les dispositions du
paragraphe 6 ci-dessus seront applicables A ces sommes.

8. Aux fins du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord, le terme a lorsqu'il fera un
versement * signifie o au moment oii le Gouvernement japonais fera un versement & la
banque mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus *.

9. Pour calculer le montant pour lequel le Japon s'est lib~r6, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 6 de l'Accord, de ses obligations au titre des r6parations vis6es aux
articles 1 et 2, on d6terminera l'dquivalent en dollars des i tats-Unis du montant du paie-
ment en yens, au cours officiel du yen japonais par rapport au dollar, fix6 par le Gouverne-
ment japonais en accord avec le Fonds mon~taire international, qui sera en vigueur aux
dates ci-apr~s :

a) S'il s'agit d'un paiement relatif & un contrat de r6parations, h la date A laquelle le
Gouvernement japonais regoit copie du contrat.

b) Dans tous les autres cas, & la date qui sera fix6e dans chaque cas d'un commun accord
par les deux Gouvernements ; cependant si aucun accord n'est intervenu en ce qui con-
cerne la date, la date applicable sera celle de la reception de l'ordre de paiement par le
Gouvernement japonais.

III. MISSION

1. Seuls les ressortissants philippins qui sont entr~s au Japon et y r6sident unique-
ment afin de travailler & la Mission seront exon6rAs des imp6ts japonais en application du
paragraphe 6 de l'article 7 de l'Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines communiquera de temps 2
autre au Gouvernement japonais les noms du Chef et des autres membres de la Mission
qui seront autorisds X agir au nom de la Mission en ce qui concerne les contrats de r6para-
tions, et le Gouvernement japonais fera publier ces noms au Journal officiel du Japon. Les
pouvoirs du Chef de la Mission et des autres membres ainsi d~sign~s continueront A leur
8tre reconnus jusqu'au moment obf un avis contraire sera publi6 dans le Journal officiel.

IV. RECHERCHE ET RENFLOUAGE DES NAVIRES IMMERGAS

1. La procedure relative % la fourniture des services en vue des op6rations qui s'effec-
tuent actuellement conform6ment . l'Accord provisoire de reparations concernant le
renflouage des navires immerg~s demeurera la m~me qu'auparavant, sauf convention con-
traire entre les parties.

2. Le montant d6j& vers6 par le Gouvernement japonais pour la recherche des navires
immerg6s s'6l6ve A dix-sept millions cinq cent mille yens (Y 17.500.000), et le montant &
verser par le Gouvernement japonais, qui a 6t6 fix6 par voie de consultation entre les deux
Gouvernements pour le renflouage des navires immerg~s mentionnds au paragraphe 1 ci-
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vessels mentioned in paragraph I above is two billion three hundred forty-three million
nine hundred twenty-two thousand six hundred and eleven yen (y2,343,922,61 1). Accord-
ingly, by supplying the services of the survey and salvage of sunken vessels as mentioned
above, Japan shall be released from its reparations obligation under Article 1 of the Agree-
ment in the amount of six million five hundred fifty-nine thousand five hundred and
seven United States dollars and twenty-five cents ($6,599,507.25), equivalent to two
thousand three hundred sixty-one million four hundred twenty-two thousand six hundred
and eleven yen (Y2,361,422,61 1).

3. The amount which has been paid by the Government of Japan for supplying the
services mentioned above prior to the coming into force of the Agreement, together with
the amount to be paid for supplying such services in the first year after the coming into
force of the Agreement, shall be regarded, for the purpose of Article 2 of the Agreement,
as the amount paid in the first year.

I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply confirming the acceptance by Your Government of the above proposal shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments on details
for the implementation of the Reparations Agreement under Article 11, thereof.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.
Tatsunosuke TAKASAKI

Plenipotentiary of Japan
His Excellency Felino Neri
Plenipotentiary of the Republic of the Philippines

VI

Manila, May 9, 1956

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
concerning details for the implementation of the Reparations Agreement, which
reads as follows :

[See note V]

I have the honor to agree on behalf of my Government to the proposal embodied
in the note under acknowledgment and to further agree that the same, together
with this note, shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on the details for the implementation of the Reparations Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felino NERI

Plenipotentiary of the Republic of the Philippines

His Excellency Tatsunosuke Takasaki
Plenipotentiary of Japan
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dessus est de deux milliards trois cent quarante-trois millions neuf cent vingt-deux mille
six cent onze yens ( Y 2.343.922.611). En cons6quence, en fournissant comme il est men-
tionn6 ci-dessus les services relatifs & la recherche et & la r~cup~ration des navires immerg~s,
le Japon sera lib6r6 de ses obligations au titre des reparations pr6vues h l'article 1 de
l'Accord pour un montant de six millions cinq cent cinquante-neuf mille cinq cent sept
dollars et vingt-cinq cents des I~tats-Unis ( $ 6.559.507,25), soit l'6quivalent de deux
milliards trois cent soixante et un millions quatre cent vingt-deux mille six cent onze yens
(Y 2.361.422.611).

3. Le montant qui a t4 vers6 par le Gouvernement du Japon pour la fourniture des
services mentionn6s ci-dessus avant l'entr6e en vigueur de l'Accord, ainsi que le montant
& verser pour la fourniture de ces services au cours de la premiere annie & compter de la
date d'entr~e en vigueur de l'Accord seront consid~r~s, aux fins de l'article 2 de l'Accord,
comme le montant versd au cours de la premiere ann6e.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
confirmant l'acceptation de la proposition ci-dessus par le Gouvernement japonais
soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
sur les modalit~s d'ex6cution de 'Accord de reparations, comme il est pr~vu
I'article 11 dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Tatsunosuke TAKASAKI

Pldnipotentiaire du Japon
Son Excellence Monsieur Felino Neri
Plnipotentiaire de la R~publique des Philippines

VI

Manille, le 9 mai 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour concernant les modalit~s d'ex~cution de l'Accord de r~parations, note
dont le texte se lit comme suit :

[Voir note V]

Au nor de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'accepter les propositions
consignees dans la note ci-dessus et de ddclarer que ladite note et la pr6sente r6ponse
seront consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
sur les modalit&s d'ex~cution de l'Accord de r~parations.

Veuillez agr~er, etc.

Felino NERI
Plnipotentiaire de la R~publique des Philippines

Son Excellence Monsieur Tatsunosuke Takasaki
Pl6nipotentiaire du Japon
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AGREED MINUTES TO THE REPARATIONS AGREEMENT' BETWEEN
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND JAPAN AND THE EX-
CHANGE OF NOTES 2 CONCERNING DETAILS FOR THE IMPLEMEN-
TATION THEREOF

The Plenipotentiaries of the Republic of the Philippines and of Japan wish
to record the following understanding which they have reached during the nego-
tiations for the Reparations Agreement between the Republic of the Philippines
and Japan signed today :'

1. Re Article 3 of the Agreement:

"Agreed upon between the two Governments" or "agreement between the
two Governments" as mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article means
fixing through consultation the Schedule as provided for in Article 4, paragraph 1.

2. Re Article 4, paragraph 2 o/the Agreement:

The two Governments will endeavor to fix the Schedule for the second year
and each year thereafter at least sixty days prior to the beginning of the year con-
cerned. For this purpose the Government of the Republic of the Philippines will
forward its proposed Schedule to the Government of Japan not less than one
hundred and twenty days prior to the beginning of that year.

3. Re Article 5, paragraph 2 o/the Agreement:

a) The arrangements referred to in (b) means arrangements existing at the
time a Reparations Contract is verified. An Arrangement will not apply retroac-
tively to a Reparations Contract which has been duly verified prior to the con-
clusion of such arrangement.

b) At least three copies of every proposed contract will be furnished by the
Mission to the Government of Japan for the purpose of verification.

c) The verification by the Government of Japan will as a rule be effected
within fourteen days.

4. Re Article 5, paragraph 3 of the Agreement:

The two Gov ernments will take measures necessary to make final and enforce-
able all arbitration awards duly rendered.

5. Re Article 9, paragraphs 2, 3 and 4 of the Agreement:

It is understood that Japanese nationals who may be needed in the Philippines
in connection with the supply of services or products under the Agreement will
be Japanese technicians or experts only.

I See p. 24 of this volume.
2 See p. 42 of this volume.

No. 4148



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 55

PROCS-VERBAL AGR1- RELATIF A L'ACCORD DE R1tPARATIONSI
CONCLU ENTRE LA Rt-PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE JAPON
ET A L']CHANGE DE NOTES 2 CONCERNANT LES MODALITtS
D'EXtCUTION DUDIT ACCORD

Les pl~nipotentiaires de la Rdpublique des Philippines et du Japon tiennent
t consigner ci-dessous les interpretations dont ils sont convenus au cours des n~go-
ciations relatives l'Accord de reparations conclu ce jour entre la R~publique
des Philippines et le Japon1:

1. Article 3 de l'Accord:

Les expressions ( dont les deux Gouvernements seront convenus ), et (( d'un
commun accord entre les deux Gouvernements ),, figurant aux paragraphes 1 et 2
de cet article se rapportent aux consultations en vue d'arrfter le Programme vis6
au paragraphe 1 de l'article 4.

2. Article 4, paragraphe 2 de l'Accord:

Les deux Gouvernements s'efforceront d'arr~ter le Programme pour la deuxi~me
annde et pour chaque annie suivante soixante jours au moins avant Je d~but de
l'ann~e en question. A cette fin, le Gouvernement de la R6publique des Philippines
communiquera le Programme propos6 au Gouvernement japonais au moins cent
vingt jours avant le d~but de l'ann~e.

3. Article 5, paragraphe 2 de l'Accord:

a) Les arrangements mntionn~s sous b sont les arrangements en vigueur
au moment de la v~rification d'un contrat de r~parations. Un arrangement ne s'appli-
quera pas r~troactivement a un contrat de r~parations qui a 6t6 dfiment v~rifi&
avant la conclusion dudit arrangement.

b) Aux fins de vrification, la Mission communiquera au Gouvernement
japonais trois exemplaires au moins de chaque contrat propos6.

c) D'une fa~on g~n~rale, le Gouvernement japonais proc~dera A la vrification
dans un ddlai de quatorze jours.

4. Article 5, paragraphe 3 de l'Accord:

Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour que toutes.
les decisions arbitrales dfiment rendues soient d~finitives et ex~cutoires.

5. Article 9, paragraphes 2, 3 et 4 de l'Accord:

I1 est entendu que les ressortissants japonais qui devront se rendre aux Philip-
pines pour la fourniture des services ou des produits faisant l'objet de l'Accorci
seront exclusivement des techniciens ou des sp6cialistes j aponais.

I Voir p. 25 de ce volume.

2 Voir p. 43 de ce volume.
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6. Re Article 9, paragraph 4 of the Agreement:

The Japanese juridical persons mentioned in this paragraph are those who

undertake reparations projects in the Philippines or those who provide services
under Reparations Contracts.

7. Re Chapter II, PAYMENT, paragraph 4 of the Exchange of Notes concerning
Details for the Implementation of the Agreement:

With respect to the expenses of the Mission and the expenses for the training

of Filipino technicians and craftsmen, "upon the agreement between the two

Governments" means "upon the completion of necessary arrangements between

the two Governments concerning the specific details" of such expenses.

Manila, May 9, 1956
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6. Article 9, paragraphe 4 de l'Accord:

Les personnes morales japonaises mentionndes dans ce paragraphe sont celles
qui entreprennent l'ex~cution de projets de reparations aux Philippines ou celles
qui fournissent des services aux termes de contrats de r~parations.

7. Chapitre II, PAIEMENT, paragraphe 4 de l'dchange de notes relatil aux modalitis
d'exdcution de l'Accord:

En ce qui concerne les d~penses de la Mission et les d6penses relatives a la four-
niture de techniciens et d'ouvriers philippins, le terme ccapr~s accord entre les deux
Gouvernements D signifie c apr~s que les deux Gouvernements auront pris les arran-
gements voulus pour fixer le d~tail de ces d~penses .

Manille, le 9 mai 1956
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No. 4149. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATION OF MALAYA ON EXTERNAL DE-
FENCE AND MUTUAL ASSISTANCE. SIGNED AT KUALA
LUMPUR, ON 12 OCTOBER 1957

Whereas the Federation of Malaya is fully self-governing and independent
within the Commonwealth;

And whereas the Government of the Federation of Malaya and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland recognise that
it is in their common interest to preserve peace and to provide for their mutual
defence ;

And whereas the Government of the Federation of Malaya has now assumed
responsibility for the external defence of its territory ;

Now therefore the Government of the Federation of Malaya and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have agreed as
follows:

Article I

The Government of the United Kingdom undertake to afford to the Govern-
ment of the Federation of Malaya such assistance as the Government of the Federa-
tion of Malaya may require for the external defence of its territory.

Article II

The Government of the United Kingdom will furnish the Government of the
Federation of Malaya with assistance of the kind referred to in Annex 1 2 of this
Agreement, as may from time to time be agreed between the two Governments for
the training and development of the armed forces of the Federation.

Article III

The Government of the Federation of Malaya will afford to the Government of
the United Kingdom the right to maintain in the Federation such naval, land and

1 Came into force on 12 October 1957, upon signature, in accordance with article XlI.
2 See p. 68 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4149. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRD1R-
RATION DE MALAISIE RELATIF A LA DtFENSE EXTR-
RIEURE ET A L'AIDE MUTUELLE. SIGNIR A KUALA-
LUMPUR, LE 12 OCTOBRE 1957

Consid6rant que la F~d~ration de Malaisie est pleinement autonome et ind6-
pendante au sein du Commonwealth;

Considdrant que le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord reconnaissent
qu'il est conforme A leur intrft commun de maintenir la paix et de prendre des dis-
positions en vue de leur d~fense mutuelle;

Consid~rant que le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie a maintenant
assum6 la responsabilit6 de la ddfense ext6rieure de son territoire ;

Le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A apporter au Gouvernement
de la F dration de Malaisie toute l'aide dont ce Gouvernement pourra avoir besoin
pour la d~fense extdrieure de son territoire.

Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement de la F~ddra-
tion de Malaisie une aide conforme aux dispositions de l'annexe 1 2 du pr6sent
Accord, suivant les dispositions dont les deux Gouvernements pourront convenir
de temps A autre en vue de l'instruction et du d~veloppement des forces armies de
la F~d~ration.

Article III

Le Gouvernement de la Fd~ration de Malaisie autorisera le Gouvernement
du Royaume-Uni A maintenir dans la F~dration les forces navales, terrestres et

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1957, date de la signature, conform6ment , larticle XII.
Voir p. 69 de ce volume.
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air forces including a Commonwealth Strategic Reserve as are agreed between the
two Governments to be necessary for the purposes of Article I of this Agreement
and for the fulfilment of Commonwealth and international obligations. It is agreed
that the forces referred to in this Article may be accompanied by authorised service
organisations, and civilian components (of such size as may be agreed between the
two Governments to be necessary) and dependants.

Article IV

The Government of the Federation of Malaya agrees that the Government of
the United Kingdom may for the purposes of this Agreement have, maintain and
use bases and facilities in the Federation in accordance with the provisions of
Annexes 21 and 4 2 of this Agreement and may establish, maintain and use such
additional bases and facilities as may from time to time be agreed between the two
Governments. The Government of the United Kingdom shall at the request of the
Government of the Federation of Malaya vacate any base or part thereof ; in such
event the Government of the Federation of Malaya shall provide at its expense
agreed alternative accommodation and facilities.

Article V

The conditions contained in Annex 33 of this Agreement shall apply to the
forces, the authorised service organisations, the civilian components and the depen-
dants referred to in Article III while in the territory of the Federation of Malaya in
pursuance of this Agreement.

Article VI

In the event of a threat of armed attack against any of the territories or forces
of the Federation of Malaya or any of the territories or protectorates of the United
Kingdom in the Far East or any of the forces of the United Kingdom within those
territories or protectorates or within the Federation of Malaya, or other threat to
the preservation of peace in the Far East, the Governments of the Federation of
Malaya and of the United Kingdom will consult together on the measures to be
taken jointly or separately to ensure the fullest co-operation between them for the
purpose of meeting the situation effectively.

Article VII

In the event of an armed attack against any of the territories or forces of the
Federation of Malaya or any of the territories or protectorates of the United King-

1 See p. 68 of this volume.
See p. 90 of this volume.

3 See p. 78 of this volume
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adriennes, y compris des forces de la rdserve stratdgique du Commonwealth, dont
la presence sera considdrde d'un commun accord comme n~cessaire aux fins de
l'article premier du present Accord et de l'ex~cution des obligations internationales
et de celles qui d~coulent du fait d'8tre membre du Commonwealth. I1 est convenu
que les forces visdes au prdsent Article peuvent etre accompagndes des services
annexes agr66s, des 6l6ments civils ndcessaires (dont les deux Gouvernements
d~termineront l'effectif d'un commun accord) et des personnes A charge.

Article IV

Aux fins du present Accord, le Gouvernement de la F~ddration de Malaisie
accepte que le Gouvernement du Royaume-Uni d~tienne, utilise et entretienne des
bases et des installations dans la F~dration, conform~ment aux dispositions des
annexes 21 et 4 2 au present Accord, et 6tablisse, utilise et entretienne toutes bases
et installations suppldmentaires dont les deux Gouvernements pourront convenir
de temps A autre. A la demande du Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie,
le Gouvernement du Royaume-Uni 6vacuera toute base, ou toute partie d'une base,
occup~e par lui; si tel est le cas, le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie
fournira h ses frais d'autres installations et facilit~s choisies d'un commun accord.

Article V

Les conditions figurant A rannexe 33 du present Accord s'appliqueront aux
forces, aux services annexes agr~6s, au personnel civil et aux personnes charge
vis~s A 'article III lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de la F~dration de
Malaisie en application du present Accord.

Article VI

En cas de menace d'agression arm~e contre tout territoire ou tout 6l6ment des
forces de la F6dration de Malaisie, ou contre tout territoire ou protectorat du
Royaume-Uni en Extreme-Orient, ou contre tout 616ment des forces du Royaume-
Uni se trouvant dans lesdits territoires ou protectorats ou dans la F6ddration de
Malaisie, ou de toute autre menace au maintien de la paix en Extreme-Orient, les
Gouvernements de la F~ddration de Malaisie et du Royaume-Uni se consulteront
concernant les mesures A. prendre conjointement ou s~par~ment pour 6tablir entre
eux la cooperation la plus entire afin de parer de fagon efficace A la situation ainsi
cr6e.

Article VII

En cas d'agression arm~e contre tout territoire ou tout 6Mment des forces de
la F dration de Malaisie, ou contre tout territoire ou protectorat du Royaume-Uni

L Voir p. 69 de ce volume.
Voir p. 91 de ce volume.

8 Voir p. 79 de ce volume.
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dom in the Far East or any of the forces of the United Kingdom within any of those
territories or protectorates or within the Federation of Malaya, the Governments
of the Federation of Malaya and of the United Kingdom undertake to co-operate
with each other and will take such action as each considers necessary for the purpose
of meeting the situation effectively.

Article VIII

In the event of a threat to the preservation of peace or the outbreak of hosti-
lities elsewhere than in the area covered by Articles VI and VII the Government
of the United Kingdom shall obtain the prior agreement of the Government of the
Federation of Malaya before committing United Kingdom forces to active opera-
tions involving the use of bases in the Federation of Malaya; but this shall not
affect the right of the Government of the United Kingdom to withdraw forces from
the Federation of Malaya.

Article IX

The Government of the United Kingdom will consult the Government of the
Federation of Malaya when major changes in the character or deployment of the
forces maintained in the Federation of Malaya as provided for in accordance with
Article III are contemplated.

Article X

The Government of the Federation of Malaya and the Government of the
United Kingdom will afford each other an adequate opportunity for comment upon
any major administrative or legislative proposals which may affect the operation
of this Agreement.

Article XI

For the. purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

"bases" means areas in the Federation made available by the Government of
the Federation of Malaya to the Government of the United Kingdom for the pur-
poses of this Agreement and includes the immovable property and installations
situated thereon or constructed therein ;

"force" means any body, contingent, or detachment of any naval, land or air
forces, or of any such forces, including a Commonwealth Strategic Reserve when
in the territory of the Federation pursuant to this Agreement but shall not include
any forces of the Federation of Malaya ;

"the Federation" means the Federation of Malaya;
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en Extreme-Orient, ou contre tout 6lment des forces du Royaume-Uni se trouvant
dans Pun de ces territoires ou protectorats ou dans la F 6dration de Malaisie, les
Gouvernements de la Fd~ration de Malaisie et du Royaume-Uni s'engagent &
coopdrer et A prendre toutes mesures que Pun ou l'autre d'entre eux jugera n~ces-
saires pour parer de fa~on efficace a la situation ainsi cr6e.

Article VIII

En cas de menace au maintien de la paix ou de d~clenchement d'hostilit~s
ailleurs que dans la zone d~finie aux articles VI et VII, le Gouvernement du Royau-
me-Uni obtiendra l'agr~ment pr~alable du Gouvernement de la F 6dration de
Malaisie avant d'engager des forces du Royaume-Uni dans des operations actives
entrainant l'utilisation de bases situ~es dans la F~d~ration de Malaisie ; cette dis-
position ne concerne pas le droit pour le Gouvernement du Royaume-Uni de retirer
des forces de la Fd6ration de Malaisie.

Article IX

Le Gouvernement du Royaume-Uni consultera le Gouvernement de la Fd&
ration de Malaisie lorsqu'il envisagera de modifier de fa~on importante le caractre
ou le d~ploiement des forces maintenues dans la F6d~ration de Malaisie conformd-
ment aux dispositions de l'article III.

Article X

Le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie et le Gouvernement du Royau-
me-Uni se m~nageront r~ciproquement les facilitds voulues pour presenter des
observations sur tout projet l~gislatif ou administratif important pouvant avoir
des r~percussions sur l'application du present Accord.

Article XI

Aux fins du pr6sent Accord et a moins que le contexte ne s'y oppose:

(( Base )) signifie toute zone situ6e sur le territoire de la F~d~ration que le Gou-
vernement de la FRd6ration de Malaisie met A la disposition du Gouvernement du
Royaume-Uni aux fins du present Accord ainsi que les bAtiments et installations
qui s'y trouvent ;

(( Force )) signifie tout corps, formation ou d~tachement de forces terrestres,
navales ou a~riennes, y compris tout 616ment des forces de la r~serve strat6giquo
du Commonwealth, se trouvant sur le territoire de ]a F~d~ration en application du
present Accord ; il ne s'entendra d'aucun 6lment des forces de la F6d~ration de
Malaisie ;

( La Fd~ration ) signifie la F6d~ration de Malaisie
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"Service authorities" means the authorities of a force who are empowered by
the law of the country to which the force belongs to exercise command or jurisdic-
tion over members of a force or civilian component or dependants ;

"Federation authorities" means the authority or authorities from time to
time authorised or designated by the Government of the Federation of Malaya for
the purpose of exercising the powers in relation to which the expression is used;

"civilian component" means the civilian personnel accompanying a force,
who are employed in the service of a force or by an authorised service organisation
accompanying a force, and who are not stateless persons, nor nationals of, nor
ordinarily resident in, the Federation ;

"authorised service organisation" means a body organised for the benefit of,
or to serve the welfare of, a force or civilian component or dependants ;

"dependant" means a person not ordinarily resident in the Federation who is
the spouse of a member of a force or civilian component or who is wholly or mainly
maintained or employed by any such member, or who is in his custody, charge or
care, or who forms part of his family;

"service vehicles" means vehicles, including hired vehicles, which are exclu-
sively in the service of a force or authorised service organisation ;

the expression "of a force" used in relation to "vessels" or "aircraft" includes
vessels and aircraft on charter for the service of a force.

A rticle XII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Kuala Lumpur in duplicate, this 12th day of October, 1957.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(Signed) G. W. TORY

For the Government of the Federation of Malaya

(Signed) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA
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(( Autorit~s militaires ) signifie les autoritds d'une force qui sont autorisdes par
la lgislation du pays auquel appartient cette force A exercer un commandement ou
une juridiction sur les membres de ladite force et de son 6lment civil et sur les
personnes A charge;

(( Autorit~s de la F~ddration ) signifie l'autorit6 ou les autorit~s que le Gouver-
nement de la F~dration de Malaisie ddsignera de temps A autre pour exercer les
pouvoirs A propos desquels cette expression est utilisde ;

(( 1 lment civil ), signifie le personnel civil accompagnant une force, qui est
employ6 par cette force ou par un service annexe agr6 accompagnant ladite force,
et qui n'est ni apatride, ni ressortissant de la F~dration, et n'a pas de r~sidence
habituelle dans la F~dration ;

(( Service annexe agr6 ), signifie un service organis6 pour servir les int~r~ts ou
pour assurer le bien-8tre des membres d'une force, d'un 61ment civil ou des per-
sonnes A charge ;

(( Personne A charge)) signifie une personne ne r~sidant pas habituellement dans
la Fd~ration qui est le conjoint d'un membre d'une force ou d'un 6lment civil,
ou qui est enti~rement ou principalement A la charge dudit membre ou employde
par lui, ou qui est confide A sa garde ou A ses soins ou place sous sa responsabilit6,
ou qui fait partie de sa famile ;

( Whicule militaire ,, signifie tout v~hicule, y compris tout v~hicule de louage,
exclusivement utilis6 par une force ou par un service annexe agr6 ;

a D'une force )) employ6 A propos de (( navires ) ou d'( a~ronefs ) signifie les
navires et a~ronefs affr~t~s pour les besoins de ladite force

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Kuala-Lumpur, en double exemplaire, le 12 octobre 1957.

Pour le Gouvernement du Royaume-Unide Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

(Signd) G. W. TORY

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Malaisie:

(Signd) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA
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ANNEX 1

ASSISTANCE BY THE UNITED KINGDOM TO THE ARMED FORCES OF THE FEDERATION

The Government of the United Kingdom, having already undertaken to finance certain
capital costs of expansion of the armed forces of the Federation further agree to foster
the closest co-operation between the armed forces of the two countries, including joint
training of unit formations; and to provide, if so requested by the Government of the
Federation of Malaya:

(a) personnel to assist in the staffing, administration and training of the armed forces
of the Federation ;

(b) facilities, including instructional courses abroad, for training members of the armed

forces of the Federation ;

(c) expert advice and assistance in operational and technical matters;

(d) use of facilities within the United Kingdom bases for the maintenance and logistic
support of the armed forces of the Federation ;

(e) assistance in the supply of equipment for the armed forces of the Federation.

ANNEX 2

BASES, TRAINING AND FACILITIES

Section 1-Bases and Land

(1) The registration of ownership, and the terms of tenure, of land held by the Govern-
ment of the United Kingdom now or in the future, and the arrangements for acquiring
further land, and for the disposal of land or property held, acquired, purchased, constructed
or installed at the expense of the Government of the United Kingdom shall be in accordance
with the understandings reached between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Federation of Malaya as set out in Annex 4.

(2) The Government of the Federation of Malaya agrees to afford the Government
of the United Kingdom an adequate opportunity to comment before any development is
authorised in the vicinity of the bases that would hamper their operation or endanger
their security.

(3) The Government of the United Kingdom shall not be obliged on abandoning the
use or occupation of any State land or property to leave such land or property in the con-

dition in which it was before such use or occupation.

Section 2-Training

(1) The Government of the United Kingdom may use such defined land and sea
areas and facilities outside the bases as may be agreed between the Government of the

United Kingdom and the Government of the Federation of Malaya for the purpose of
periodic training and exercises of the force.
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ANNEXE 1

ASSISTANCE DU ROYAUME-UNI AUX FORCES ARMAES DE LA FtDARATION

Le Gouvernement du Royaume-Uni, qui s'est ddjA engag6 & financer certaines d~penses
d'6quipement en vue du ddveloppement des forces armies de la Fdd6ration, convient en
outre de favoriser la coop6ration la plus 6troite entre les forces armies des deux pays,
notamment par l'instruction en commun d'unit~s appartenant aux forces des deux pays,
et de fournir, si le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie lui en fait la demande:

a) Du personnel qui pr~tera son concours pour 'encadrement, l'administration et Fins-
truction des forces arm6es de la F6dration ;

b) Des moyens de formation, notamment en assurant des p6riodes de perfectionnement &
1'6tranger, pour les membres des forces armies de la F~d6ration;

c) Des sp6cialistes qui donneront des conseils et fourniront une assistance pour des ques-
tions d'ordre op6rationnel et technique ;

d) Toutes facilit~s pour utiliser des installations se trouvant h l'int~rieur des bases du
Royaume-Uni, pour l'entretien et le soutien logistique des forces arm6es de la F6d6ra-
tion ;

e) Une aide pour l'6quipement des forces armies de la F~ddration.

ANNEXE 2

BASES, INSTRUCTION ET INSTALLATIONS

Section 1 - Bases et terrains

1. L'immatriculation et les conditions de jouissance des terrains que le Gouvernement

du Royaume-Uni d6tient ou pourra d6tenir, et les dispositions relatives . l'acquisition de
nouveaux terrains ainsi qu'A la cession de terrains ou de biens d6tenus, acquis, achet~s,
construits ou install~s aux frais du Gouvernement du Royaume-Uni, seront conformes aux
arrangements conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la

F~d6ration de Malaisie ainsi qu'il est indiqu6 % l'annexe 4.

2. Le Gouvernement de la F6d~ration de Malaisie donnera au Gouvernement du

Royaume-Uni la possibilit6 de presenter des observations avant que ne soit autoris6, .
proximit6 des bases, un changement quelconque de nature A mettre obstacle A leur utilisa-
tion ou k compromettre leur s6curit6.

3. Lorsqu'il cessera d'utiliser ou d'occuper un terrain ou un bien domanial quel-
conque, le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas tenu de laisser ledit terrain ou ledit
bien dans l'6tat dans lequel il se trouvait avant d'8tre occup6 ou utilis6.

Section 2 - Instruction

1. Pour les p~riodes d'instruction et de manceuvres de ses forces, le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra utiliser, en dehors des bases, certaines zones terrestres et marn-

times et certaines installations qui seront d~finies d'un commun accord par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie.

No 4149



70 United Nations - Treaty Series 1958

(2) The Government of the United Kingdom shall give the Government of the Federa-
tion of Malaya such prior notice of their intention to use these further areas and facilities
as may be agreed between the two Governments; and the Government of the Federation
of Malaya shall take such measures as may be agreed between the two Governments to
restrict civilian movement and activity in these areas during their use by the forces, and
generally to facilitate the carrying out of such exercises.

Section 3-Survey

The Government of the United Kingdom may with the agreement of the Federation

authorities conduct such topographical, hydrographical, geodetic and other surveys as are
required for the purposes of this Agreement in and over the territory and territorial waters
of the Federation. The results of such surveys, including relevant maps, air photographs,
triangulation and other control data, will be made available to the Federation authorities
if required.

Section 4-Movement of Forces, Vessels, Aircraft and Vehicles

(1) The Government of the Federation of Malaya shall grant to the forces, civilian
components and dependants, and vessels, aircraft and vehicles of the forces, freedom of
entry to and egress from and movement between the bases by water, land and air. Her
Majesty's ships may visit Federation ports on reasonable notification.

(2) The. Government of the Federation of Malaya shall allow the forces, civilian com-

ponents and dependants and the vessels, aircraft and vehicles of the forces freedom of
movement in and over the territory and territorial waters of the Federation of Malaya
for the purposes of this Agreement. Aircraft movements shall normally be made in
accordance with such regulations of the Government of the Federation of Malaya for the
control of aircraft as may be agreed with the Service authorities from time to time, and
the movement of vessels shall be in accordance with the normal international practice and
any port regulations.

(3) (a) The Government of the United Kingdom shall have the right to pass explo-
sives (including ammunition) through the ports of the Federation and to transport them
to any place and to move them to any extent reasonably necessary within the Federation.

(b) The Government of the United Kingdom will indemnify the Port authorities and
the Government of the Federation against any legally enforceable claim presented against
them by reason of the happening during the exercise of any of the rights aforesaid in
breach of Port bye-laws or other laws in the Federation in respect of the transport or
storage of explosives or any explosion of such explosives.

(c) The Government of the United Kingdom will pay compensation to the port
authorities and to the Government of the Federation for any damage to property of those
authorities or of that Government, as the case may be, resulting from any explosion of
such explosives during the exercise by the Government of the United Kingdom of any
of the rights aforesaid.
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera le Gouvernement de la F6d~ration de
Malaisie de son intention d'utiliser ces zones et installations suppl~mentaires dans un d6lai
qui sera d6termin6 d'un commun accord par les deux Gouvernements; le Gouvernement
de la Fd6dration de Malaisie prendra toutes mesures qui pourront 8tre d6cid~es d'un
commun accord par les deux Gouvernements pour limiter les mouvements et les activit6s
de la population civile dans ces zones pendant qu'elles seront utilis6es par les forces et,
d'une mani~re g~n~rale, pour faciliter le d~roulement des exercices.

Section 3 - Levis topographiques

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, avec l'agr~ment des autorit6s de la F~d6-
ration, effectuer tous les lev6s topographiques, hydrographiques, g~od6siques et autres qui
seront ncessaires aux fins du pr6sent Accord, soit sur le territoire et dans les eaux territo-
riales de la F~d~ration, soit au-dessus de ce territoire et de ces eaux territoriales. Les
r~sultats de ces levis, et notamment les cartes, les photographies a~riennes, les donn~es
de triangulation et tous autres renseignements pertinents, seront communiqu6s aux auto-
rit6s de la F6d~ration si elles en font la demande.

Section 4 - Mouvements des forces, des navires, des adrone/s et des vdhicules

1. Le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie accordera aux forces, au personnel
civil et aux personnes A charge, ainsi qu'aux navires, a~ronefs et vdhicules des forces, le
droit d'entrer et de sortir des bases par voie maritime, terrestre et adrienne ainsi que le droit
de faire mouvement, par lesdites voies, entre les diffirentes bases. Les navires de Sa Majestd
peuvent relAcher dans les ports de la F~d6ration moyennant un pr~avis suffisant.

2. Le Gouvernement de la F6ddration de Malaisie donnera aux forces, au personnel
civil et aux personnes & charge ainsi qu'aux navires, a~ronefs et vhicules des forces, toute
libert6 de se d~placer aux fins du present Accord sur le territoire et dans les eaux territo-
riales de la F6dcration de Malaisie et au-dessus de ce territoire et de ces eaux territoriales.
En r~gle g~n6rale, les mouvements des a6ronefs seront soumis aux r~glements de circulation
a6rienne que de temps A autre la F~d~ration de Malaisie arr~tera de concert avec les auto-
rit6s militaires ; les mouvements des navires seront soumis aux usages internationaux et
aux r~glements portuaires.

3. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de faire passer des explosifs
(et notamment des munitions) par les ports de la F6d6ration. A l'int~rieur de la F6d~ration,
il pourra les transporter en tout lieu et les d6placer de toute manire que lon puisse raison-
nablement consid~rer comme n~cessaire.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni d~dommagera les autorit6s portuaires et le
Gouvernement de la F~d6ration au cas oti une demande en dommages-int&ts dfiment
ex6cutoire serait pr6sent6e contre eux en raison de faits survenus dans l'exercice de l'un
quelconque des droits susmentionn6s et qui constitueraient une violation de r6glements
portuaires ou d'autres dispositions 16gislatives de la F~d~ration touchant le transport ou
l'entreposage des explosifs ou toute explosion desdits explosifs.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera une indemnit6 aux autorit6s portuaires
et au Gouvernement de la F~d~ration pour tout dommage caus6 & des biens appartenant A
ces autorit6s ou ' ce Gouvernement, selon le cas, par suite d'une explosion desdits explosifs
survenue dans l'exercice par le Gouvernement du Royaume-Uni de l'un quelconque des
droits susmentionn~s.
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(d) The indemnity or compensation in any case arising under subparagraph (b) or (c)
of this paragraph shall be such a sum as is agreed between the Government of the United
Kingdom and the port authorities or the Government of the Federation, as the case may
be, after having taken into account all the circumstances of the case.

(e) In this section, the expression "Government of the Federation" includes any
State Government or local authority or any statutory authority other than port authorities
exercising powers vested in it by Federal or State law.

Section 5-Control of Aircraft, Vessels and Vehicles

(1) Save as may be otherwise agreed between the Government of the United Kingdom
and the Government of the Federation of Malaya, the Government of the United Kingdom
may exercise such control over aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and within
the bases as may be required for the efficient operation, safety and security of the bases.

(2) The Government of the Federation of Malaya will arrange for such control over
aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and within areas near the bases as is agreed
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Federation
of Malaya to be necessary to ensure the efficient operation, safety and security of the bases.

Section 6-Navigational Aids

The Government of the Federation of Malaya shall allow the Government of the
United Kingdom to instal throughout the territory and territorial waters of the Federation
of Malaya such lights and other aids to navigation as the Government of the United King-
dom may deem necessary to ensure the proper operation and safety of the forces, provided
that the location of any such aid-shall be agreed with the Government of the Federation of
Malaya.

Section 7-Power to Construct and use Telecommunications, Radar and Broadcasting Systems

(1) The Government of the United Kingdom shall be entitled to link new and existing
telecommunications (including radio and electromagnetic systems) and radar systems
with the systems of the Government of the Federation of Malaya and with systems outside
the Federation of Malaya on terms and conditions to be agreed between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Federation of Malaya.

(2) The Government of the Federation of Malaya shall facilitate the transmission of
broadcast programmes suitable for members of the forces, the civilian components and
dependants, and shall, if requested by the Service authorities, permit such authorities
to make arrangements for relaying broadcasts within and between the bases.
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d) Dans tous les cas vis6s aux alin6as b ou c du prdsent paragraphe, le montant du
d6dommagement ou de l'indemnit6 sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement
du Royaume-Uni et les autoritds portuaires ou le Gouvernement de la Fdd6ration, selon
le cas, apr~s que tous les faits de la cause auront W pris en consid6ration.

e) Aux fins de la pr6sente section, l'expression a le Gouvernement de la F6d6ration 0
s'entend de tout Gouvernement d'un ttat membre de la F6d6ration, de tout organe d'ad-
ministration locale ou de toute autorit6 1Mgalement investie, & l'exclusion des autorit6s por-
tuaires, exergant les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par la 16gislation de la F6d6ration ou
par celle d'un ttat membre de la F6d6ration.

Section 5 - Contr6le des aironels, navires et vdhicules

1. Sauf convention contraire ' ce sujet entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie, le Gouvernement du Royaume-Uni peut
soumettre, I l'entr6e et L la sortie des bases ainsi qu'& l'int6rieur des bases, les a~ronefs, les
navires et les v6hicules & tout contr6le qui pourra 8tre n6cessaire pour assurer le bon fonc-
tionnement et la s6curit6 desdites bases.

2. Le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie prendra des dispositions pour que les
a6ronefs, navires et v6hicules soient soumis, A l'entr6e et A la sortie des bases, ou b proximit6
des bases, & tout contr6le que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
la F6d~ration de Malaisie consid6reront d'un commun accord comme n6cessaire pour
assurer le bon fonctionnement et la s6curit6 des bases.

Section 6 - Aides d la navigation

Le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie permettra au Gouvernement du
Royaume-Uni d'installer dans l'ensesnble du territoire et des eaux territoriales de ]a F6d6-
ration de Malaisie tous signaux lumineux et autres aides A la navigation que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pourra juger n6cessaires pour faciliter les mouvements et assurer
la s6curit6 des forces, 6tant entendu que l'emplacement desdites aides a la navigation sera
d~termin6 d'un commun accord avec le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie.

Section 7 - Droits relatifs Li la construction et t l'utilisation de rdseaux de tdldcommunications,
de radar et de radiodiflusion

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de relier ses r6seaux de t6lMcom-
munications nouveaux ou existants (y compris ses r6seaux radiophoniques et 6lectro-
magn6tiques) et de radar aux r6seaux du Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie et
L des r6seaux se trouvant en dehors de la F6d6ration de Malaisie, conform6ment aux

clauses et conditions qui seront arrtes en commun par le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la F6d~ration de Malaisie.

2. Le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie facilitera la transmission de pro-
grammes radiodiffus6s de nature L intdresser les membres des forces, le personnel civil et
les personnes A charge et, si les autorit6s militaires lui en font la demande, permettra ces
autorit6s de prendre des dispositions en vue du relais des 6missions h l'int6rieur des bases
et entre les bases.
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(3) The Government of the United Kingdom shall continue to use and be responsible
for existing registered frequencies and powers of emission for their telecommunications,
radio and radar systems in the Federation, unless otherwise agreed between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Federation of Malaya; and there
shall be agreement between the two Governments about the use by the Government of the
United Kingdom of new frequencies and powers of emission for their telecommunications,
radio and radar systems in the Federation; and the Government of the Federation of
Malaya, for its part, undertakes to notify the Government of the United Kingdom of any
proposal to introduce any new frequencies or powers of emission for the Government of the
Federation of Malaya's telecommunications, radio and radar systems in the Federation.

Section 8-Postal Services

The Government of the Federation of Malaya shall permit the Government of the
United Kingdom to operate if necessary post offices within the bases, and postal services
in and between the bases and between the bases and other post offices within and outside
the territory of the Federation of Malaya for the exclusive use of the authorities of the
Government of the United Kingdom and members of the forces, civilian components and
dependants, under arrangements to be agreed with the Government of the Federation of
Malaya.

Section 9-Local Purchases

Subject to any wishes expressed by the Government of the Federation of Malaya, the
Government of the United Kingdom and their contractors and authorised service organisa-
tions shall purchase locally goods and commodities which they require for the purposes of
this Agreement if they are available at a suitable price and are of the standard required.

Section 10-Emplovment ol Local Civilians

(1) Subject to any wish expressed by the Government of the Federation of Malaya,
the Government of the United Kingdom and their contractors and authorised service
organisations shall employ such local labour as they may require, provided the labour is
available and qualified to do the work. The pay and conditions of employment of such
labour shall conform to those obtaining in good employment in the district in which the
work is carried out, including those generally prevailing under Federation law. Having
regard to the special purpose of the bases, the Government of the Federation of Malaya
agrees that in exceptional circumstances laws relating to public health and public safety
and for the protection of workers may be applied in a manner that will not hamper the
operation of the bases for the purposes of this Agreement.

(2) In the recruitment of local civilians for clerical work, preference shall be given to
persons eligible for employment in the service of the Federation Government.
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3. Sauf convention contraire & ce sujet entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie, le Gouvernement du Royaume-Uni conti-
nuera d'utiliser sous sa responsabilitd les fr6quences et les puissances d'dmission enregistr6es
pour ses r~seaux de t6lcommunications, de radio et de radar dans la F~dration ; les deux
Gouvernements s'entendront au sujet de l'utilisation par le Gouvernement du Royaume-
Uni de nouvelles fr6quences et de nouvelles puissances d'6mission pour ses rdseaux de
t6Mlcommunications, de radio et de radar dans la Fd6ration ; le Gouvernement de la
F~d~ration de Malaisie, pour sa part, s'engage h aviser le Gouvernement du Royaume-Uni
de tout projet d'adoption de nouvelles fr6quences ou de nouvelles puissances d'dmission
pour ses r~seaux de t lcommunications, de radio et de radar dans la F6d~ration.

Section 8 - Services postaux

Le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie autorisera le Gouvernement du
Royaume-Uni ik organiser, s'il y a lieu, des bureaux de poste l'int~rieur des bases ainsi
que des services postaux h l'int~rieur des bases, entre les bases et entre les bases et d'autres
bureaux de poste situ6s . l'int~rieur et It l'ext~rieur du territoire de la F6d~ration de
Malaisie ; ces bureaux et services seront exclusivement utilis6s par les autorit6s du Gouver-
nement du Royaume-Uni, les membres des forces et des 616ments civils et les personnes
A charge, conform~ment aux dispositions qui seront arr8t~es de concert avec le Gouverne-
ment de la F~d6ration de Malaisie.

Section 9 - A chats efjectuds sur le marchd local

Sous r6serve des d~sirs que le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie pourra
exprimer h ce sujet, le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et les services
annexes agr66s ach~teront sur le march6 local les marchandises et les produits dont ils
auront besoin aux fins du present Accord s'ils sont offerts L un prix raisonnable et sont
de qualit6 suffisante.

Section 10 - Recrutement local de personnel civil

1. Sous r6serve des d~sirs que le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie pourra
exprimer L ce sujet, le Gouvernement du Royaume-Uni, ses entrepreneurs et les services
annexes agr 6s recruteront sur place la main-d'oeuvre dont ils auront besoin, si cette
main-d'oeuvre est disponible et pr~sente les aptitudes requises. Les salaires et les conditions
d'emploi de cette main-d'ceuvre seront conformes aux usages du district oti le travail est
effectu6, et notamment aux usages g6n6raux d~coulant de la legislation de la F~ddration.
ttant donn6 la destination particuli~re des bases, le Gouvernement de la F6d~ration de
Malaisie accepte que, dans des circonstances exceptionnelles, les lois relatives 5 la sant6
publique, & la s~curit6 publique et L la protection des travailleurs soient appliqu~es de
fagon & ne pas compromettre l'utilisation des bases aux fins du present Accord.

2. En recrutant sur place du personnel civil pour les emplois de bureau, on donnera
la preference aux personnes pr6sentant les aptitudes requises pour entrer au service du
Gouvernement de la F~d~ration.
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Section 11-Recruitment for enlistment in the Forces

Subject to any wish expressed by the Government of the Federation of Malaya, the
Government of the United Kingdom may recruit any persons in the Federation of Malaya
for voluntary enlistment in the forces.

Section 12-Use of Public Services and Facilities

(1) The Government of the United Kingdom may employ and use for the forces,
authorised service organisations, civilian components and dependants any and all public
utilities, other services and facilities, airfields, ports, harbours, roads, highways, railways,
bridges, viaducts, canals, lakes, rivers and streams in the Federation of Malaya under
conditions generally comparable with those applicable from time to time to the armed
forces of the Federation of Malaya, unless, in special circumstances, the Government of
the Federation of Malaya may otherwise determine.

(2) Where, at the request of the Government of the United Kingdom, roads or other
public services are developed or maintained to a level which would not have been needed
but for such request, the Government of the United Kingdom shall make a contribution
towards the cost of such development or maintenance as the case may be on a basis to be
agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of the
Federation of Malaya.

Section 13--Construction, Development and Maintenance of Facilities

(1) The Government of the United Kingdom may with the agreement of the Govern-
ment of the Federation of Malaya construct, develop and maintain facilities including
roads, railways, bridges, harbours, airfields, channels, entrances and anchorages which are
necessary for the purposes of this Agreement.

(2) Where such facilities serve the needs of both Governments, the costs shall be
borne by the two Governments in such proportions as are agreed between them.

Section 14-Generation and Distribution of Light, Power and Water and Winning of
Construction and Building Materials

(1) Within the bases and in such places outside the bases as are agreed with the
Government of the Federation of Malaya, the Government of the United Kingdom may
generate light and power for use in the bases, and transmit and distribute water and such
light and power between the source and any base by means of cables, pipes or in any other
way whatsoever.

(2) The Government of the United Kingdom may, but only in such places whether
within or outside the bases as are agreed with the Government of the Federation of Malaya,
search for and win water and search for and win materials for construction or building
undertaken by or on behalf of the Government of the United Kingdom for the purpose
of this Agreement.
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Section 11 - Recrutement dans les forces

Sous r~serve des d6sirs que le Gouvernement de la F6d~ration de Malaisie pourra
exprimer A ce sujet, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra recruter, dans la F6d6ration
de Malaisie, toute personne qui d6sire s'engager volontairement dans les forces.

Section 12 - Utilisation des services et installations publics

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni peut faire usage pour les forces, les services
annexes agrd$s, les 61ments civils et les personnes & charge de toutes les installations
publiques, de tons autres services et installations, a6roports, ports, routes, voies ferr6es,
ponts, viaducs, canaux, lacs, rivi~res et cours d'eau de la F~d~ration de Malaisie dans des
conditions g6n~ralement comparables & celles qui seront applicables & un moment donn6
aux forces armies de la F~d~ration de Malaisie sauf si, dans des circonstances particuli6res,
le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie en d6cide autrement.

2. Si, A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, des routes ou autres services
publics sont d~velopp6s ou entretenus d'une fagon qui n'aurait pas 6t6 n6cessaire en l'ab-
sence d'une telle demande, le Gouvernement du Royaume-Uni contribuera aux d~penses
qu'entrainera ce d6veloppement ou cet entretien, suivant le cas, sur la base dont le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie conviendront
d'un commun accord.

Section 13 - Construction, ddveloppement et entretien d'installations

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni peut, avec l'agr6ment du Gouvernement de la
F6d6ration de Malaisie, construire, d~velopper et entretenir toutes installations, et notam-
ment les routes, voies ferries, ponts, ports, a~roports, passes, chenaux d'acc~s et mouillages,
qui pourront etre n6cessaires aux fins du present Accord.

2. Lorsque ces installations seront utiles aux deux Gouvernements, ils partageront les
d6penses dans des proportions & determiner d'un commun accord.

Section 14 - Production et distribution d'dnergie (force et lumi~re) alimentation en eau
et extraction de matdriaux de construction

1. A lint6rieur des bases et en tout lieu situ6 l'ext~rieur des bases & determiner d'un
commun accord avec le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra produire de l'6nergie (force et lumibre) destin~e A Atre utilis~e dans
les bases ; il pourra 6galement faire le transport et la distribution d'eau et d'6nergie entre
la source et une base quelconque au moyen de cables, de canalisation ou de toute autre
fagon.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, mais seulement aux endroits, .
l'int6rieur ou I l'ext~rieur des bases, qui auront t6 d~termin~s d'un commun accord avec
le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie, rechercher et capter de l'eau et rechercher
et extraire des mat~riaux pour des travaux de construction ou de bAtiment entrepris aux
fins du present Accord par le Gouvernement du Royaume-Uni ou pour le compte dudit
Gouvernement.
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ANNEX 3

STATUS OF FORCES

Section 1-Criminal Jurisdiction

(1) Subject to the provisions of this section :

(a) the Service authorities shall have the right to exercise within. the Federation all
criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the country to
which the force belongs over members of a force or civilian component or dependants ;

(b) the Federation authorities shall have jurisdiction over the members of a force or
civilian component or dependants with respect to offences committed within the
Federation and punishable by the law of the Federation.

(2)-(a) The Service authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction
over members of a force or civilian component or dependants with respect to offences
punishable by the law of the country to which the force belongs but not by the law of the
Federation.

(b) The Federation authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction
over members of a force or civilian component or dependants with respect to offences
punishable by the law of the Federation but not by the law of the country to which the
force belongs.

(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following rules
shall apply:

(a) the Service authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction over mem-
bers of a force or civilian component or dependants in relation to

(i) offences against the security of the country to which the force belongs, offences
solely against the property of that country or against the person or property of
another member of the force or civilian component or of a dependant ;

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performance of official duty;

(b) in the case of any other offence, the Federation authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction ;

(c) if the authorities having the primary right decide not to exercise jurisdiction, they
shall notify the other authorities as soon as practicable. The authorities having the
primary right of jurisdiction shall give sympathetic consideration to a request from
the other authorities for a waiver of their right in cases where those other authorities
consider such waiver to be of particular importance, or where suitable punishment
can be applied by disciplinary action without recourse to a court.

(4) The foregoing provisions of this section shall not confer any right on the Service
authorities to exercise jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident
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ANNEXE 3

STATUT DES FORCES

Section 1 - Juridiction criminelle

1. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente section :

a) Dans la F6d6ration, les autorit6s militaires auront le droit d'exercer & l'dgard de tout
membre d'une force ou d'un 61lment civil ou de toute personne A charge, la juridiction
p6nale et disciplinaire qui leur est confdree par la 16gislation du pays auquel appartient
ladite force ;

b) Les autorit6s de le F~d6ration exerceront leur juridiction sur tout membre d'une force
ou d'un 6l6ment civil, ou toute personne A charge pour ce qui est des infractions corn-
mises A l'int~rieur de la F~d~ration et punissables en vertu de la legislation de la F~d-
ration.

2. a) Les autorit6s militaires exerceront une juridiction exclusive sur tout membre
d'une force ou d'un 6lment civil ou toute personne A charge, pour ce qui est des
infractions qui sont punissables en vertu de la l6gislation du pays auquel appartient
ladite force mais qui ne le sont pas en vertu de celle de la F6d6ration.

b) Les autorit~s de la F6d~ration exerceront une juridiction exclusive sur tout
membre d'une force ou d'un 616ment civil ou toute personne A charge, pour ce qui est des
infractions qui sont punissables en vertu de la l6gislation de la F6d6ration mais qui ne le
sont pas en vertu de celle du pays auquel appartient ladite force.

3. Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront applicables:

a) Les autorit~s militaires auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction sur tout
membre d'une force ou d'un 6l6ment civil, ou toute personne h charge en ce qui con-
cerne :
i) Les infractions portant atteinte & la sfiret6 du pays auquel appartient ladite force,

les infractions portant atteinte uniquement aux biens de ce pays ou A la personne
ou aux biens d'un autre membre de ladite force ou de l'6lment civil, ou d'une per-
sonne A charge ;

ii) Les infractions r~sultant de tout acte ou omission commis dans l'excution du
service ;

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit~s de la F~d~ration exerceront par
priorit6 leur juridiction.

c) Si les autorit~s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction d~cident d'y renon-
cer, elles le notifieront aussit6t que possible aux autres autorit~s. Les autorit6s qui ont
le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction examineront avec bienveillance toute
demande des autres autorit~s tendant A ce qu'elles renoncent A ce droit lorsque celles-ci
estiment que des considerations particuli~rement importantes le justifient, ou lors-
qu'une peine appropri~e peut 4tre inflig~e par mesure disciplinaire sans l'intervention
d'un tribunal.

4. Les dispositions de la pr6sente section qui prc~dent ne conf~reront aux autorit6s
militaires aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants de la F6d~ration ou
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in the Federation unless they are members of the force or civilian component or
dependants.

(5)-(a) The Service authorities and the Federation authorities shall assist each other
in arresting members of a force or civilian component or dependants and handing them
over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above provi-

sions. The Service authorities shall assist the Federation authorities in the arrest within
the bases of other offenders against the laws of the Federation.

(b) The Federation authorities shall give prompt notification to the Service author-
ities of the arrest of any member of a force or civilian component or a dependant.

(c) The custody of an accused member of a force or civilian component or a dependant
over whom the Federation is to exercise jurisdiction shall remain with the Service author-
ities until he is brought to trial by the Federation authorities.

(6)-(a) The Service and Federation authorities shall assist each other in carrying out
all necessary investigations into offences and in the collection and production of evidence
relating to an offence. For the purpose of this paragraph, members of the police force of
the Federation may, by arrangement with the Service authorities, have reasonable access
to the bases, except to premises which are enclosed and under guard.

(b) The Service and Federation authorities shall notify one another of the disposition
of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

(7) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this Section
by the Service authorities or the Federation authorities as the case may be, and has been
acquitted, or has been convicted, he may not be tried again for the same offence 'by the

Service authorities or the Federation authorities as the case may be. However, nothing
in this paragraph shall prevent the Service authorities from trying a member of a force

for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which constituted
an offence for which he was tried by the Federation authorities.

(8) Whenever a member of a force or civilian component or a dependant is prosecuted
under the jurisdiction of the Federation he shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if they are within
the jurisdiction of the Federation ;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted
legal representation under the conditions prevailing for the time being in the Feder-

ation ;

() to have the services of a competent interpreter; and

(g) to communicate with a representative of his Government and, when the rules of the
court permit, to have a representative of that Government present at his trial.
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les personnes qui y ont leur residence habituelle, A. moins qu'ils ne soient membres d'une
force, d'un 61ment civil ou qu'ils ne soient des personnes A charge ;

5. a) Les autorit6s militaires et les autoritds de la F6d~ration se pr~teront mutuelle-
ment assistance pour arrAter les membres d'une force ou d'un 616ment civil ou les personnes
6. charge et pour les remettre aux autorit~s qui ont A exercer leur juridiction, conformrment
aux dispositions ci-dessus. Les autorit6s militaires pr~teront assistance aux autorit~s de la
F~dration pour arrkter, k l'int6rieur des bases toute autre personne ayant contrevenu aux
lois de la F6d~ration.

b) Les autorit~s de la F~d~ration notifieront imm6diatement aux autorit~s militaires
l'arrestation de tout membre d'une force ou d'un 616ment civil, ou d'une personne A charge ;

c) La garde de tout membre d'une force ou d'un 6!6ment civil, ou toute personne '.
charge, sur lequel la F6dration a A. exercer son droit de juridiction sera assur6e par les
autorit~s militaires jusqu'A ce que des poursuites aient 6t6 engag6es contre lui par les auto-
rit6s de la F6d~ration.

6. a) Les autorit~s militaires et les autorit~s de la F6d6ration se preteront mutuelle-
ment assistance pour la conduite des enquites et pour la recherche et la production des
preuves. Aux fins du present paragraphe, les fonctionnaires de la police de la F6dration
pourront, apr~s accord avec les autorit~s militaires, avoir accs aux bases, exception faite
des locaux clos et gard6s.

b) Les autorit~s militaires et les autorit~s de la F~d~ration se tiendront mutuellement
au courant de la suite donn6e & toutes les affaires, dans les cas oiL il y a juridiction con-
currente.

7. Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
section, par les autorit~s militaires ou par les autorit6s de la Fdd6ration, selon le cas, et
aura 6t6 acquitt6, ou condamn6, il ne pourra pas itre jug6 de nouveau du chef de la mime
infraction par les autorit6s militaires ou par les autorit6s de la F~d~ration, selon le cas.
Toutefois, aucune disposition du present paragraphe n'emp&chera les autorit~s militaires
de faire passer en jugement un membre d'une force pour tout manquement b. la discipline
resultant de l'acte ou de lFomission qui constituait linfraction pour laquelle il aura 6t6
jug6 par les autorit6s de la F6d6ration.

8. Lorsqu'un membre d'une force ou d'un 16ment civil, on une personne A charge,
sera poursuivi devant les juridictions de la F~d6ration, il aura droit:

a) A 8tre jug6 rapidement ;
b) A 4tre tenu inform6, avant les d6bats de laccusation ou des accusations port6es contre

lui;
c) A etre confront6 avec les t~moins A. charge;
d) A ce que les t6moins A. d~charge soient contraints de se presenter s'ils sont sous la juri-

diction de la F~dration;

e) A 8tre repr~sent6 selon son choix ou . 6tre assist6 dans les conditions l6gales en vigueur
A. l'6poque dans la F~d6ration;

I) Au service d'un interpr~te competent; et,
g) A communiquer avec un repr~sentant de son Gouvernement, et lorsque les r~gles de

procedure le permettent, A. la pr6sence de ce repr6sentant aux d6bats.
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Section 2-Security

(1) The Service authorities may take such measures as they deem necessary to ensure
the security of the bases and the equipment, property, records and official information of

the forces.

(2) The Federation authorities will co-operate with the Service authorities in taking
such steps as from time to time may be necessary to ensure the security of the forces,
members of the forces or civilian component and dependants and their property.

(3) The Governement of the Federation of Malaya undertakes to enact such legis-
lation and to take such other action as is necessary to ensure the adequate security within
the territory of the Federation of the bases and the equipment, property, records and

official information of the forces, and the punishment of persons who contravene the laws
of the Federation relating thereto.

(4) A force shall have the right to maintain Service police for the maintenance of
discipline within the force and for the security of the bases which it occupies. Members
of such police may, with the agreement of and in liaison with the Federation authorities,

be employed outside the bases insofar as such employment may be necessary to maintain
the security of the bases or discipline and order among the members of the force.

(5) A force shall have the right to raise and maintain civil police services for the

maintenance of order and security within any bases which it occupies. With the agree-

ment of the Federation authorities, members of these police services may be em 'loyed
outside the bases under arrangements made between the Service and Federation author-
ities.

Section 3-Compulsory Service

Members of a force or civilian component or dependants shall not be subject to any

legislation in the Federation relating to liability for compulsory service of any kind.

Section 4-Carriage of Arms

Members of a force and members of the civil police services mentioned in Section 2 (5)
above may possess and carry arms when authorised to do so by their orders, except that

the members of the civil police when employed outside the bases shall carry arms only
with the agreement of the Federation authorities.

Section 5-Exchange Control

(1) Members of a force or civilian component and dependants shall remain subject to

the foreign exchange regulations of the country to which the force belongs, but as regards
acts done in the territory of the Federation shall also be subject to the exchange control
regulations of the Federation in force from time to time.

(2) Remittances between the Federation and the country to which a force or a member
of a force belongs shall be freely permitted in respect of:
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Section 2 - Sdcurit4

1. Les autorit6s militaires peuvent prendre les mesures qu'elles jugent n~cessaires
pour assurer la sdcuritd des bases et celle du mat6riel, des biens, des archives et des ren-
seignements officiels des forces.

2. De concert avec les autorit6s militaires, les autorit6s de la F~dration prendront
les mesures qui seront n~cessaires de temps I autre pour assurer la s~curit6 des forces, des
membres des forces et des &1ments civils, des personnes 5 charge, et de leurs biens.

3. Le Gouvernement de la Fdd6ration de Malaisie s'engage & adopter les dispositions
lgislatives et 5, prendre toutes autres mesures qui pourront tre n~cessaires pour assurer
efficacement, A l'int6rieur du territoire de la F~d~ration, la s6curit6 des bases et celle du
materiel, des biens, des archives et des renseignements officiels des forces, ainsi que la
repression des infractions aux lois pertinentes de la F~d~ration.

4. Toute force aura le droit d'organiser un corps de police militaire charg6 de maintenir
la discipline L l'intrieur de la force et d'assurer la scurit6 des bases qu'elle occupe. Les
membres de ce corps de police pourront, avec l'agr6ment des autorit6s de la F~d6ration
et en liaison avec celles-ci, 8tre employ~s l'ext~rieur des bases dans la mesure n~cessaire
pour assurer la s~curit6 des bases ou pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les mem-
bres de la force.

5. Toute force aura le droit d'organiser des services civils de police pour le maintien
de l'ordre et de la sdcurit6 ' l'int~rieur de toute base qu'elle pourra occuper. Avec l'agr6-
ment des autorit~s de la F6d~ration, les membres de ces services de police pourront 8tre
employ~s 6. l'ext6rieur des bases en vertu d'arrangements conclus entre les autorit6s mili-
taires et les autorit6s de la F6ddration.

Section 3 - Service obligatoire

Les membres d'une force, d'un 6lment civil ou les personnes L charge ne seront
soumis b aucune disposition legislative de la F6dration portant sur l'obligation d'effectuer
un service quelconque.

Section 4 - Port d'armes

Les membres d'une force et les membres des services civils de police vis6s & la section
2, 5, ci-dessus peuvent d~tenir et porter des armes quand les ordres qu'ils ont re~us les y
autorisent, dtant entendu que, lorsqu'ils seront employ6s & l'ext6rieur des bases, les mem-
bres des services civils de police ne pourront porter d'armes qu'avec l'agr6ment des autori-
t~s de la F~d~ration.

Section 5 - Contr6le des changes

1. Les membres d'une force ou d'un 616ment civil et les personnes & charge demeure-
ront soumis aux r~glements sur les changes en vigueur dans le pays auquel appartient
ladite force, mais, pour ce qui est des transaction effectu~es sur le territoire de la F~d~ra-
tion, ils seront 6galement soumis aux r~glements sur les changes en vigueur dans la F~d6-
ration tels qu'ils seront modifies de temps L autre.

2. Les envois de fonds entre la F~d6ration et le pays auquel appartient une force ou
un membre de ladite force, seront librement autoris~s en ce qui concerne :
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(a) funds derived by members of the force or civilian component from services or employ-
ment in connection with the purposes of this Agreement;

(b) funds belonging to an authorised service organisation and derived from its recognised
trading activities ; and

(c) funds derived by members of the force or civilian component or dependants or by an
authorised service organisation from sources outside the Federation, subject to the
regulations of the country to which the force belongs ;

provided that funds remitted into the Federation may be freely remitted back only to the
country from which they originally came, or to some other country within the Sterling
Area.

(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission into or outside
the Federation of foreign exchange instruments representing the official funds of a force.

(4) This section shall not apply to persons ordinarily resident in the Federation.

Section 6-Import, Export, Taxation, etc.

(1) Save as provided expressly to the contrary in this Annex, members of a force or
civilian component and dependants shall be subject to the laws and regulations adminis-
tered by the customs authorities of the Federation.

(2) Official documents under official seal shall not be subject to customs inspection.
The package shall be accompanied by a certificate which states that only official docu-
ments axe enclosed. Samples of the official seals will be lodged with the customs author-
ities.

(3)-(a) A force may import free of duty equipment, material, vehicles, provisions,
supplies and other goods for the exclusive use or consumption of the force or civilian com-
ponent.

(b) On and after the day on which the Federation attains independence, an authorised
service organisation may continue to import provisions, supplies and other goods for the
exclusive use or consumption of the members of a force or civilian component or depen-
dants on the same terms as to exemption or proportionate exemption from duty as those
in force in the Federation on the day immediately preceding that day, provided that these
arrangements may from time to time be varied by agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Federation of Malaya.

(c) A member of a force or civilian component or a dependant may import free of
duty such used portable articles and household effects, and goods by parcel post, the duty
free importation of which is permitted such a member or dependant under the law in
force in the Federation on the day immediately preceding the attainment of independence
by the Federation, provided that these arrangements may from time to time be varied by
agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of the
Federation of Malaya.
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a) Les sommes correspondant & la solde ou an traitement des membres des forces ou des
616ments civils pour leurs services, aux fins du pr6sent Accord ;

b) Les sommes appartenant & un service annexe agr6d et provenant de ses activit6s com-
merciales reconnues; et

c) Les sommes que des membres des forces ou des 61ments civils, des personnes & charge
ou un service annexe agr66 tirent de sources ext6rieures .la F6d6ration, sous r6serve de
l'application des r~glements en vigueur dans le pays auquel les forces appartiennent ;

6tant entendu que les sommes envoy6es dans la F6d6ration ne pourront 8tre librement
renvoy6es que dans leur pays d'origine, ou dans tout autre pays de la zone sterling.

3. Les dispositions des paragraphes qui pr6cedent n'emp~cheront pas le transfert dans
la F6d6ration ou hors de la F6ddration d'effets 6trangers repr6sentant les fonds officiels
d'une force.

4. Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes qui ont
leur r6sidence habituelle dans la F6d~ration.

Section 6 - Importations, exportations, imp6ts, etc.

1. Sous r6serve des d6rogations 6tablies par la pr6sente annexe, les membres d'une
force ou d'un 61lment personnel civil ainsi que les personnes a charge seront soumis aux
lois et r~glements dont l'application est confi6e . l'administration des douanes de la F~d6-
ration.

2. Les documents officiels sous pli scell6 d'un sceau officiel ne seront pas soumis k la
visite et au contr6le de la douane. L'envoi devra tre accompagn6 d'un certificat d6clarant
qu'il contient uniquement des documents officiels. Des fac-simil6s des sceaux officiels seront
d6pos6s aupr~s de l'administration des douanes.

3. a) Une force peut importer en franchise de l'6quipement, du mat6riel, des v6hicules,
des provisions, des fournitures et autres marchandises destin6es . l'usage exclusif de ladite
force ou de son 616ment civil.

b) A partir du jour oii la F~ddration acc6dera a l'ind6pendance, tout service annexe
agr66 pourra continuer d'importer des provisions, des fournitures et autres marchandises
destin6es a l'usage exclusif des membres d'une force, d'un 516ment civil ou des personnes
a charge dans les m~mes conditions, en ce qui concerne 1'exon6ration totale ou partielle de
droits, que celles qui 6taient en vigueur dans la F6d6ration la veille du jour de l'accession
A l'ind~pendance, 6tant entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de la F6d6ration de Malaisie pourront, de temps a autre, modifier ces arrangements
d'un commun accord.

c) Tout membre d'une force ou d'un 61ment civil, ou toute personne a charge,
pourra importer en franchise tous articles portatifs usag6s et tous effets domestiques, ainsi
que des marchandises envoy6es par colis postaux, qu'il 6tait autoris6 & importer en -fran-
chise aux termes de la 16gislation en vigueur dans la F6d6ration la veille du jour oil la
F6d6ration aura acc6d6 & l'ind6pendance, 6tant entendu que le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie pourront, de temps b autre, modifier
ces arrangements d'un commun accord.
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(4) A member of a force or civilian component may at the time of or within a reason-
able period after his entry into the Federation import temporarily and free of duty a
private motor vehicle for his personal use and that of his dependants.

(5) Items which have been imported duty free under paragraphs (3) or (4) of this

section :

(a) may be re-exported freely, provided that in the case of goods imported under paragraph
3 a certificate is presented to the customs office ; the customs authorities may verify

that goods re-exported are as described in the certificate and have been imported

under the conditions of paragraphs (3) or (4) as the case may be;

(b) shall not, if they are owned by a member of a force or civilian component, be disposed
of in the Federation by way of either sale or gift except to members of a force or
civilian component or dependants. Disposal otherwise may only be made on such
conditions, including payment of duty and tax and compliance with the requirements
of the controls of trade and exchange as may be imposed by the competent Federation
authorities ;

(c) may, if they are owned by a force or by an authorised service organisation, be disposed
of in the Federation by public sale, auction, tender or private treaty, provided that :-

(i) before doing so the authorities concerned shall first offer them for sale at a reason-
able price having regard to their condition and other relevant circumstances to the
Government of the Federation of Malaya unless the latter shall have indicated

that it is not interested in their acquisition ;

(ii) in so disposing of stores or goods the authorities concerned shall be liable to pay
any duties which would be payable on the items so disposed of as if they were
imported by a private individual into the Federation at the date of such disposal.

(6) The arrangements in paragraph (5) (c) above shall cover only the sale or disposal
of unforeseen surpluses or damaged items of official stores and equipment. Any such sale

or disposal shall not be made in a manner or with such frequency as seriously to compete
with or adversely affect legitimate trade or industry in the territory of the Federation.

The Government of the United Kingdom or the Government of the Federation of Malaya
will at the request of the other Government be ready at any time to enter into discussions

for this purpose should it appear necessary to that other Government.

(7) The Service authorities shall be allowed delivery of all fuel, oil and lubricants
exclusively for use in service vehicles, aircraft and vessels of a force or civilian component

or an authorised service organisation, or in the bases, free of all duties and taxes.

(8) In paragraphs (3)-(7) of this section:
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4. Un membre d'une force ou d'un 616ment civil pourra, A la date de son entree dans
la Fdd6ration ou pendant une priode raisonnable suivant cette date, importer en franchise
& titre temporaire, un v~hicule automobile particulier destind A. son usage personnel et A.
celui des personnes qui sont A sa charge.

5. Les articles admis en franchise en application des dispositions des paragraphes 3
ou 4 de la pr6sente section :

a) Pourront 6tre r6exportds librement, A condition que, en ce qui concerne les marchan-
discs import~es en application du paragraphe 3, une attestation soit pr~sente au bureau
des douanes ; le service des douanes conserve cependant le droit de v6rifier, s'il y a lieu,
que les marchandises r6export6es sont bien celles qui sont d6crites dans l'attestation et
ont 6t6 rdellement import~es dans les conditions pr6vues au paragraphes 3 ou 4 selon
le cas ;

b) Ne pourront, s'ils appartiennent A un membre d'une force ou d'un 6lment civil, 6tre
c6d6s A titre on~reux ou gratuit dans la F~d6ration, sauf A un membre d'une force ou
d'un 6lment civil, ou . une personne A charge. Toute autre forme de cession sera sou-
mise aux conditions qui pourront 6tre impos~es par les autorit~s comp6tentes de la
F~dration, et notamment au paiement de droits et de taxes ainsi qu'aux formalit6s
du contr~le du commerce ext6rieur et des changes ;

c) Pourront, s'ils appartiennent A. une force ou A un service annexe agr66, 4tre cdds dans
la F~d6ration par vente publique, vente aux ench6res, adjudication ou vente de grd A.
gr6 A. condition :

i) Qu'au pr6alable, ils soient offerts en vente, A un prix raisonnable, compte tenu de
leur 6tat et d'autres consid6rations pertinentes, au Gouvernement de la F6d6ration
de Malaisie, AL moins qu'il n'ait fait savoir qu'il n'est pas acqu~reur.

ii) Que, quand elles c6deront ainsi des approvisionnements ou des marchandises, les
autorit~s int6ress6es acquittent tons les droits qui seraient exigibles sur les articles
ainsi c~d6s s'ils 6taient import6s dans la F6d6ration par un particulier A. la date de
ladite cession.

6. Les dispositions du paragraphe 5, c, ci-dessus s'appliqueront seulement A la cession
ou A la liquidation d'exc~dents impr~vus ou d'articles endommag6s provenant des approvi-
sionnements et de l'6quipement des forces. Lesdites operations ne se feront pas d'une
mani~re ou avec une fr~quence telles qu'elles puissent concurrencer ou compromettre de
fagon appreciable des int~r~ts commerciaux ou industriels l6gitimes sur le territoire de la
Fdd6ration. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F~d~ration de
Malaisie devront chacun Atre pr~t AL tout moment A engager des pourparlers A. cette fin, A.
la demande de l'autre gouvernement s'il le juge ncessaire.

7. Les autorit6s militaires pourront se faire livrer en franchise de tous droits et taxes
tous les carburants, huiles et lubrifiants qui seront exclusivement destines soit aux v~hi-
cules, a~ronefs et navires militaires des forces, des 6lments civils ou des services annexes
agr66s, soit A tre utilis~s dans les bases.

8. Aux paragraphes 3 A 7 de la pr~sente section:
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(a) "duty" means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registration
fees payable on importation and exportation as the case may be, except dues and
taxes which are no more than charges for services rendered ;

(b) "importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs
custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced or manu-
factured in the Federation.

(9) The movement of vessels, vehicles or aircraft of the forces in and over the territory
and territorial waters of the Federation of Malaya shall be free from compulsory pilotage,
harbour charges and all dues or tolls, except charges for specific services rendered at the
request of the Service authorities of a force.

(10) Service vehicles of a force or civilian component or an authorised service organ-
isation shall be exempt from any regulations relating to the registration of vehicles in the
Federation and from any tax payable in respect of the use of such vehicles on the roads
of the Federation.

(11) The Federation authorities shall accept as valid, without a driving test or fee,
the driving permit or licence issued by the Service authorities to a member of a force or
civilian component for the purpose of driving service vehicles. For the purpose of driving
other vehicles, a driving permit or licence issued by the Federation authorities must be
obtained.

(12) Authorised service organisations shall be exempt in the Federation from taxes
on income and profits, and shall not be liable to the Federation laws governing the consti-
tution, management, conduct and taxation of companies or other organisations as such.

(13) The Government of the Federation of Malaya shall exempt from tax the official
emoluments paid from United Kingdom or other Commonwealth Government funds to
members of a force or civilian component whilst in the Federation of Malaya, in respect
of their offices under the United Kingdom or other Commonwealth Governments, if such
emoluments are subject to an income tax in the United Kingdom or other Commonwealth
country as the case may be, provided that nothing herein contained shall prejudice any
claims for exemption or relief from taxation under arrangements for the avoidance of
double taxation to which the Government of the Federation of Malaya is a party.

(14) Where land or buildings held by the Service authorities in the Federation of
Malaya for the purposes of this Agreement fall within the area of a local government
authority, the Service authorities shall make to the Government of the Federation of
Malaya a contribution ascertained on a basis agreed between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Federation of Malaya which will take into account
the extent to which the facilities or services rendered by that local authority, and normally
covered by the general rating assessment, are enjoyed by the forces, and the services and
facilities provided or undertaken by the forces on their own behalf.
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a) Le mot o droit * s'entend des droits de douane et tous les autres droits, taxes et droits
d'enregistrement ad valorem frappant, suivant le cas, l'importation ou l'exportation, &
l'exception des droits et taxes qui constituent un remboursement de frais pour services
xendus.

b) Le mot ((importation)) inclut l'enl~vement des marchandises plac6es dans un entrep6t
de douanes ou sous un regime analogue, & condition qu'il s'agisse de marchandises qui
n'aient W ni r6colt~es, ni fabriqudes, ni manufactur6es dans la Fdration.

9. Les d~placements de navires, vWhicules ou a~ronefs des forces sur le territoire et
dans les eaux territoriales de la FPd6ration de Malaisie, et au-dessus dudit territoire et des-
dites eaux, ne seront exon~r~s des droits obligatoires de pilotage et de mouillage ainsi que
des redevances et droits de p~age, l'exception de droits constituant un remboursement de
frais pour services rendus & la demande des autorit6s militaires d'une force.

10. Les v~hicules officiels d'une force, d'un 6lment civil ou d'un service annexe agr 6
ne seront pas soumis . aucun r~glement concernant l'immatriculation des v6hicules dans
la F~d~ration et ne seront passibles d'aucun imp6t du fait de leur utilisation sur les routes
de la F6d~ration.

11. Les autorit~s de la F~d~ration accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis d6livr6 par les autorit6s militaires zX un membre d'une force ou
d'un 61ment civil pour la conduite de v6hicules militaires. Pour conduire d'autres v6hi-
cules, les int~ress6s devront obtenir un permis de conduire d~livr6 par les autorit~s de la
F6d6ration.

12. Dans la F~ddration, les services annexes agr66s seront exon6r6s des imp6ts sur le
revenu et sur les b6n6fices ne seront pas soumis aux dispositions 16gislatives de la F~d~ra-
tion r~gissant la constitution, la gestion, l'exploitation et l'imposition des soci~tds et autres
entreprises en tant que telles.

13. Le Gouvernement de la Fdration de Malaisie exon6rera les membres d'une force
ou d'un 6lment civil de tout imp6t sur les 6moluments qui leur seront verses en cette
qualit6, sur des fonds du Royaume-Uni ou du Gouvernement de tout autre pays du
Commonwealth, pendant leur s~jour dans la F~d~ration de Malaisie et au titre de leurs
services pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni ou de tout autre pays du
Commonwealth, si lesdits 6moluments sont passibles d'imp6ts sur le revenu au Royaume-
Uni ou dans tout autre pays du Commonwealth, suivant le cas, 6tant entendu qu'aucune
disposition du pr6sent paragraphe ne pr6jugera une demande d'exon6ration ou de d~gr~ve-
ment fiscal pr~sent~e en vertu d'arrangements visant & 6viter la double imposition aux-
quels le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie est partie.

14. Lorsque des terrains ou des bitiments que les autorit6s militaires d~tiennent dans
la F~d~ration de Malaisie aux fins du present Accord rel~vent de la competence territoriale
d'un organe d'administration locale, les autorit6s militaires verseront au Gouvernement de
la F~d~ration de Malaisie une contribution qui sera calcul~e sur une base que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie d6termineront
d'un commun accord en tenant compte, d'une part, de la mesure dans laquelle les forces
profitent de facilit~s ou services fournis par ladite administration locale et normalement
finances dans le cadre du r~gime g~n~ral de taxation, et, de l'autre, des services et facilit~s
que les forces fournissent on assurent elles-mAmes.
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(15) The Service authorities shall take all possible measures, and on request shall
render all assistance within their power to the Federation authorities, to prevent misuse
of the privileges granted and to ensure proper discharge of the obligations imposed under
this section and the immediately preceding section. In particular the Service authorities
shall by appropriate administrative instructions bring their rights and obligations to the
notice of all members of the force and the civilian component and dependants.

(16) This section shall not apply to persons ordinarily resident in the Federation.

Section 7-Entry and Exit

Subject to compliance with the formalities established by the Federation relating to
entry and departure members of a force or a civilian component or dependants shall be
exempt from passport and visa regulations and immigration inspection on entering or
leaving the territory of the Federation. They shall also be exempt from the regulations
of the Federation authorities on the registration and control of aliens, but shall not be
considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the territory of
the Federation.

ANNEX 4

LAND TENURE AND DISPOSAL

Introductory

(1) The primary need for the United Kingdom Service authorities is security of tenure
over the lands they occupy in the Federation of Malaya.

(2) Except in the case of one or two old alienations they hold no registered title in
their own name over any of the lands which they have acquired and paid for. In the
Malay States (except in the cases mentioned above), in those cases where the documents
of title have been issued, the Public Trustee is registered as the legal owner holding the
lands in trust for the Service authorities. In other cases the issue of the documents of
title is still pending but as soon as the documents are issued they will be registered in the
name of the Public Trustee.

(3) In the former Settlements of Penang and Malacca however the practice has been
for the title to all land acquired for Service purposes to be vested in the Crown.

(4) Now that the Federation of Malaya is an independent sovereign state the practice
hitherto followed both in the Malay States and in Penang and Malacca requires amendment.

(5) It is the accepted policy of the Government of the Federation of Malaya that no
foreign or Commonwealth Government shall be permitted to own or hold title to land in
the Federation except for consular or diplomatic purposes.
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15, Les autorit6s militaires prendront toutes les mesures possibles et, quand les auto-
rites de la F~d6ration en feront la demande, leur fourniront toute l'assistance qui sera en

leur pouvoir, pour emp~cher tout abus des privileges accord~s et garantir que les obligations

impos~es aux termes de Ia pr6sente section et de celle qui la pr6c~de imm~diatement sont

dfiment respect6es. Les autorit~s militaires devront en particulier informer tous les mem-

bres des forces et des 616ments civils et toutes les personnes A. charge, au moyen d'instruc-

tions administratives appropri6es, des droits dont ils jouissent et des obligations qui leur
incombent.

16. Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes qui

ont leur residence habituelle dans la F~d~ration.

Section 7 - Entrie et sortie

A condition de se conformer aux formalit~s prescrites par la Fd6dration pour lentr6e

et ]a sortie, les membres des forces et des 6l6ments civils et les personnes A charge seront

dispenses des formalit~s de passeport et de visa ainsi que de l'inspection par les services
d'immigration A l'entr6e et A ]a sortie du territoire de la Fdration. Us ne seront pas

davantage assujettis A la r~glementation des autorit6s de la Fdration relative A l'enre-
gistrement et au contr6le des 6trangers, mais ils ne seront pas consid~r~s comme acqu~rant

des droits A la r6sidence permanente ou au domicile sur le territoire de la Fdration.

ANNEXE 4

DROITS FONCIERS ET CESSION DE CES DROITS

Introduction

1. I1 est essentiel pour les autorit~s militaires du Royaume-Uni d'8tre assur~es de la

jouissance des terrains qu'elles occupent dans la F6d6ration de Malaisie.

2. Sauf dans le cas d'une ou deux ali6nations anciennes, elles ne d6tiennent de titres de

propri~t6 immatricul~s en leur nom sur aucun des terrains qu'elles ont acquis et dont elles

ont r~g16 le prix. Dans les Rtats malais (exception faite du cas susmentionn6), lorsque des
titres de propri6t6 ont 6t6 conc6des, c'est le Curateur public qui est immatricul6 comme

propriftaire l6gal d~tenant les terrains pour le compte des autorit~s militaires. Dans
d'autres cas, les titres sont encore en instance de concession mais, d~s qu'ils auront 6t6

conc6d6s, ils seront immatricul~s au nom du Curateur public.

3. Dans les anciens Rtablissements de Penang et de Malacca, cependant, l'usage a 6t6

d'attribuer A la Couronne la propri~t6 de tous les terrains acquis A. des fins militaires.

4. La F~d~ration de Malaisie 6tant maintenant un Ptat souverain et ind6pendant, il

est n~cessaire de modifier l'usage suivi jusqu'A present tant dans les Rtats malais que dans
les P-tablissements de Penang et de Malacca.

5. Un des principes g~n~raux de la politique du Gouvernement de la F~d~ration de
Malaisie est de n'autoriser aucun gouvernement 6tranger ni aucun gouvernement du

Commonwealth A poss~der des terres ou A d~tenir des titres de propri6t6 sur des biens fon-

ciers dans la Fdd6ration autrement qu'A des fins consulaires ou diplomatiques.
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Registration of Interest

(6) In view of the foregoing, and in order to permit the Service authorities to hold
a registrable interest in the lands they occupy, the Government of the Federation of
Malaya undertakes to enact legislation which will permit the United Kingdom Service
authorities through their representative to hold registrable interest in land and property
in accordance with the provisions of this Annex for the purposes of this Agreement, and
which, with that object, will provide also for the incorporation in the Federation of the
representative of the Service authorities.

Titles to Land

(7) The Government of the Federation of Malaya will grant to the Service authorities
leases initially for a period of 30 years with a condition that the Government of the Feder-
ation of Malaya will grant to the Service authorities, if those authorities so desire, a further
lease or leases on the same terms and for such further periods as may be necessary to
implement the terms of this Agreement.

(8) Where the title under which the land was previously alienated does not enure for
30 years, the lease shall be for that lesser period. It shall be open to the Service authorities
to seek a renewal of such lease on terms to be agreed.

Cost of Acquisition, Quit Rents and other Charges

(9) The Service authorities shall bear the cost of the purchase, compulsory acquisition
or alienation of further land required by them for the purposes of this Agreement. They
shall also pay all fees due and payable in respect of any land transaction, annual quit rent
and other charges imposed by law for the time being in force in respect of any land held by
them for the purpose of this Agreement. The expression "other charges" does not include
local authority rates which are dealt with under Annex 3, Section 6 (14).

Temporary Occupation Licence

(10) When State Land is required for a short period and no permanent structure or
work is intended to be constructed on such land, the Service authorities may, with the
agreement of the Government of the Federation of Malaya, occupy the land in Temporary
Occupation Licence direct from the State Government on such terms as may be agreed
with such State Government.

Private Hirings

(11) The approval of the Federation or State Governments will not be necessary in the
case of hirings of property by the Service authorities including leases not exceeding three
years certain from private owners for the purpose of accommodating members of a force
or civilian component or dependants.
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Immatriculation de droits

6. Vu les considerations qui precedent, et afin de permettre aux autoritds militaires
de d~tenir des droits pouvant 8tre immatricul~s sur les terrains qu'elles occupent, le Gou-
vernement de la F~d~ration de Malaisie s'engage A promulguer une 16gislation qui permettra
aux autorit~s militaires du Royaume-Uni, de d~tenir, par l'interm6diaire de leur repr~sen-
tant, des droits de ce genre sur des terres et des biens conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Annexe et aux fins du pr6sent Accord ; A ces m~mes fins, ladite lMgislation per-

mettra 6galement au repr~sentant des autorit6s militaires de se constituer en soci~t6 recon-
nue dans la F6d6ration.

Droits de jouissance

7. Le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie accordera aux autorit6s militaires
des baux d'une duroe initiale de 30 ans, dtant entendu que le Gouvernement de la F6d~ra-
tion de Malaisie accordera aux autorit~s militaires, si elles le d6sirent, un nouveau bail ou
de nouveaux baux, aux m~mes conditions et pour toutes autres p6riodes ult6rieures qui
pourront 6tre ncessaires pour mettre en oeuvre les dispositions du present Accord.

8. Lorsque le titre aux termes duquel les terres ont 6t6 pr~c6demment ali~n~es n'a
d'effet que pendant une p6riode inf6rieure A 30 ans, le bail sera 6tabli pour ladite p6riode.
Les autorit~s militaires auront la possibilit6 de demander le renouvellement dudit bail A
des conditions qui seront d6termin~es d'un commun accord.

Frais d'acquisition, redevances et autres charges

9. Les autorit6s militaires assumeront les frais d'achat, d'acquisition obligatoire on
d'ali6nation des autres terres dont elles auront besoin aux fins du present Accord. Elles
devront 6galement verser tous les droits dus et exigibles concernant toute transaction fon-
ci~re, redevance annuelle et autres charges impos~es par la legislation en vigueur pour
toutes terres qu'elles d6tiennent aux fins du pr6sent Accord. L'expression # autres charges *
ne comprend pas les taxes lev6es par les organes d'administration locale vis6s & la sec-
tion 6, 14, de l'annexe 3.

Permis d'occupation temporaire

10. Lorsqu'elles ont besoin de terres domaniales pour une p6riode de courte dur6e et
qu'elles n'ont pas l'intention d'y 6difier des constructions on d'y effectuer des travaux de
caract~re permanent, les autoritds militaires peuvent, avec l'assentiment du Gouvernement

de la F~d6ration de Malaisie, occuper lesdites terres en vertu d'un permis d'occupation
temporaire ddlivr6 directement par le gouvernement de l'12tat membre de la F&1lration
int~ress~e conform~ment aux conditions dont elles pourront convenir avec ledit gouverne-
ment.

Location de biens appartenant d des particuliers

11. Les autorit~s militaires n'auront pas besoin de l'agr6ment du Gouvernement de la

F6d~ration ou du Gouvernement de l'tat membre de la F~d~ration intdress6 pour louer,
le cas 6ch6ant avec un bail qui ne devra pas exc~der trois ans ferme, des biens & des parti-
culiers pour loger les membres d'une force, d'un 6lment civil ou des personnes I charge.
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Use of Land for purposes of laying down Pipes, etc.

(12) Where land is required outside the bases for the purpose of laying down water
pipes, sewers, drains, telecommunication or electric lines, the Service authorities may
make suitable arrangements with the private owner of such land or, where there is no
private owner, with the State Government before such work is undertaken.

Disposal of Land or Property

(13) Land occupied by the Service authorities or immovable property constructed at
United Kingdom expense which become surplus to Service requirements will be offered to
the Government of the Federation of Malaya on terms to be agreed between that Govern-
ment and the Government of the United Kingdom on the basis of the original cost to the
Service authorities of acquiring such land, or constructing such property and of improve-
ments made to such land or property so that the Service authorities can recoup themselves
reasonably of the expenditure incurred. If the land or immovable property is not required
by the Government of the Federation of Malaya, it will dispose of the said land or immov-
able property in the open market on terms acceptable to the Service authorities and the
net proceeds shall be paid to those authorities. On any such disposal, the Government
of the Federation of Malaya undertakes to arrange for the purchaser to receive a title in
perpetuity or for the balance of the term of years as the title under which the Government
of the Federation of Malaya holds the land provides and which will enable the purchaser
to enjoy the land for such purposes as may be approved by the appropriate authority. For
the purpose of this section, any alternative accommodation and facilities provided by the
Government of the Federation of Malaya at its own expense in accordance with the ex-
change arrangements set out in Article IV of this Agreement shall be deemed to have been
provided at United Kingdom expense.

Implementation

(14) The Government of the United Kingdom and the Government of the Federation
of Malaya will lay down the procedure for implementing the provisions of this Annex.

No. 4149



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

Utilisation de terrains pour la pose de canalisations, etc.

12. Lorsqu'il est n6cessaire d'utiliser des terrains situ6s hors des bases pour la pose de
canalisations d'eau, d'dgouts, de conduits, de lignes de t6ldcommunications ou de lignes
6lectriques, les autorit~s militaires peuvent, avant d'entreprendre les travaux, conclure des
arrangements appropri~s avec le particulier auquel appartiennent lesdits terrains ou, lors-
que lesdits terrains n'appartiennent pas & un particulier, avec le gouvernement de l'ttat
membre de la F6dration int6ress6.

Cession de terrains ou de biens

13. Les terrains occup6s par les autorit6s militaires ou les biens immeubles construits
aux frais du Royaume-Uni dont les forces n'auront plus besoin seront offerts au Gouverne-
ment de la F6ddration de Malaisie & des conditions qui seront d~termin6es d'un commun
accord par ce Gouvernement et par le Gouvernement du Royaume-Uni sur la base des
d~penses encourues par les autorit~s militaires pour l'acquisition initiale de ces terrains
ou la construction de ces biens, ou pour les am6liorations apport6es ces terrains ou & ces
biens, afin que les autorit~s militaires puissent rentrer, autant que possible, dans leurs frais.
Si le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie n'a pas besoin desdits terrains ou desdits
biens immeubles, il les mettra en vente publique dans des conditions qui rencontreront
l'agr~ment des autorit~s militaires ; le produit net de la vente sera vers6 auxdites autorit~s.
Le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie s'engage A faire en sorte que, pour toute ces-
sion de ce genre, l'acheteur regoive un titre perp6tuel, soit pour le nombre d'ann6es restant
A courir aux termes du titre en vertu duquel le Gouvernement de la F6d~ration de Malaisie
d~tient les terrains ; ce titre permettra A l'acheteur d'avoir la jouissance des terrains A.
toutes fins qui seront approuv6es par l'autorit6 comp6tente. Aux fins de la pr6sente section,
toutes installations et facilit6s fournies A titre de remplacement par le Gouvernement de la
F~d6ration de Malaisie et aux frais de ce Gouvernement, conform6ment aux arrangements
de contrepartie 4nonc6s A l'article IV du present Accord, seront consid6r~es comme ayant
&6 fournies aux frais du Royaume-Uni.

Application

14. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F6ddration de
Malaisie arrteront les modalit6s d'application des dispositions de la pr~sente annexe.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

KUALA LUMPUR

12th October, 1957

In our discussions on the Agreement on External Defence and Mutual Assist-
ance 1 we concluded following a common practice as between equal partners in the
Commonwealth that it was unnecessary to insert an article dealing with the dura-
tion and review of the Agreement, but that each party would always retain the
right to suggest a review of the Agreement should this seem necessary for any
reason.

I should be grateful if you would confirm that this letter correctly states the
understanding in this matter between our two Governments, and, if the Govern-
ment of the Federation of Malaya agrees, I would suggest that this letter and your
reply should be regarded as placing that understanding on record and should be
read as one with the Agreement.

.J have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble Servant,

(Signed) G. W. TORY
High Commissioner for the United Kingdom

in the Federation of Malaya

The Hon'ble the Prime Minister
and Minister of External Affairs

Federation of Malaya

1 See p. 60 of this volume.
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-CHANGE DE LETTRES

I

HAUT-COMMISSARIAT POUR LE ROYAUME-UNI

KUALA-LUMPUR

Le 12 octobre 1957
Monsieur le Premier Ministre,

Au cours de nos entretiens sur l'Accord relatif A la d~fense ext~rieure et L
1'aide mutuelle 1, nous avons d~cid6, comme il est d'usage entre ttats 6gaux asso-
cids au sein du Commonwealth, qu'il 6tait inutile d'y faire figurer un article relatif
A la duroe et k la revision de l'Accord, mais que chacune des parties aurait toujours
le droit de proposer que l'Accord soit soumis A revision si cela semblait n~cessaire
pour une raison quelconque.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la pr6sente
lettre expose avec exactitude l'entente qui existe en la mati~re entre nos deux
Gouvernements et je propose qu'avec l'assentiment du Gouvernement de la F~d6-
ration de Malaisie la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence soient consi-
d6r~es comme consacrant ladite entente et comme faisant partie intdgrante de
l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G. W. TORY

Haut-Commissaire pour le Royaume-Uni
dans la F6ddration de Malaisie

Son Excellence Monsieur le Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures
de la Fdd6ration de Malaisie

I Voir p. 61 de ce volume.
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II

PRIME MINISTER

KUALA LUMPUR, FEDERATION OF MALAYA

12th October, 1957

Your Excellency,

I refer to your letter of today's date about the duration and review of the
Agreement on External Defence and Mutual Assistance between our two Govern-
ments, the terms of which are as follows.

[See letter I]

In reply, I confirm that your letter correctly states the understanding between
our two Governments, and, in accordance with the suggestion contained therein,
your letter and this reply will be regarded as placing that understanding on record
and will be read as one with the Agreement.

I have the honour to be,

Your Excellency's most obedient, humble Servant,

(Signed) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA

Prime Minister & Minister for External Affairs
Federation of Malaya

His Excellency The High Commissioner for the United Kingdom
in the Federation of Malaya

Kuala Lumpur

III

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

KUALA LUMPUR

12th October, 1957
Sir,

In our discussions on Annex 3, Section 1 (3) (a) (ii) of the Agreement on Exter-
nal Defence and Mutual Assistance, the United Kingdom delegation stressed the
importance of following current international practice, such as governs the similar
agreements in force between Her Majesty's Government and the Government of
the United States of America and their other allies in the defence arrangements
of the free world, in the matter of jurisdiction over offences committed in the course
of duty.

No. 4149
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II

LE PREMIER MINISTRE

KUALA-LUMPUR (FPDPRATION DE MALAISIE)

Le 12 octobre 1957
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer la lettre de Votre Excellence en date de ce jour

concernant la dur~e et la revision de l'Accord relatif & la d~fense ext~rieure et &
'aide mutuelle conclu entre nos deux Gouvemements, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que la lettre de Votre Excellence expose de fagon
exacte l'entente qui existe entre nos deux Gouvernements et, conform~ment & la
proposition qui y figure, la lettre de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront
considr6es comme consacrant ladite entente et comme faisant partie int~grante
de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA

Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures
de la Fd6ration de Malaisie

Son Excellence Monsieur le Haut-Commissaire pour le Royaume-Uni
dans la F 6dration de Malaisie

Kuala-Lumpur

III

HAUT-COMMISSARIAT POUR LE ROYAUME-UNI

KUALA-LUMPUR

Le 12 octobre 1957

Monsieur le Premier Ministre,

Au cours de nos entretiens sur l'annexe 3, section 1, 3, a, ii, de l'Accord relatif
A la d6fense ext6rieure et & l'aide mutuelle, la d~l~gation du Royaume-Uni a sou-
lign6 combien il dtait important de se conformer A la pratique internationale, et
notamment & celle qui r~git les accords analogues en vigueur entre le Gouvernement
de Sa Majest6 et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et leurs autres allies
dans les dispositifs de d~fense du monde libre, touchant l'exercice des droits de
juridiction en ce qui concerne les infractions commises dans 1'excution du service.

N- 4149
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The Federation delegation for their part expressed their concern that there
should not in practice be any departure from the arrangements existing before
independence under which the Federation civil courts have commonly exercised
jurisdiction over certain types and classes of offences which are offences against
both Service law and the laws of the Federation.

In order to satisfy both these requirements, we agreed that, while the Agree-
ment should maintain current international practice by according to the Service
authorities the primary right of jurisdiction in connection with such offences
arising from acts or omissions done in the course of official duty by members of the
forces, arrangements should at the same time be made administratively under
which the civil courts of the Federation would commonly exercise jurisdiction over
such offences in accordance with existing practice. Instructions agreed with the
Government of the Federation will be issued to the Commanders-in-Chief, and
copies will be lodged with the Government of the Federation of Malaya. No altera-
tion will be made to these instructions except with the concurrence of the Govern-
ment of the Federation of Malaya.

I should be grateful if you would confirm that this letter correctly states the
understanding in this matter between our two Governments, and, if the Govern-
ment of the Federation of Malaya agrees, I would suggest that this letter and your
reply should be regarded as placing that understanding on record and should be
read as one with the Agreement.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble Servant,

(Signed) G. W. TORY
High Commissioner for the United Kingdom

in the Federation of Malaya

The Hon'ble the Prime Minister
and Minister of External Affairs

Federation of Malaya

No. 4149
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La ddldgation de la Fdd6ration, pour sa part, a exprim6 le souci qu'on ne
s'dcarte pas en pratique des arrangements qui existaient avant l'accession de son
pays A l'ind~pendance et aux termes desquels les tribunaux civils de ]a F~dration
ont gdn~ralement eu comptence pour connaitre de certains types et categories
d'infractions relevant A la fois de la justice militaire des forces et de celle de la F~d6-
ration.

Afin de r~pondre A ces deux exigences, nous avons convenu que, tandis que
l'Accord serait conforme h la pratique internationale actuelle en accordant aux
autoritds militaires le droit d'exercer leur juridiction par priorit6 en ce qui concerne
les infractions rdsultant de tout acte commis par action ou omission commis dans
l'ex~cution du service par les membres des forces, on prendrait simultan~ment des
dispositions d'ordre administratif aux termes desquelles les tribunaux civils de la
F~d~ration auraient g~n~ralement comptence pour connaitre desdites infractions
conform~ment A la pratique existante. Des instructions arrtes d'un commun
accord avec le Gouvernement de la F~d~ration seront envoydes aux Commandants
en chef ; des copies de ces instructions seront communiqu~es au Gouvernement de
la F6d~ration de Malaisie. Aucune modification ne sera apport~e A ces instructions
sans l'agrdment du Gouvernement de la Fd~ration de Malaisie.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la pr~sente
lettre expose de fa~on exacte l'entente existant en la mati~re entre nos deux Gou-
vernements et je propose qu'avec l'agr6ment du Gouvernement de la F~d~ration
de Malaisie la pr~sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence soient consid~rdes
comme consacrant ladite entente et comme faisant partie int~grante de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) G. W. TORY
Haut-Commissaire pour le Royaume-Uni

dans la F~d6ration de Malaisie

Son Excellence Monsieur le Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures
de la Fd~ration de Malaisie
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IV

PRIME MINISTER

KUALA LUMPUR, FEDERATION OF MALAYA

12th October, 1957
Your Excellency,

I refer to your letter of today's date about the provisions of Annex 3, Section 1
(3) (a) (ii) of the Agreement on External Defence and Mutual Assistance in the
matter of jurisdiction over offences committed in the course of duty, the terms of
which are as follows :

[See letter III]

In reply, I confirm that your letter correctly states the understanding between
our two Governments, and, in accordance with the suggestion contained therein,
your letter and this reply will be regarded as placing that understanding on record
and will be read as one with the Agreement.

I have the honour to be,

Your Excellency's most obedient, humble Servant,

TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA

Prime Minister and Minister for External Affairs
Federation of Malaya

His Excellency The High Commissioner for the United Kingdom
in the Federation of Malaya

Kuala Lumpur
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IV

LE PREMIER MINISTRE

KUALA-LUMPUR (FtDP-RATION DE MALAISIE)

Le 12 octobre 1957
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 1'honneur de me rdf~rer A la ]ettre de Votre Excellence en date de ce jour
concernant les dispositions de 'annexe 3, section 1, 3, a, ii, de 'Accord relatif A ]a
d~fense extdrieure et . 1'aide mutuelle qui portent sur 1'exercice des droits de juri-
diction en ce qui concerne les infractions commises dans 1'exdcution du service,
dont la teneur suit :

[Voir lettre III]

Je suis heureux de confirmer que la lettre de Votre Excellence expose de fa~on
exacte 1'entente existant entre nos deux Gouvernements et, conform6ment k la
proposition qui y figure, la lettre de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront
considdrdes comme consacrant ladite entente et comme faisant partie int~grante
de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA
Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures

de la Fddration de Malaisie

Son Excellence Monsieur le Haut-Commissaire pour le Royaume-Uni
dans la FRddration de Malaisie

Kuala-Lumpur
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4150. COFJIAIUEHHE ME>KaY IIPABHTEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COIjHAJIHCTHMECKHX PECIJY-
BJIHK H IIPABHTEJIbCTBOM FEPMAHCKOII aEMO-
KPATHIECKOIf PECIYBIHKH IO BOIIPOCAM, CBI-
3AHHLIM C BPEMEHHBIIM HAXO)KaEHHEM COBET-
CKHX BOVICK HA TEPPHTOPHH FEPMAHCKOfl EMO-
KPATHqECKOlI PECYIYBJTHKiI

J-IpaBHTeMCTBO CoIo3a COBeTCKHX ColHahmcTHqecKHX Pecny6jiHK H flpaBH-

TeJILCTBO FepMaHcxol AIeM6xpaTHqecKoA Pecrry6juHi,

oTMeqaA, qTO, HeCMOTpH Ha ycHJiH CoBeTcxoro Coma, FepmaHciKor j[eMo-
IpaTHmecOHOr Pecny6jxui H gpyrHx mHpoAIO6HBbD( rocygapCTB, gO cmx nop He

ocrmrHyThi mHpHoe yperyJMpoBame c repmameif H cornaconaHubie pememm,
OTopblie ga~ain 6b eBpoieicum4 rocygapCTBam gocTaToqMHbIe rapaHTHH mHpa H

6e3onacHocTH,

npHHHMmaH BO BHHMaHme, TO Ha TepPHTOPHH 4)egepaTHBHOft Pecny6nnjm
repMaHH pa3MeUieHbI HHOCTpaHHbie BOfiCa H C03flaHbI BoeHHble 6a3b1 rocygapcrB-
yxaCTHI<HOB arpeCCHBHOrO CeBepo-aTJIaHTHxecKoro 6noKa,

yIHTbIBaH, TO C BO3pO)I()eHIeM repMaHCcoro MHAHTapH3Ma B 3aiarol
FepmaHHm Co3gaeTca oniacHocTb AJimI MHpa,

corJacHmcb, 'ITo BpemeHHoe B COOTBeTCTBHH C MeHI/yHapogHbIMH AOrOBOpaMH

H COrJafleHHRMH HaxoxIgeHHe COBeTCKIX BOACK Ha TeppHTOpHH repMaHcROfl
.1emopaTHxiecRofl Pecny6nmui 3IBJ1eTCi HeO6XOgHMbIM H OTBeqaeT HHTepecaM
o6ecnexiemui mHpa H 6eaonacHocTH COBeTcHorO H repmancxoro HapOgOiB, paBHO
KaX H gpyrmx HapOAOB EBporbi,

H pemlIlHfH B COOTBeTCTBIH C aorOBOpOM o6 OTHomemx mewgy CoO3oM
CoBecxHx CoipaJncITH'qeclHx Pecny6JIHIC H repmaCKorl aemoxpaTmmecKOi Pec-
ny6imicor OT 20 ceHTq6pa 1955 roga H COBMeCTHbIM 3aIBie M, nogrmcamIm

B MOCKBe 7 IHBapqI 1957 roga, 3amu0o'IHTB Hacro~ugee CormameHle H C 3TOl iaeiio
Ha3HaqIHJIm CBOHMH yIIOJIHOMOxleHH,IMH:

HpaBHTejmcTBo Coo3a COBeTCKmX CogaimCrHIecmix Pecny6miR -

A. A. rpommio, Mmnxcrpa HHocTpaHHbIX XLeJx Coo3a COBeTCICH Colga-
imcrHuuecunx Pecny6jmx,

r. K. )KyKoBa, M4Hmcrpa O60pOHbI Coo3a COBeTCKHX COIHajHCTHxecKHx
Pecny6imx,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4150. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK UBER FRAGEN, DIE MIT DER
ZEITWEILIGEN STATIONIERUNG SOWJETISCHER
STREITKRAFTE AUF DEM TERRITORIUM DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK ZUSAM-
MENHANGEN

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Regie-
rung der Deutschen Demokratischen Republik

stellen fest, dass, ungeachtet der Bemiihungen der Sowjetunion, der Deutschen
Demokratischen Republik und anderer friedliebender Staaten, bis jetzt noch
keine friedensvertragliche Regelung mit Deutschland und keine vereinbarte
Regelung erzielt wurden, die den europaischen Staaten ausreichende Friedens-
und Sicherheitsgarantien bieten,

sind unter Berulcksichtigung der Tatsache, dass auf dem Gebiet der Deutschen
Bundesrepublik auslandische Truppen stationiert und Militdrstitzpunkte der
Teilnehmerstaaten des aggressiven Nordatlantikblocks errichtet sind,

sind unter Berticksichtigung der Tatsache, dass mit der Wiedergeburt des
deutschen Militarismus in Westdeutschland dem Frieden Gefahren drohen,

iibereingekommen, dass die mit den internationalen Vertrdigen und Abkom-
men in Einklang stehende zeitweilige Stationierung sowjetischer Streitkrafte
auf dem Territorium der Deutschen Demokratischen Republik notwendig ist
und den Interessen der Gewahrleistung des Friedens und der Sicherheit des sowje-
tischen und des deutschen Volkes wie auch der anderen V61ker Europas entspricht,

und haben in (bereinstimmung mit dem Vertrag fiber die Beziehungen
zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen
Demokratischen Republik vom 20. September 1955 und der am 7. Januar 1957
in Moskau unterzeichneten Gemeinsamen Erklarung beschlossen, dieses Abkommen
abzuschliessen und haben zu diesem Zweck zo ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken -

A. A. Gromyko, Minister ftir Auswdrtige Angelegenheiten der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken,

G. K. Shukow, Minister ftir Verteidigung der Union der Sozialistischen So-
wjetrepubliken,
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flpaBHTeMCTBO repmaHcKok jeMoKpaTHqecxoA Pecliy6nm4

A-pa JloTapa BoJmtja, 3amecTrreym HIpegcegaTeju COBeTa MEHHCTpOB
H MHmHcrpa HHocTpamHbx JeI,

Bwuanm mITod3a, 3amecrmreim IlpegcegaTeim CoBera MIHHHCTPOB H MmcTpa

HaHOHarHORk 06opOHbl,

RKOTOpbIe noc~ie o6MeHa CBOHMH HIOJIHOMOqHSimH, HaMgemHIMH B noJIHom nopanKe
K gonwHofr lFopMe, gorOBOpHJIHCB 0 HH)HecnegypoueM.

CmambA 1

Bpememhoe HaxowCeme Ha TeppHTOprH 1epMamcofti ,emoKpaTmlqexoAk Pec-
nIy6nmKH COBerCRx BOilCK He HapymaeT ee cyBepeHHTeTa; COBeTCKHe B0HcKa He
BmeIHHBaioTca BO BHyTpemme genla FepMaHcmoi4 eMoRpaTurqecxoAi Pecny6nHiH

H B 06igecTBeHHO-nomTHqecKyo HMH3Hb cTpaHbi.

Cmambq 2

1. Bornpocbi H3MeHeHIeH tmcnemocTH H HcJioRaiHm coBeTCFRHX BOjcK, Bpe-
MeHHO HaXOAlmlAHXC1 Ha TeppHTOpHH FepMacicof)i eMoHpaTHqecKoi Pecny6amuH,
6y~yT npegMeToM ROHCyJ, Taium MeHgy flpaBredmenCrBoM Coo3a COBercmTCx
CoiwanHrHc'qeclCHx Pecny6jim H IpamrTeC, crBOM IepmalcKorI ,AemoRpaTHqecorij
Pecny6iiH.

2. Pa~olbi maHeBpOB COBeTCKHX BOACK, IIpOBOAHMbIX BHe MeCT HX gHCJIOK.iWH,
Cor-aCoB16IBatOTC5i c KOMIIeTeHTHLIMH OpraHaMH BIaCTH FepMaacxorl AeMoHpaTH-
4ecxoA PecrIy6mirH.

CmambR 3

COBeTcKHe BoirCIa, HaxogAmuec Ha TeppHTopmH 1epMaucKoi ,emoxpaTH-
qecKoA Pecny6nGI, .mrxa, BXOAHiuime B Hlx cocTaB, H q.IeHbI cemeri 3THX imil
06Z3aHbi yBawCaTl H CO6n0oaT geicTByoiee B repMaHcKoi )jemopaTHqecKoH
Pecny6aHxe npaBo.

Cmamb,, 4

1. Jim.a, Bxo l. e B cocTaB COBeTCKHX BOACK, HaxoglHXC51 Ha eppwropim
repmaHcKori IeoxpaTxiecxoA Pecny6mKmH, HOC31T flpHcBoeHiyio Hm 43opmy,
HmeioT H HocRT opywH(e B COOTBeTCTBHH C niopiAxom, yCTaHOBIeHHBIM B COBeTCHOi

Apmnm.

2. TpaHcnopTHble cpegcTia COBeTcmHX BoHHCKHX qacTeI 90mACHui HeT

xieTKHe OTJIHqHTeJ HbIe 3HaRH. OTJTWqHTCJTHbie 3HaKH yCTaHaBJIHBaIOTCq xOMaHgO-

BaHHeM COBeTCKHX BOrCKm H HX o6pa31bli coo6ItaoTCA ROMeTeHTHMIM HeMelRmm

opraHam.
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Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik -

Dr. Lothar Bolz, Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister
ftir Auswartige Angelegenheiten,

Willi Stoph, Stellvertreter des Vositzenden des Ministerrates und Minister
ffir Nationale Verteidigung,

die nach Austausch ihrer in guter Ordnung und gehbriger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben.

Artikel 1

Die Souverdnitat der Deutschen Demokratischen Republik wird durch die
zeitweilige Stationierung sowjetischer Streitkrdfte auf ihrem Territorium nicht
beeintrdchtigt ; die sowjetischen Streitkrafte werden sich nicht in die inneren
Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Republik und in das gesell-
schaftspolitische Leben des Landes einmischen.

Artikel 2

1. Die Fragen der Verdnderung der St5arke und der Standortverteilung der
sowjetischen Streitkrdfte, die zeitweilig auf dem Territorium der Deutschen
Demokratischen Republik stationiert sind, werden Gegenstand von Konsulta-
tionen zwischen der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik sein.

2. Man6vergebiete, die die sowjetischen Streitkrdfte ausserhalb ihrer Standorte
benutzen, sind mit den zustdindigen staatlichen Organen der Deutschen Demo-
kratischen Republik zu vereinbaren.

Artikel 3

Die auf dem Territorium der Deutschen Demokratischen Republik stationierten
sowjetischen Streitkrafte, die ihnen angeh6renden Personen und deren Familien-
angehbrige sind verpflichtet, das in der Deutschen Demokratischen Republik
geltende Recht zu achten und einzuhalten.

Artikel 4

1. Die den sowjetischen Streitkraften angeh6renden Personen, die sich auf
dem Territorium der Deutschen Demokratischen Republik befinden, tragen die
fir sie bestimmten Uniformen, besitzen und tragen Waffen gemdiss den in der
Sowjetarmee geltenden Vorschriften.

2. Fahrzeuge sowjetischer Streitkrdfte miissen mit einem deutlichen Kenn-
zeichen versehen sein. Die Kennzeichen werden vom Oberkommando der sowje-
tischen Streitkrdfte festgesetzt und ihre Muster den zustandigen deutschen
Organen mitgeteilt.

No 4150
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3. Hemewme opralbi rnpH3HaIOT HmeioUHmH cHay, 6e3 HCIITaIHH H IIJIaTbI,
muo4bepcxcHe npaBa, BbIgaHHIe IoMIIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH opraHaMH JIHuam,

BXOA1MHm B COCTaB COBeTCKHX B0ICK, HaX01UVIXCq Ha TePpHTOpHH repMaHcxoil

LeMopaTHqecKoA Pecny6mim.

4. Opraibi COBerCHX BocficK ocy1ieCrBJIOT HaA30p 3a 6e3onacHocBmlo ABH-

KenHHJI 10nyIleHHbIX HMH H 3HcrL1yaTaInHH TpaHCnOPTHIX cpegCTB.

5. TpaHcnopTmbIe cpegcTBa C0BeTCKHX BOAICK co6juogam iipaBHia ABH>meHHH1,

gefrcTByonme B FepMaHcKo )jeMoKpaTHIqecxoAi Pecny6n ane.

CmambR 5

B OTHOIneiHHH HaKa3yembIx geACTBHAi, COBepiueHHw x JImqaMH, BX05IUnHM B

cocTaB COBeTCKHX BoiCRI, HAH LineHaMH mx ceMefl Ha TeppHropHH FepMaHcKxor

AJeMoKpaTHecxofl Pecny6Jmnuw, maK o6igee upaBilo, nlpHMeHHeTC HemerXioe

npaBo opranamH repMaHcoAi qeMoxpaTHqecKoi Pecny6mima.

CmambA 6

flocraHoBxeHme cTaraH 5 Hacrosmero CoriareHmH He npHmeHae'rcH:

a) B cjryqae CoBepiueHHLq _ I iLaH, BX0/tU~HMH B C0CTaB CoBe'cTrx BOiCH,

HiA xiUeHamH Hx ceMef Haa3yeMbix geriCTBHri HPOTHB Coo3a COBeTCKHX Co-

IHaII CTHqeCmHX Pecny6muc, a Tay>Re IIPOTHB JIHgL BX031I9HX B CoCTaB COBeTCKHX

BOACK, HIH tle-1H0B HX ceMef;

b) B cilytae coBepmeHHsi JimHaMH, BX0 RUaHMH B COCTaB C0BeTCMHX BOAiCK,

HaKa3yembrx geflCTBHi nH Hcnomear1 CJIy>Ke6HLIX 06I3aHYocTeH.

H-o geJiaM, yKa3aHH IM B nyHCTaX ( a )) H (( b ), npwiMeeiec COBeTcxoe

npaBo opraanm Coio3a COBeTCKHX CoiHajmcTH'ec HX Pecny6mx.

Cmam.b 7

Ko neTeHTHbie COBeTcIme H Hemei1Hee opraam moryT B3aHMHo o6pauaTbcq

gpyr K gpyry c npocb6oi o nepegaxie Him rpMHITnH IopHCgnRrHH B OTHouemm

oT2ejRbHbIX geji, ipegycmoTpeHHbLx CTaTbmH 5 H 6. TaR~e npoc6r, 6ygy'r pac-

cMaTpHBaTbc5i 6.IaroHKenaTelmHo.

Cmambnq 8

B cjiyiae CoBepiueHH HaKa3yenmbx geflcrBHmi npoTHB COBeTCKHX BOiCI,

HaXO~flttiXCl Ha TeppHTopHH epmaHcKofl JaemoKpaTHqecHoi Pecny6.nHM, a

TaKwce IpOTHB JIXI, BXOgHUJIH B HX COCTaB, BIHOBH e B 3TOM jIra 6 yxwT HecTH
nepeg cyge6HbIMH H gpyrHmH KoMneTeHTHbIMH opraanm repmaHcKoi ,IIeMoRpaTH-
mecuofl Pecny6MinH Taym we OTBeTcTBeHH cTb, HIaR H 3a Haea3yemHie ge CTBIA

HIPOTHB BooPy>HHRLIX cn repmaHcofi AemoxpaTHqecxofi Pecny6ma s H Jmu,
BXOaHHX B HX COcTaB.
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3. Die deutschen Organe erkennen die Fahrerlaubnisse, die von den zustain-
digen sowjetischen Organen an Personen ausgegeben werden, die zu den auf dem
Territorium der Deutschen Demokratischen Republik stationierten sowjetischen
Streitkraften geh6ren, ohne Eignungsprtifung und Bezahlung als giiltig an.

4. Die Organe der sowjetischen Streitkrdfte iiberwachen die Verkehrssicher-
heit der von ihnen zugelassenen Fahrzeuge.

5. Fahrzeuge der sowjetischen Streitkrafte beachten die in der Deutschen
Demokratischen Republik giiltigen Verkehrsregeln.

Artikel 5

Bei strafbaren Handlungen, die von Personen, die den sowjetischen Streit-
kraften angeh6ren, oder von deren Familienangeh5rigen auf dem Territorium
der Deutschen Demokratischen Republik begangen werden, wird grundsditzlich
das deutsche Recht von den Organen der Deutschen Demokratischen Republik
angewandt.

Artikel 6

Die Bestimmung des Artikels 5 dieses Abkommens findet keine Anwendung:

a) wenn Personen, die den sowjetischen Streitkrdften angehoren oder deren
Familienangehrige strafbare Handlungen gegen die Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken, gegen Personen, die den sowjetischen Streitkraften angeh6ren
oder deren Familienangeh6rige begehen ;

b) wenn Personen, die den sowjetischen Streitkrdften angehbren, strafbare
Handlungen bei der Ausiibung dienstlicher Obliegenheiten begehen.

Fdir die unter Punkt a) und b) genannten Falle wird das sowjetische Recht
von den Organen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken angewandt.

Arlikel 7

Die zustdndigen sowjetischen und deutschen Organe k6nnen gegenseitig
beantragen, die Rechtsprechung hinsichtlich einzelner Falle, die in den Artikeln
5 und 6 vorgesehen sind, zu idbergeben oder zu iibernehmen. Derartige Antrage
werden wohlwollend gepriift.

Artikel 8

Bei strafbaren Handlungen gegen die sowjetischen Streitkrafte, die auf dem
Territorium der Deutschen Demokratischen Republik stationiert sind sowie
gegen Personen, die ihnen angehbren, werden die Schuldigen die gleiche Verant-
wortung vor den Gerichten und den anderen zustandigen Organen der Deutschen
Demokratischen Republik tragen, wie ftir strafbare Handlungen gegen die Streit-
krafte der Deutschen Demokratischen Republik und gegen Personen, die ihnen
angehbren.
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CmambR 9

1. KomnereHTrHbie COBeTcKHe H HeMeiwHe opraHbl 6yx~yr oKa3blBaTh pyr

Apyry BCIKOrO poga noMoLItL, BKJIoaa npaBOBy10 HOMOMb, no BOrIpOCaM ripe-
cJIegOBaLHHR HaKa3yembIX gerICTBHRi, yHa3aHHbIX B CTaTbqX 5, 6 H 8 Hacimero
Cornameinm.

2. HpmiunbI H nopgoi< oRa3aHHH nomoum, o xoTopoi HgeT peqb B nymTe 1
HaCTOHnger CTaThH, paBHO KaK ioMoIuH IpH lIPOH3BOCTBe rpaKgaHcKHx ieni,

BO3HHKfaIOMHX B CB3I3H C Haxo2RlgeHneM Ha TeppiropHm FepMaHcxori AeMoipaTH-
rqecxor4 Pecny~imaui COBeTCMIX BOAICK, 6ygyT ycTaHoBIeHbI no cornacoBamio

mewxgy xoMneTeHTHbIMH opraHamma Col3a COBeTCKHX COiIHajHCTHqecRHx Pecny-
6JiHK H repMaHcxoft AeMoxpaTHqecoA Pecny6jnuu<.

Cmambl 10

flo apocL6e K~ofmeTeHTHbiX rocygapcTBeHHbix opraHoa FepMaHCXoiA AeMO-
xpamTieciofi Pecny6nmum aImo, Bxogsmee B COCTaB COBeTCI<HX BOIK, BHHOBHOe
B HapyueHHH HeMeucoro ripaBa, 6ygeT OTo3BaHO c TeppHTopHH repmaHcKori

AemoxpaTrqecoA Pecny6niHxH.

Cmamb.l 11

IlpaBHTenmcTBo Coo3a COBeTcRHx COIwaiHCTHLqecmIHX Pecrry6xm cornacHo

Bo03meiarh fIpaBHrreImcTBy repmaHcxofi ieoipaTHqecof PecnymRH MaTe-
pKaJMHbIA yigep6, ROTOpLbi MO~XeT 6b Tb npHlHHeH yqpe>XeHHHM H rpa*xganam
repmaHcxof AemoxpaTqecKof Pecny6macH Hm rpamgaHa rpeTbHX rocygapCTB,
HaXOJgIUJMC51 Ha TeppHTOpHH IrepmaHciofA IemopaTHqecmofi Pecny6mya, geri-
CTBHMH Hum ynyIeHH5i H COBeTCKHX BOHHCKHX qacTerx, a TaK>xe OTgejiLHbIX JIul
H3 HX CoCTaBa Him qIeHOB ceMeH 3THX RIHIX. Pa3mep yiuep6a, B OTHOIueHHH KOTO-

poro He 6yXeT gocTHrHyTo gorOBOpeHHoCTH Me>Kgy 3anHTepecoBHHbIMH CTOpOHaMH,

onpegemiecmi:

a) B Cjnyqae, ecum 3TOT yruep6 npHqrHHeH geflCTBHmHm Him ynyutemiam

COBeTCRHX BOHHCKHX qacTeI H=H JHg H3 HX cocTaBa IpH ncriouiHeHHm cny>i*e6Hbix
06a3aHoCTeH, - p CMeIaHHo KOMHCCHH Ha OCHOBaHHH npegb-

5IBJIeHHLIX npeTeH3H4 H C yqeTOm IIOCTaHOBJIeHHI Hevie~iioro npaBa;

b) B cjIyqae, ecJIH 3TOT yuIep6 npiHqiHHeH B pe3yJ-lTaTe geHCTBHH HiH yIyiIe-

Hm, CoBepeIIHIx .jrIHIamH H3 COCTaBa cOBeTCHHX BOHCIK He IIpH HCI1OJIHeHHH

cnyxe6mHix O6H3aHHoCTeA, a TaKoe B pe3yJiTaTe geACTBHI HJIm yrryieHHA qIeHOB

ceMefi 3THX JiHl, - cygamH repmaHcorl aemoipaTHqecxoI Pecny6fm Ha ocHo-
BamHH rIpegBlBjieHmbix npeTeH3Hfl H riOCTaHOBjIeHHH Hemegtloro npaBa.
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Artikel 9

1. Die zustandigen sowjetischen und deutschen Organe werden einander
jegliche Unterstditzung einschliesslich Rechtshilfe bei der Verfolgung von straf-
baren Handlungen, die in den Artikeln 5, 6 und 8 dieses Abkommens genannt
sind, gewahren.

2. Die Grundsdtze und das Verfahren der Unterstiitzung, von der in Punkt
1 dieses Artikels die Rede ist, wie auch die Hilfe in Zivilsachen, die im Zusammen-
hang mit dem Aufenthalt sowjetischer Streitkrafte auf dem Territorium der Deut-
schen Demokratischen Republik entstehen, werden durch Vereinbarung zwischen
den zustandigen Organen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und
der Deutschen Demokratischen Republik festgelegt.

Artikel 10

Auf Ersuchen der zustdndigen staatlichen Organe der Deutschen Demo-
kratischen Republik wird eine den sowjetischen Streitkraften angeh6rende Per-
son, die sich einer Verletzung des deutschen Rechts schuldig gemacht hat, vom
Gebiet der Deutschen Demokratischen Republik abberufen.

Artikel 11

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken erklart sich
bereit, der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik den materiellen
Schaden, der Institutionen und Birgern der Deutschen Demokratischen Repu-
blik oder auf dem Territorium der Deutschen Demokratischen Republik befind-
lichen Biirgern dritter Staaten durch Handlungen oder Unterlassungen sowje-
tischer Truppeneinheiten oder der ihnen angehbrenden Personen sowie deren
Familienangeh6rigen zugefiigt werden sollte, zu ersetzen. Die Festlegung des
Umfanges des Schadens, ilber den keine Einigung zwischen den interessierten
Seiten erzielt wird, erfolgt :

a) wenn dieser Schaden durch Handlungen oder Unterlassungen sowjetischer
Truppeneinheiten oder ihnen angehdrender Personen bei der Ausfibung dienst-
licher Obliegenheiten zugefiigt wurde - durch Vertreter einer Gemischten Kom-
mission auf der Grundlage der erhobenen Ansprilche und unter Beriicksichti-
gung des deutschen Rechts;

b) wenn dieser Schaden im Ergebnis von Handlungen oder Unterlassungen
von den sowjetischen Streitkraften angeh~renden Personen nicht bei der Ausiibung
dienstlicher Obliegenheiten sowie infolge von Handlungen oder Unterlassungen
von Familienangehdrigen dieser Personen zugefuigt wurde - durch Gerichte der
Deutschen Demokratischen Republik auf der Grundlage der erhobenen Anspriiche
und des deutschen Rechts.
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CmambA 12

HIpaBTeILCTBO repMaHcKoir )eMoKpaTHqecKoik Pecny6jmm corIacHo B03-
meigaTb 1-paBHTeiMCTBy Co1o3a COBeTCKHX CogHaJCTHqecxtlx Pecny6jx MaTe-
pHaJIbHbI i yugep6, ROTOpLIi Mo>KeT 6bTb UpHqHHeH HaxO~ALUMHMC5 Ha TeppHTOpHH

FepMaKciOik AeMoxpaTHqecKxoA Pecrny6jmnc COBeTCKM BOfcKaM, oTl.eJ.THbIM
JInIlaM H3 HX COCTaBa H 4neHam Hx ceMeli ge1CTBHRMH Hm yryigemimm yqpemXge-

HHf Him rpagam FepMaHcKofi jjeMoxpaTnqecIoiA Pecny6JmUn. Pa3Mep yugep6a,
B OTHOUIeHHH KOToporo He 6ygeT gocTnrryTo goroBopeocrH memWmy 3aHHTepeco-

BaHHBIMH CTOpOHaMH, onpejemierc5 B TOM we nopxgKe, KOTOpbIfi yCTaHOBjIeH B
CTaTbe I I acromgero CornameHmm.

CmambA 13

AoroBapHBaioiHecq CTOPOHbI npOH3BO.UPT Bo3meigeme yxa3aHmoro B

crTLamX 11 H 12 yigep6a B TeqeHHe Tpex MecIgeB nocle cooTBeTCTByoiero peule-
HHmi CMeuamlofi RomHccHR HJm BcTyriHBmerO B cHjiy peueHHI ioMrieTeHTHOrO
cygxa repMacKorl AeMompaTHqecKoAi Pecny6muC.

CmambA 14

flono>KemR c'raTeri 11, 12 H 13 ripHMeHHIlOTCH TaO*e B oTHoieHHH ipeTeH3Ha
o Bo3Mei1eHHH yumep6a, BO3HHIKIHX riocne BCTyliieJHHI B cHy jlorOBopa o6
OTHoLueHmHx MewCy Co13oM COBeTCKHX COgHajHCTHqeCKHX Pecny6imK H rep-
MaHcKoi jeMoipaTHqecRoAk Pecny6immofl OT 20 ceHTa6px 1955 roga H He ygOBJIeT-
BopeHbIX AO BCTyrlIeHHH B CHJIY HacToiero CormameHma.

CmambA 15

fIpaBrTenmCrBO repmaHciCOfi )jeMoipaTHqecxorl Pecny6Jmm coxpaMueT 3a
COBeTcF.HmH BOHcxamH npaBo IOJIfi3oBaHHfq Ka3apmeHHbimH ropo/amn, a3po-
tgpoMamH, yqe6HIIVH uonmmHm, iOJIHirOHaMH c o6opygoBauHeM H yCTaHOBKaMH,

mHUJIJIMH H ApyrHMH 39aHH5IMH H coopy>KeHHlmH, 3eMemHBIMH yqacThamH, >KerIe3-

HooPO>KHbIMH IIOAThe3gHbIMH IIyTHMH, CpegcTBaMH TpaHcnOpTa, nOqTOBOA, Teie-

rpa4HO-Teie4boHHoR H pagHoCBR3H, a TaK>Ke nonmboBamm 3ieKrTpo3HeprHeAk,

OMMyyHaAJHLIMH H ToproBbIMH yCJlyraMH, cTpoHTeJmHMIM yciryramH H gpyrHMH

MaTepHaJIHLIMH H IIpOH3BOCTBeHHbIMH ycJIyraMH, KOTO~pbIMH IOJfi3yOTCH COBeT-

cKHe BOflcKa x MOMeHTy noarmcamqi Hacmoanero CornameHA. rIopqgXOK H YCjAOBHZ

IIOJIb3OBaHH5I COBeTCKHMH BOHCxaMH BbIIuueyKa3aHHbIMH o6%eKTamH H cpegcTBamH,

a TaKme Bcimoro poga ycJiyramH, onpegeimiOTCq OCo6bIMH corialemiaie icoMIe-

TeHTHmix opraHoB AoroBapHBamumxcq CTOpOH.
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A rtikel 12

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erklart sich bereit,
der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken den materiellen
Schaden, der den sowjetischen Streitkraften, die sich auf dem Territorium der
Deutschen Demokratischen Republik befinden und den sowjetischen Streit-
kraften angeh6renden Personen oder ihren Familienangeh6rigen durch Hand-
lungen oder Unterlassungen der Institutionen oder der Bfirger der Deutschen
Demokratischen Republik zugefiigt werden solte, zu ersetzen. Der Umfang des
Schadens, fiber den keine Einigung zwischen den beiden interessierten Seiten
erzielt wird, wird nach dem gleichen Verfahren bestimmt, das im Artikel 11 dieses
Abkommens festgelegt ist.

Artikel 13

Die Abkommenspartner leisten den in den Artikeln 11 und 12 geregelten
Schadensersatz innerhalb von drei Monaten nach einer entsprechenden Ent-
scheidung der Gemischten Kommission oder einem rechtskrdftigen Urteil der
zustandigen Gerichte der Deutschen Demokratischen Republik.

Artikel 14

Die Bestimmungen der Artikel 11, 12 und 13 werden auch in bezug auf die
Schadenersatzanspriiche angewendet, die nach dem Inkrafttreten des Vertrages
fiber die Beziehungen zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
und der Deutschen Demokratischen Republik vom 20. September 1955 entstanden
und bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens nicht befriedigt worden sind.

Artikel 15

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik gewdhrt den sowje-
tischen Streitkraiften weiterhin das Recht der Benutzung fMr Kasernenkomplexe,
Flugplatze, t0bungsgelnde, Truppeniibungspldtze mit Ausstattung und Anlagen,
Wobn- und andere Bauten und Einrichtungen, Gel1ndeabschnitte, Eisenbahn-
Zufahrtsstrecken, Verkehrsmittel, Post-, Fernmelde- und Funkanlagen sowie
die Inanspruchnahme von elektrischem Strom, kommunalen Dienstleistungen,
Handelsleistungen, Bauleistungen und sonstigen Sach- und Werkleistungen,
die die sowjetischen Streitkrafte zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkom-
mens in Anspruch nehmen. Die Ordnung und die Bedingungen ffr die Inan-
spruchnahme der obengenannten Objekte und Mittel sowie von Leistungen aller
Art durch die sowjetischen Streitkraifte werden durch Sonderabkommen der
zustandigen Organe der Abkommenspartner festgelegt.
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Cmamb 16

CTpOHTeICTBO XJIH HyW9 COBeTCKHX BOACK 3amffl, a3pOpOMOB, opor-
MOCTOB, nocToHinHix coopywemfik paHo H Tejierpa)Ho-Teie4)oHHoi CBMH3 Tpe6yeT
cornacm i omrieTerrrmTx rocygapCTBeHiblX opraHOB repMaHcforlaeMoipaTHqecIor
Pecny6aunu4.

Cmamb.R 17

1. HcnOJm3yeMbie COBeTCKHMH BofCKamH o6BeRTbI H cpegCTBa, ynomziyrbie
B cTambe 15 HacToquiero CormaimeHHa, no MHHOBaHHH HagO6HOCTH 6yLgyT nepegaHbI
repMaHcKoA aemoxpaTHqecKOi Pecny6m e 6e3 Kaxoro-JIH6o Bo3MeJJemm c ee
CTOpOHLI 3aTpaT, npOH3BegeHHbiX COIO30M COBeTCKHX CoIWtajIcTHqecIix Pec-

Iy6JIHn B CBH3H CO CTpOHTeJibCTBOM, peMOHTOM Him pel<OHcTpyiweri TaKHX

O6TbeKTOB H cpegcTB.

2. Bonpocml, CBH3fHHbIae C nepegaeil o6LeKTOB H cpegcTB, YlIOM1HyrbIX B
cTaTIe 16 HacToH1xero CorjiameHms, 6ygyT oIIpegenjHTbC1 OCO6bIMH corHaueHHRMH.

CmambA 18

B cJiyqae yrpo3blia 6e3orlaCHOCTH COBeTCKHX BORiCK, HaXOg;mlTHxc Ha
TeppKTopHH Tepmalcxoi )jeMoipaTHqeCKOAi Pecuy6jmmi, rJiaBHoe KoMagOBame
COBeTCKXx BOHCK B repMaCKOi AeMOIpaTHqeCKoik Pecny6nue mowHer rnpmHHMaT
Mephl gim ycTpaemH TaKo yrpO3abl, IlpH COOTBeTCTByIOIqefA KOHCyjmTalHH c
IlpaBHTeimCTBOM FepmaHcicoi AeMoKpaTHqecIOAi Pecny6mH, c yzleTOM Co3gaB-
merkca o6CTaHOBKH H Mep, pmHmMaeM Xix BjIaCTqmH FepmaHcKoa aeMoKpaTHqecKoA
Pecny6mium.

Cmambul 19

Aim pa3pememai BOpOCOB, CBq3aHHbIX C npameHermM HacToqigero Corma-
Me~MI C03gaeTCH Celamma COBeTCKO-HemeiL]aHi R 0IHCCHR, 13 cocTaB KOTOpOR
xa>Kgaaq H3 aoroBapHBaioMHxca CTOpOH Ha3Haqrr Tpex CBOHX npegcTaBHrejeik,
rrpnHeM HpH npHHRTHH petuemf 6ygeT geicnBoBaTb rrpHHIM egHHorIacHA
CTOpOH.

C~emarmaa tcoMHccH BbIpa6OTaeT gim ce63i flono>eHme.

Mecollpe6iBame2m C~emaHnHoil KoccmI 6yger Bepmm.

B cjiyqae, ecii CmemaHnaq KOMHCCH5I He cmo>KeT pa3peHTb nepegamH ti eft
BOIIPOC, 3TOT BorIpoc 6ygeT pa3peneH gmHmIOMaTHqeCKHmrl yTeM B BO3MOHHO
KOpOTKH CpOK.
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Artikel 16

FOr den Bau von Gebauden, Flugplatzen, Strassen, Briicken und stdndigen
Fernmelde- und Funkanlagen ftir die Beddirfnisse der sowjetischen Streitkrafte
ist die Zustimmung der zustdindigen staatlichen Organe der Deutschen Demokra-
tischen Republik erforderlich.

Artikel 17

1. Die von den sowjetischen Streitkraften benutzten Objekte und Mittel,
die in Artikel 15 dieses Abkommens erwdhnt sind, werden, wenn kein Bedarf
mehr vorliegt, der Deutschen Demokratischen Republik ohne jegliche Entscha-
digung der Aufwendungen, die der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
durch die Errichtung, Renovierung oder den Umbau solcher Objekte und Mittel
entstanden sind, Uibergeben.

2. Die Regelung der Fragen, die im Zusammenhang mit der Vbergabe der
in Artikel 16 dieses Abkommens genannten Objekte und Mittel stehen, wird auf
der Grundlage von besonderen Vereinbarungen erfolgen.

Artikel 18

Im Falle der Bedrohung der Sicherheit der sowjetischen Streitkrafte, die
auf dem Territorium der Deutschen Demokratischen Republik stationiert sind,
kann das Oberkommando der sowjetischen Streitkrdfte in der Deutschen Demo-
kratischen Republik bei entsprechender Konsultation der Regierung der Deut-
schen Demokratischen Republik und unter Berficksichtigung der entstandenen
Lage und der Massnahmen, die durch die staatlichen Organe der Deutschen
Demokratischen Republik eingeleitet werden, Massnahmen zur Beseitigung einer
derartigen Bedrohung treffen.

Artikel 19

Zur Regelung von Fragen, die mit der Anwendung dieses Abkommens zu-
sammenhangen, wird eine Gemischte sowjetisch-deutsche Kommission gebildet,
ftir die jeder Abkommenspartner drei Vertreter benennt, wobei das Prinzip der
Einstimmigkeit beider Seiten bei der Annahme von Beschliissen gelten wird.

Die Gemischte Kommission gibt sich ein Statut.
Sitz der Gemischten Kommission wird Berlin sein.
Sollte die Gemischte Kommission eine ihr Uibergebene Frage nicht I6sen

k6nnen, so wird diese Frage auf diplornatischem Wege in m6glichst kurzer Frist
geklart.
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Cmamb.q 20

1. (( JlHiaMH, BXOSHIUHMH B CocTaB COBeTCRHX BOrlCK )), HBJIRITC1:

a) BoeHHocjiyHca8iHe COBeTCHOrl ApmHH;

b) rpawgaHcRHe nm1ia, qBumHeca COBercCHmH rpa*cvgaHaMH H pa6oTammiHe

B qaCTqX COBeTCRHX BOACK B repMaHC<OH qeMoxpaTHqecxo Pecny6JImxe.

2. (( tI4ieHaMH ceMeik Jmi, BXOgqrIHX B COCTaB COBeTCKHX BOACK )), 3BJIIOTCq:

a) cyripyrH,

b) He cocroqmue B 6paiKe geTH,

c) 6JmI3KHe pogcrBeHHHKH, HaxogAmHecH Ha H>UAHBemm 3THX j1HA,

nOCHOJKILy ynOMHyTbie CylpyrH, AeTH H pOACTBeHmHHH 3{BJIIOTCji rpa>FgaHaMH

CoIo3a COBeTcKmx CoiaaumCTHqecKix Pecny6smc.

3. (( MecTom gcjio0KauIHH) iBJmeTcH TeppHTopHq, BbigeJiemala B pacnopi-

>IeHHe COBeTCKIX BOiCK, BI{JIImaI0llla5 MecTa pacnonoweamH BOHHCKHX qacTeri c

yqe6HbuMH nommH, crpejm6HnIamm, nojmomm n H H pyrmH o6,eCTamH, HcnIoj]h-

3yembmM 3THmH tiacTmLH.

Cmamb 21

HacToamee Corinameme nogie*cr yTBep>geHHno B COoTBeTCTBHH C 3aKoHo-

gaTeJMCTBOM a1oroBapHBaioujHxcc CTOpOH. OHO BCTriHT B CHJry B geH o6MeHa

HOTaMH 0 iipoH3BeeHHoM yTBepxIcXeHHH.

Cmamba 22

HacToamee CormameHie B COoTBeTCTBHH c aOrOBOpOM 06 OTHomieHHqX MexcZy

CoIo-3M COBeTCKHX ComHarmcTHqecTH x Pecny6nuc H repMaHcKoR XJeMoKpaTH-

qecxorl Pecny6immko OT 20 ceHur6pA 1955 rog;a ocraeTc B crme Ha BpeM31 Haxo>K-

eHH5A coBecTxHx BOACK Ha TeppHTopHH repMaHcRoH emoKpaTHtlecHoH Pecny6jlHa

H moerT 6bITE H3meHeHO nIo B3aHmHomy cornacmo aoroBapHBaiigHxcx CTOPOH.

Hacroamee Cornameme cocTaBjieHO B BepIHe 12 mapTa 1957 roga B gByX

3K3eMiLqpax, Ra)fHcgarIS Ha pyccKoM H HeMeLU<OM 3bIKaX, 1pHqeM o6a Teicra

HMe1OT OAHHaKOBy10 CHA3.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO Bbiieyia3aHHb ie YnonboMoqemumie nogrm-

carlH HacToamee CornameHme H cipernm ero neiqaTam.

Ho yOJIHOmoImH 110 ynooJHomo 'HIO

fIpaBwrenucTBa Co0aa COBeTCKHX HpaBHTeJIbCTBa FepmaHcKo IeMo-

CoiHajmcTHqecKIX Pecny6mm ipaTHqecKoA Pecny6muH

A. FPOMHIKO a-p JloTap BOJIML1I
r. )KYKOB UIITO(I
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Artikel 20

1. ,Personen, die den sowjetischen Streitkraften angehbren", sind
a) Militdrpersonen der Sowjetarmee,
b) Zivilpersonen, die sowjetische Staatsbiirger sind und in den Einheiten der

sowjetischen Streitkrdfte in der Deutschen Demokratischen Republik arbeiten.

2. ,,Familienangeh6rige der den sowjetischen Streitkraften angeh6renden
Personen" sind :

a) Ehegatten,
b) unverheiratete Kinder,
c) nahe Verwandte, die von ihnen unterhalten werden,

soweit die genannten Ehegatten, Kinder oder Verwandten Buirger der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken sind.

3. ,,Standort" ist das den sowjetischen Streitkraften zur Verfijgung gestellte
Territorium, das die Stationierungsbereiche der Truppeneinheiten mit O0bungs-
gelinde, Schiessplatzen, Truppenfibungspldtzen und anderen Objekten, die von
diesen Einheiten benutzt werden, umfasst.

Artikel 21

Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung in Obereinstimmung mit der
Gesetzgebung der Abkommenspartner. Es tritt am Tage des Notenaustausches
fiber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Artikel 22

Dieses Abkommen bleibt in Obereinstimmung mit dem Vertrag Uber die
Beziehungen zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der
Deutschen Demokratischen Republik vom 20. September 1955 ffir die Zeit der
Stationierung sowjetischer Streitkrafte auf dem Territorium der Deutschen
Demokratischen Republik in Kraft und kann von den Abkommenspartnern
in gegenseitigem Einverstdndnis abgeandert werden.

Dieses Abkommen wurde in Berlin am 12. Marz 1957 in zwei Exemplaren,
jedes in russischer und deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte gleiche
Gfiltigkeit besitzen.

ZUR BEGLAUBIGUNG DESSEN haben die oben genannten Bevollmdchtigten-
dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

In Vollmacht der Regierung In Vollmacht der Regierung
der Union der Sozialistischen der Deutschen Demokratischen

Sowjetrepubliken Republik :

A. GROMYKO Dr. Lothar BOLZ
G. SHUKOW STOPH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4150. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRAT-
IC REPUBLIC ON QUESTIONS RELATING TO THE TEM-
PORARY PRESENCE OF SOVIET FORCES IN THE TER-
RITORY OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC.
SIGNED AT BERLIN, ON 12 MARCH 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the German Democratic Republic,

Noting that, despite the efforts of the Soviet Union, the German Democratic
Republic and other peace-loving States, a settlement by peace treaty with Germany
and agreed decisions which would give European States adequate guarantees of
peace and security have not yet been reached,

Taking into account the fact that foreign forces have been stationed and mili-
tary bases of the States Parties to the aggressive North Atlantic bloc have been
established in the territory of the Federal Republic of Germany,

Considering that the revival of German militarism in West Germany constitutes
a threat to peace,

Having agreed that the temporary presence of Soviet forces in the territory
of the German Democratic Republic in accordance with international treaties and
agreements is necessary and serves the interests of safeguarding the peace and
security of the Soviet and German people and of the other peoples of Europe,

And have resolved, in accordance with the Treaty of 20 September 19552

concerning relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
German Democratic Republic and the Joint Statement signed at Moscow on
7 January 1957, to conclude this Agreement and have appointed as their plenipo-
tentiaries for this purpose:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. A. Gromyko, Minister of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics ;

1 Came into force on 27 April 1957, as from the date of the exchange of notes confirming the
Agreement in accordance with the laws of the Contracting Parties, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 201.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4150. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DRMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A CER-
TAINES QUESTIONS CONCERNANT LE STATIONNE-
MENT TEMPORAIRE DE TROUPES SOVIkTIQUES
SUR LE TERRITOIRE DE LA R]EPUBLIQUE DIRMO-
CRATIQUE ALLEMANDE. SIGNk A BERLIN, LE
12 MARS 1957

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande,

Notant que, malgrd les efforts de l'Union sovi~tique, de la Rdpublique d6mo-
cratique allemande et d'autres fltats pacifiques, on n'a pas obtenu jusqu'ici de
r~glement de paix avec 'Allemagne ni de d6cisions concert6es qui donneraient aux
1-tats europ~ens des garanties suffisantes de paix et de sdcuritd,

Prenant en consideration le fait que des troupes 6trang6res sont stationn~es
sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et que des bases militaires
d'Pltats membres du bloc agressif de 'Atlantique Nord y ont 6t6 crddes,

Consid~rant que la renaissance du militarisme allemand en Allemagne occi-
dentale constitue une menace contre la paix,

Sont tomb6s d'accord pour estimer que la prdsence temporaire, conforme aux
trait~s et accords internationaux, de troupes sovi~tiques sur le territoire de la R~pu-
blique d6mocratique allemande est n6cessaire et qu'elle sert les int6r~ts de la paix
et de la s~curit6 du peuple sovi~tique et du peuple allemand, de m~me que des
autres peuples d'Europe,

Ont d~cid6, conform6ment A l'Accord concernant les relations entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique d6mocratique allemande
en date du 20 septembre 1955 2 et A la D6claration commune sign6e A Moscou, le
7 janvier 1957, de conclure le present Accord et ont d~sign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

M. A. Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res des R~publiques socialistes
sovi6tiques ;

1 Entrd en vigueur le 27 avril 1957, date de l'change de notes confirmant l'Accord conform6-

ment aux lois des Parties contractantes, en application de l'article 21.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 226, p. 201.
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G. K. Zhukov, Minister of Defence of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Government of the German Democratic Republic:

Dr. Lothar Bolz, Deputy President of the Council of Ministers and Minister
of Foreign Affairs;

Willi Stoph, Deputy President of the Council of Ministers and Minister of
National Defence ;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The temporary presence of Soviet forces in the territory of the German Demo-
cratic Republic shall not impair its sovereignty ; the Soviet forces shall not intervene
in the domestic affairs or the social and political life of the German Democratic
Republic.

Article 2

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the German Democratic Republic shall consult each other on
questions relating to changes in the strength and duty stations of Soviet forces
temporarily stationed in the territory of the German Democratic Republic.

2. The areas in which Soviet forces engage in manoeuvres outside their duty
stations shall be agreed upon with the competent authorities of the German Demo-
cratic Republic.

Article 3

Soviet forces stationed in the territory of the German Democratic Republic,
individuals serving with those forces and members of their families shall be under
a duty to respect and comply with the law in force in the German Democratic
Republic.

Article 4

1. Individuals serving with the Soviet forces stationed in the territory of
the German Democratic Republic shall wear the appropriate uniform and shall
possess and carry arms in accordance with the rules laid down by the Soviet Army.

2. The service vehicles of Soviet military units shall bear clearly visible
distinguishing marks. Such distinguishing marks shall be determined by the
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M. G. K. Joukov, Ministre de la ddfense de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques ;

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

M. Lothar Bolz, Vice-Prdsident du Conseil des ministres et Ministre des affaires
6trang~res ;

M. Willi Stoph, Vice-Pr~sident du Conseil des ministres et Ministre de la d6fense
nationale ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La presence temporaire de troupes sovi~tiques sur le territoire de la R~publique
d~mocratique allemande ne porte pas atteinte A sa souverainet6 ; les troupes sovi6-
tiques ne s'immiscent pas dans les affaires int~rieures de la Rdpublique d~mocra-
tique allemande ni dans la vie politique et sociale du pays.

Article 2

1. Les questions relatives A la modification de l'effectif ou des lieux de garnison
des troupes sovi~tiques stationn~es sur le territoire de la R~publique d~mocratique
allemande feront l'objet de consultations entre le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R~publique ddmocra-
tique allemande.

2. Les zones de manceuvres des troupes sovidtiques en dehors de leurs lieux de
garnison seront fix6es avec l'accord des autorit6s comptentes de la R~publique
d~mocratique allemande.

Article 3

Les troupes sovidtiques stationndes sur le territoire de la R~publique ddmo-
cratique allemande, les personnes qui en font partie et les membres de la famille
de ces personnes sont tenus de respecter et d'observer les dispositions de la lgis-
lation de la R~publique d~mocratique allemande.

Article 4

1. Les personnes qui font partie des troupes sovi6tiques stationn~es sur le
territoire de la R6publique d~mocratique allemande portent l'uniforme qui leur
est attribu6 ; elles d~tiennent et portent des armes, conform~ment aux rglements
de l'Arm~e sovi6tique.

2. Les moyens de transport des unit6s militaires sovi~tiques doivent 6tre
munis d'une marque distinctive bien visible. Ces marques distinctives sont dtablies
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command of the Soviet forces and facsimiles thereof shall be transmitted to the
competent German authorities.

3. The German authorities shall recognize as valid, without a test or fee,
driving licences issued by the competent Soviet authorities to individuals serving
with the Soviet forces stationed in the territory of the German Democratic Repub-
lic.

4. The Soviet military authorities shall ensure, by inspection, that service
vehicles licensed by them are roadworthy.

5. The service vehicles of the Soviet forces shall comply with the traffic
regulations in force in the German Democratic Republic.

Article 5

Any individual serving with the Soviet forces or any member of the family
of such individual who commits an offence in the territory of the German Demo-
cratic Republic shall, as a general rule, be subject to German law administered
by the authorities of the German Democratic Republic.

Article 6

The provisions of article 5 of this Agreement shall not apply:

(a) In cases where an individual serving with the Soviet forces or a member
of the family of such individual commits an offence against the Union of Soviet
Socialist Republics or against an individual serving with the Soviet forces or a
member of the family of such individual;

(b) In cases where an individual serving with the Soviet forces commits an
offence in the performance of his official duties.

The cases referred to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be subject to Soviet
law administered by the authorities of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7

The competent Soviet and German authorities may request one another to
transfer or accept jurisdiction in specific cases covered by articles 5 and 6. Such
requests shall receive sympathetic consideration.

Article 8

Any person convicted of an offence against the Soviet forces stationed in the
territory of the German Democratic Republic or against an individual serving
with those forces shall be liable before the judicial and other competent author-
ities of the German Democratic Republic to the same penalty as if the offence
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par le Commandement des troupes sovi~tiques et le module en est communiqu6
aux autorit~s allemandes comp~tentes.

3. Les autoritds allemandes compdtentes accepteront comme valables, sans
exiger ni examen ni taxe, les permis de conduire d~livr~s par les autoritds
sovidtiques comp6tentes aux personnes qui font partie des troupes sovi6tiques
stationn~es sur le territoire de la R~publique d~mocratique allemande.

4. Les autorit~s militaires sovi~tiques veillent A la s~curit6 des mouvements
des moyens de transport dont elles permettent l'exploitation.

5. Les moyens de transport des troupes sovi~tiques observent les r~glements
de la circulation en vigueur dans la Rdpublique d~mocratique allemande.

Article 6

Les infractions commises sur le territoire de la Rdpublique d~mocratique
allemande par des personnes faisant partie des troupes sovi~tiques ou par des
membres de leurs familles rel~vent, en principe, de la loi allemande et des autoritds
de la R~publique d~mocratique allemande.

Article 6

Les dispositions de l'article 5 du present Accord ne s'appliqueront pas:

a) Lorsque les infractions commises par des personnes faisant partie des troupes
sovidtiques ou par des membres de leurs familles sont dirig6es uniquement contre
l'Union sovi~tique, contre des personnes faisant partie des troupes sovi6tiques
ou contre des membres de leurs familles ;

b) Lorsque les infractions imputables A des personnes faisant partie des troupes
sovi6tiques ont 6t6 commises dans 1'ex6cution du service.

Les cas vis~s aux alindas a et b relvent de la comptence des organes sovi-
tiques appliquant la l~gislation sovi~tique.

Article 7

Les organes comptents sovi~tiques et allemands pourront s'adresser r~cipro-
quement des demandes de d lMgation ou d'acceptation de juridiction dans des
cas d'esp~ce tombant sous le coup des dispositions des articles 5 et 6. Ces demandes
seront examinees avec bienveillance.

Article 8

En cas d'infractions commises contre les troupes sovi6tiques stationn6es sur
le territoire de la R6publique d~mocratique allemande ou contre des personnes
qui en font partie, les auteurs seront poursuivis par les tribunaux ou autres organes
comptents de la R~publique d~mocratique allemande comme si les infractions
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had been committed against the armed forces of the German Democratic Republic
or an individual serving with those forces.

Article 9

1. The competent Soviet and German authorities shall render each other
every assistance, including legal assistance, in matters relating to the prosecution
of persons who have committed the offences referred to in articles 5, 6 and 8 of
this Agreement.

2. The principles and procedure governing the provision of the assistance
referred to in paragraph 1 of this article and of assistance in civil proceedings arising
out of the presence of Soviet forces in the territory of the German Democratic
Republic shall be determined by agreement between the competent authorities
of the Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic.

Article 10

At the request of the competent State authorities of the German Democratic
Republic any individual serving with the Soviet forces who is convicted of an
offence under German law shall be withdrawn from the territory of the German
Democratic Republic.

Article 11

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to com-
pensate the Government of the German Democratic Republic for any material
damage which may be caused to institutions and citizens of the German Democratic
Republic or to citizens of any third State in the territory of the German Democratic
Republic by any act or omission done by Soviet military units, by individuals
serving therewith or by members of the families of such individuals. If the parties
concerned are unable to agree on the amount of compensation, this shall be deter-
mined:

(a) By representatives of a Mixed Commission on the basis of the claims filed
and in conformity with the provisions of German law, if the damage was caused
by any act or omission done by Soviet military units or by individuals serving
therewith in the performance of their official duties;

(b) By the courts of the German Democratic Republic on the basis of the
claims filed and of the provisions of German law, if the damage was caused by
any act or omission done by individuals serving with the Soviet forces otherwise
than in the performance of their official duties or by any act or omission done by
members of the families of such individuals.
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avaient W commises contre les forces armdes de la Rdpublique d~mocratique alle-
mande ou des militaires allemands.

Article 9

1. Les organes comptents sovidtiques et allemands se pr~teront mutuelle-
ment toute l'aide n~cessaire, y compris une assistance judiciaire, pour la poursuite
des infractions vis~es aux articles 5, 6 et 8 du present Accord.

2. Les principes et les modalits suivant lesquels sera accord~e l'aide mention-
n~e au paragraphe 1 du present article, ainsi que 'aide ncessaire pour r~gler les
affaires civiles qui pourraient surgir . l'occasion de la presence des troupes sovi&
tiques sur le territoire de la R~publique d~mocratique allemande, seront d6finis par
voie d'accord entre les organes comp~tents de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et ceux de la R~publique d~mocratique allemande.

Article 10

A la demande des autorit~s comp~tentes de la R~publique d~mocratique alle-
mande, toute personne faisant partie des troupes sovi~tiques, qui se sera rendue
coupable d'une violation de la lgislation allemande, sera rappel~e du territoire de
la R~publique d~mocratique allemande.

Article 11

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques s'engage
A indemniser le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande pour
tout pr6judice materiel qui pourrait ftre caus6 h des 6tablissements ou ressortis-
sants de la R~publique d~mocratique allemande, ou A des ressortissants d'un ttat
tiers qui se trouveraient sur le territoire de la R~publique d6mocratique allemande,
en raison des actes ou de la n~gligence d'unit~s militaires sovitiques, de militaires
individuels ou de membres de leurs familles. A ddfaut d'entente entre les parties
int~ressdes, le montant des indemnit~s sera fix6 :

a) Par les repr~sentants de la Commission mixte, sur la base des r~clamations
prdsent~es et compte tenu des dispositions de la Idgislation allemande, dans le cas
oii ce pr6judice est da A des actes ou A la n~gligence, survenus dans 'exercice du
service, d'unit~s militaires sovi~tiques ou de personnes qui en font partie ;

b) Par les tribunaux de la R~publique d~mocratique allemande, sur la base
des r6clamations pr6sent~es et compte tenu des dispositions de la legislation alle-
mande, dans le cas oh ce prejudice est dfi A des actes ou A la n~gligence, survenus
en dehors du service, de personnes qui font partie des troupes sovi6tiques, ou encore
A des actes ou A la n~gligence des membres de leurs families.
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Article 12

The Government of the German Democratic Republic agrees to compensate
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for any material damage
which may be caused to the Soviet forces stationed in the territory of the German
Democratic Republic, to individuals serving with those forces and to members
of the families of such individuals by any act or omission done by institutions or
citizens of the German Democratic Republic. If the parties concerned are unable
to agree on the amount of compensation, this shall be determined in accordance
with the procedure prescribed in article 11 of this Agreement.

Article 13

The Contracting Parties shall pay compensation for the damage referred to
in articles 11 and 12 within three months from the date of the relevant decision
of the Mixed Commission or from the date of an enforceable judgement by the
competent court of the German Democratic Republic.

Article 14

The provisions of articles 11, 12 and 13 shall likewise apply to any claims for
compensation which have arisen since the entry into force of the Treaty of 20 Sep-
tember 1955 concerning relations between the Union of Soviet Socialist Republics
and the German Democratic Republic and which have not been settled before the
entry into force of this Agreement.

Article 15

The Government of the German Democratic Republic shall continue to grant
the Soviet forces the right to use such barracks, airfields, training grounds, parade
grounds with equipment and installations, living quarters and other buildings
and structures, plots of land, railway sidings, transport services, postal, telegraphic,
telephonic and radio communications, electric power, communal services, commer-
cial facilities, building facilities and other material and industrial facilities as are
in use by the Soviet forces at the time of signature of this Agreement. The pro-
cedure and conditions for the use by Soviet forces of the said installations and
equipment and of services and facilities of all kinds shall be determined by special
agreements between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 16

The construction of buildings, airfields, roads, bridges and permanent radio,
telegraphic and telephonic communications installations required by the Soviet
forces shall be subject to the consent of the competent State authorities of the Ger-
man Democratic Republic.
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Article 12

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande s'engage A indem-
niser le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques pour tout
prejudice matdriel qui pourrait 6tre caus6 soit A des unit~s militaires sovi~tiques
stationn6es sur le territoire de la R6publique d~mocratique allemande, soit A des
personnes faisant partie des troupes sovidtiques, soit A des membres de leurs fa-
milles, en raison des actes ou de la n~gligence d'6tablissements ou de ressortissants
de la R~publique d~mocratique allemande. A d~faut d'entente entre les parties
int~ress~es, le montant des indemnitds sera fixd ainsi qu'il est pr~vu A l'article 11
du present Accord.

Article 13

Les Parties contractantes paieront les indemnitds pr~vues aux articles 11 et 12
dans un d~lai de trois mois A compter de la date de la decision de la Commission
mixte ou de la date A laquelle la d~cision du tribunal competent de la R~publique
d~mocratique allemande sera devenue ex6cutoire.

Article 14

Les dispositions des articles 11, 12 et 13 s'appliquent 6galement aux demandes
d'indemnisation qui ont 6td prdsentdes depuis l'entr~e en vigueur du Traitd con-
cernant les relations entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique d6mocratique allemande, en date du 20 septembre 1955, et qui n'ont
pas t6 r~gldes avant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 15

Le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique allemande confirme aux
troupes sovi~tiques le droit d'utiliser les casernements, les a~rodromes, les terrains
d'exercices, les polygones avec leur 6quipement et leurs installations, les immeubles
d'habitation et autres bAtiments, les terrains, les voies ferrdes d'acc~s, les moyens
de transport, les postes, t~lgraphes, t~ldphones et radiocommunications, ainsi que
1'6nergie 6lectrique, les services municipaux et les services commerciaux, les ser-
vices de construction et les autres services d'6quipement et de production qu'uti]i-
sent les troupes sovidtiques A ]a date de la signature du prdsent Accord. Les autorit~s
compdtentes des Parties contractantes d~terminent par des accords particuliers
de quelle mani~re et dans quelles conditions les troupes sovi~tiques peuvent utiliser
les biens et moyens prdcit~s, ainsi que les services de tout genre.

Article 16

La construction de bAtiments, d'adrodromes, de routes, de ponts et d'installa-
tions permanentes de radiocommunications, de t~lMgraphes et tdldphones est subor-
donn~e A l'approbation des autoritds comp6tentes de la Rdpublique dmocratique-
allemande.
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Article 17

1. Any of the installations and equipment referred to in article 15 of this
Agreement which are no longer required for use by the Soviet forces shall be trans-
ferred to the German Democratic Republic free of any compensation for the expend-
iture incurred by the Union of Soviet Socialist Republics in the erection, renova-
tion or reconstruction of such installations and equipment.

2. Such questions as may arise in connexion with the transfer of the installa-
tions and equipment referred to in article 16 of this Agreement shall be settled by
special agreements.

Article 18

In the event of a threat to the security of the Soviet forces stationed in the
territory of the German Democratic Republic, the High Command of the Soviet
Forces in the German Democratic Republic may, in appropriate consultation with
the Government of the German Democratic Republic and having regard to the
situation and to the measures adopted by the authorities of the German Demo-
cratic Republic, take steps to remove such threat.

Article 19

In order to settle questions relating to the application of this Agreement there
shall be established a Mixed Soviet-German Commission to which each Contracting
Party shall appoint three representatives; its decisions shall be governed by the
principle of unanimity of the Parties.

The Mixed Commission shall adopt its own rules of procedure.

The headquarters of the Mixed Commission shall be Berlin.

If the Mixed Commission is unable to settle a question referred to it, the said
question shall be settled through the diplomatic channel as soon as possible.

Article 20

1. The expression "individuals serving with the Soviet forces" shall mean:

(a) Persons in military service in the Soviet Army;

(b) Civilian Soviet citizens in the employ of units of the Soviet forces in the
German Democratic Republic.

2. The expression "members of the families of individuals serving with the
Soviet forces" shall mean:

(a) Spouses,
(b) Unmarried children,

(c) Close relatives dependent upon the said individuals,
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Article 17

1. Les biens et les moyens, mentionnds A larticle 15 du pr6sent Accord, seront
remis, quand les troupes sovi~tiques n'en auront plus besoin, . la R~publique
d~mocratique allemande, et il ne lui sera demandd aucune compensation pour les
d~penses faites par l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques k l'occasion de
la construction, de la r~paration ou de la reconstruction desdits biens et moyens.

2. Les questions concernant la remise des biens et moyens visds i rarticle 16
du prdsent Accord seront r~gldes par des accords particuliers.

Article 18

En cas de menace A la sdcurit6 des troupes sovi6tiques stationndes sur le terri-
toire de la Rdpublique d~mocratique allemande, le Haut Commandement des
troupes sovi~tiques dans la Rdpublique d~mocratique allemande pourra prendre
des mesures pour 6carter une telle menace, en consultation avec le Gouvernement
de ]a R6publique d~mocratique allemande et compte tenu de la situation et des
mesures que prendront les autorit6s de la Rdpublique d~mocratique allemande.

Article 19

En vue de r~gler les questions relatives i l'application du prdsent Accord,
il est cr 6 une Commission mixte sovi~to-allemande, A laquelle chacune des Parties
contractantes nommera trois reprsentants ; les decisions seront prises 5 l'unani-
mit6.

La Commission mixte 6tablira son propre r~glement.

La Commission mixte aura son si~ge 5 Berlin.

Au cas ofi la Commission mixte ne parviendrait pas A trancher une question
qui lui aurait dtd soumise, cette question sera r~glde dans les plus brefs d~lais par
la voie diplomatique.

Article 20

1. L'expression (( les personnes faisant partie des troupes sovidtiques ) ddsigne

a) Les militaires de l'armde sovitique;

b) Les civils de nationalit6 sovidtique travaillant dans un corps de troupe
sovi~tique sur le territoire de la R~publique d~mocratique allemande.

2. L'expression (( les membres des familles des personnes faisant partie des
troupes sovi~tiques )) ddsigne

a) L'6pouse,

b) Les enfants non marius,
c) Les proches parents A la charge de ces personnes,
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provided that such spouses, children and relatives are citizens of the Union of
Soviet Socialist Republics.

3. The expression "duty station" shall mean an area placed at the disposal
of Soviet forces, including places where military units are quartered, together
with training grounds, rifle ranges, parade grounds and other installations used
by such units.

Article 21

This Agreement shall be approved in accordance with legislative provisions
of the Contracting Parties. It shall enter into force on the date of the exchange
of notes indicating such approval.

Article 22

This Agreement shall, in accordance with the Treaty of 20 September 1955
concerning relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
German Democratic Republic, remain in force for so long as Soviet forces remain
in the territory of the German Democratic Republic and may be amended by
agreement between the Contracting Parties.

DONE at Berlin on 12 March 1957 in two copies, each in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the German Democratic

Socialist Republics Republic:

A. GROMYKO Dr. Lothar BOLZ

G. ZHUKOV STOPH
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A condition que l'pouse, les enfants et les parents aient la nationalitd de 'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques.

3. L'expression cc lieu de garnison ,) d~signe tout territoire mis A la disposition
des troupes sovidtiques, y compris les lieux de cantonnement des unitds militaires,
ainsi que les terrains d'exercice, les champs de tir et polygones et tous autres biens
utilis6s par lesdites unitds.

Article 21

Le prdsent Accord devra 8tre confirm conform~ment aux lois des Parties
contractantes. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des notes confirmant
1'Accord.

Article 22

Conform~ment A l'Accord concernant les relations entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique d~mocratique allemande, en date du
20 septembre 1955, le present Accord restera en vigueur tant que les troupes sovi6-
tiques demeureront sur le territoire de la R6publique d~mocratique allemande;
il pourra 6tre modifi6 avec l'agr~ment des Parties contractantes.

FAIT A. Berlin, le 12 mars 1957, en deux exemplaires, dtablis en russe et en alle-
mand, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign6 le present Accord
et y ont apposd leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la Rdpublique d~mocratique

socialistes sovidtiques: allemande:

A. GROMYKO Dr Lothar BOLZ
G. JouKov STOPH
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Xo 4151. KOHCYJIbCKH I hOFOBOP ME)KYa COIO30M CO-
BETCKHX CO1HAJIHCTHIECKHX PECIJYBJIUK H FEP-
MAHCKOfI )EMOKPATHMECK0fI PECIYBJIHKOfl

Ilpe3HgHym BepxoBHoro COBera CoI3a COBeTcRHx CoAHaimcTHqecKm Pec-
ny6mm H rIpe3HgeHT repMaHCiOi aeMoKpaTHqecxofl Pecny6jumli,

PyOBoogvmbie >me(aHHeM yicpenHTB CB3H Me>Hy o6oHmH rocygapcrBa~m
TaKie H B o6JIacTH KOHCyJMhCKHX OTHouieHH,

Peurnin 3axIJIoxuHb Haromfiuvi AorOBOp H Ha3HaMiH CBOHMH YIomHOMO-
qeHHbItH :

Hlpe AHym BepxOBHoro COBeTa CoIo3a COBeTcvmx Cotmamaucmqecnx Pecny6jmK

A. A. Fpombmo, MmmcTpa HuocrpaHHbx JJen Coma COBeTCKHX Co-
IHaJicmTecmix Pecny6nmx,

flpeHgerr FepMaHcKori aeMoxpaTaqecoAi Pecny6mjnu<

joRTopa JloTapa Bojmia, 3amecTHTens flpegcegaTeim ConeTa MHmmcTpoB H
MImtcrpa HHOCTpaHHMnx jen,

coTopbme IIocne o6MeHa CBOHmH nojmoMoqHSMH, nageHHbimH B Hagnemmuaem

nopHe H g omD ori 4opMe, gorOBOpHmCI o mIHecIe yomem:

I. AOHYlIIHHE KOHCYJIOB

CmambA 1

AoroBapHBaionjHecq CTOpOHbI B3HMHO gO1IyCRaIOT Ha CBOerI TeppHTOpHH
eTeJmbHocTb reHepaJIbHLiX XOHCyJIOB, ROHCyJIOB, BHIe-KoHCyJIOB H KOHCyJMhCKHX

arewOB (Hmenyembix ganee KoHcyjfamH). o nx Ha3HaqeiI rocygapcTBo, HaHa-
aoimiee xOHCyJIa, 0JDKHO uoniyHTh cormacHe grpyrori JjoroBapHBaioIgetcH CTO-

pOHI Ha Ha3HaqeHHe AaHHoro .uma KOHCYJIOM, a Taoce oTHoCHTeJimHo 1oHcyJimcxoro

oKpyra.

Cmamba 2

1. KOHcyjli fpHcTynamr K HcrojmeHmo CBOIX o6&3aHmocTerl none HamHa-
xieHmi npaBHTJIbCTBOM rocygapCTBa, nocbmiaolgero ROHCyJIa, H iiOCJe 1ipeocTaB-
JieHHJ 3K3el<BaTypbI npaBHTeJIBCTBoM rocygapcrBa, npmmammiero KoHcyJIa. B KOH-

cyjmmcoM naTeHTe gOnmKeH 6bITb yKa3aH KOHCyJ~CKH oKpyr.

2. IeHTeJmHocI KOHCyJIOB npexpaiaerc BcJIegCTBHe HX OT3bIBa, nimmeHmR

3<3eKBaTypbI Him cMepTH.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4151. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Das Prdsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Prdsident der Deutschen Demokratischen Republik haben,
von dem Wunsch geleitet, auch auf konsularischem Gebiet die Beziehungen
zwischen beiden Staaten enger zu gestalten, besehlossen, den folgenden Vertrag
abzuschliessen und zu ihren Bevollmdchtigten ernannt :

Das Prdsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjetre-
publiken :

A. A. Gromyko, Minister ftir Auswartige Angelegenheiten der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken ;

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik:

Dr. Lothar Bolz, Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister
fdr Auswartige Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes festgelegt haben :

I. ZULASSUNG DER KONSULN

Artikel 1

Die Vertragspartner werden in ihrem Gebiet gegenseitig Generalkonsuln,
Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten (im folgenden Konsuln genannt)
zulassen. Vor ihrer Ernennung durch den Entsendestaat ist das Einverstdndnis
des anderen Vertragspartners hinsichtlich der Personen der Konsuln und ihrer
Konsularbezirke einzuholen.

Artikel 2

(1) Die Konsuln nehmen ihre Tatigkeit nach Ernennung durch die Regierung
des Entsendestaates und nach Erteilung des Exequaturs durch die Regierung
des Empfangsstaates auf. In der Ernennungsurkunde muss der Konsularbezirk
bezeichnet sein.

(2) Die T.tigkeit der Konsuln endet durch Abberufung, durch Widerruf
des Exequaturs und durch Todesfall.
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CmambR 3

B cytiyae cMepTH, OT3blBa, BpemeHHoro OTCYTCTBH31 HIH HHOrl flpHtHHbI,

geaoulerl HeBO3MOHC-bIM ocyLIjeCTBJIeHHe KOHCyJIOM ero 4yHIalIM, 3aMeCTHTeJII

KOHCyJna HmueeT npaBo npmHrrb Ha ce651 BbIIOJIHeHHe cjly>Ke6HbIx o6R3aHHOCTerl

KOHcyJIaa, IpH yCJIOBIH, qTo o ero CJIY>He6HOM nO-nowemm 6hIjio npegBapwreJfHo
coo6iijeHo xoMneerHTHIM opraHam rocygapcTBa, npHmimaiomero HoHcyjia. 3aMe-

cTrejII, xoTOpoMy nopyqaeTca BpemeHHoe PYROBOACTBO KOHCyJIICTBOM, flOJIb-

3yeTci BcemH IlpaBaMH H InpHBHJIerHHMH, rpegocTaBimeMbIMH KOHCyJly rno Ha-

cTo5migeMy jIrOBOpy.

II. JIbFOTLI H HPHBHJIEF'HH KOHCYJIOB

CmambA 4

1. rocygapCTBO, ripHHHmalouee IoHcyjia, rapaHTHpyeT xoHcyjiam H Hx

coTpygmHKam 6ecnpenqTCTBeHmoe ocylleCrBjeHme HMH cBoeR cn1y}e6HofA gearrejm-
HOCTH. OpraHbl BJIaCTH rocygapcTBa, npmmmaionjero IKOHcyjia, 0Ka3bIBaIOT XOH-

CYJIaM H HX COTPygHIKaM BCIO Heo6x0 HMyio noguepcKcy B ocyleCTBneHmH lix
Ae:ITejmHOCTH.

2. CJiy>ie6Hasl nepenacKa qBJmI5eTCi HenpHKOCHOBeHHOri H He MO>eT ilOXA-

BepraTbc5 npocMoTpy. To we camoe OTIOCHTCai K TeJIerpaHbIM OTrpaBIe-mM.
3. Cjiyxe6Hbie iomeimeHiq K<OHCY3,CTB HeipHKocHoBeHHbi. B ciyxce6Hrbxx

roMeuteHmHx, a TaK>Ke JHqHmIX >KumIX nomeuiem~Ax KOHCyJIOB BJIaCTH rocygLapCTBa,

ripHHimmoilAero IOHcyiia, He 6ygyT ripegnpHHHmaTb xamix-jI6o npyHHy reHjuHb I

Mep.

4. IROHCyJI~cKHe apxHBbI 5IBJIIIOTCqI HenpHOCHOBeHHbIMH B J1060M cjnyqae.

Jlrnxqie 6ymarH He gojDCHLi xpaHHTCq B KOHCynjcKom apxHBe.

5. lIpH cHoiueHHqx c BJiaCT3MH cTpaHbi, Ha3HaqHBuiei KOHCyJIa, KOHCyJIII

HmeIOT npaBO IIOJlb3OBaTEC5H mH4pOM H moryT riOJlb3OBaTbCH AJlMl CBHq3H AHIIJIO-

maTHqecmmH xypbepamH. IpH nOJf3OBaHHH o6IlHbIMH cpegCTBamH CBqI3H K

KoHcyjiam nipImeHOTCH Te we TapH4)bI, qTO H K gmlmOMaTHqecKHM npeLcTaBH-

TeJIaM.

Cmambl 5

KOHCy.I:I Hmem npaBo niomemgaTE, Ha cny>Ke6rmHx 3ga~mHx rep6 cBoero

rocygapcTBa H HagIMCB C Ha3BaHHeM yqpe>KgeHKH. OHH HmeIOT npaBo BhIBeIfHBaTE

4)jiarH cBoero rocygapcTBa Ha ynotafHyTix 3gamux, Ha 3armaembxx HmM *uuibIX

omeuleHHIx H Ha riiOjimyembix HmH B cnywce6H ixeJimx cpegcTmax IepeABH-

>KeHHSi.

CmambR 6

KOHCy.JlI H Te HX COTpygHHKH, ROTOpbi HBJIHIOTCH rpa)Rmaaa~m roCygapCTBa,

Ha3Ha4HBmero KOHCyJIa, He riogIe>,aT lpOHc .H1UH rocygapcTBa, npmm~maioigero

KOHCyjIa, B TOM, qTO KacaeTcH ux CJIy>Ke6HOH g3erebHocTH.
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Artikel 3

Bei Todesfall, Abberufung, voriibergehender Abwesenheit oder anderweitiger
Verhinderung der Tdtigkeit eines Konsuls ist sein Stellvertreter befugt, die Dienst-
obliegenheiten des Konsuls wahrzunehmen, vorausgesetzt, dass seine amtliche
Eigenschaft vorher der zustandigen Behbrde des Empfangsstaates zur Kenntnis
gebracht worden ist. Der mit der vorfibergehenden Leitung des Konsulats beauf-
tragte Stellvertreter wird alle Rechte und Vorrechte geniessen, die der vorliegende
Vertrag dem Konsul gewahrt.

II. BEFREIUNGEN UND VORRECHTE DER KONSULN

Artikel 4

(1) Der Empfangsstaat garantiert den Konsuln und ihren Mitarbeitern
einen reibungslosen Verlauf ihrer Amtstatigkeit. Die Beh6rden des Empfangs-
staates werden den Konsuln und ihren Mitarbeitern jede erforderliche Unter-
stfitzung bei der Ausfibung ihrer Tdtigkeit gewdhren.

(2) Der amtliche Schriftwechsel ist unverletzlich und keiner Durchsicht
unterworfen. Das gleiche gilt ftir Telegramme und Fernschreiben.

(3) Die Amtsrdume der Konsulate sind unverletzlich. In den Amtsrdumen
sowie in den Wohnungen der Konsuln werden die Beh6rden des Empfangsstaates
keinerlei Zwangsmassnahmen vornehmen.

(4) Die Konsulararchive sind in jedem Falle unantastbar. Privatpapieren
dtirfen im Konsulararchiv nicht enthalten sein.

(5) Die Konsuln haben beim Verkehr mit den Behbrden des Entsendestaates
das Chiffr~recht und k6nnen for die t0bermittlung den diplomatischen Kurier-
weg benutzen. Bei der Benutzung allgemeiner Verbindungsmittel gelten fuir die
Konsuln die gleichen Tarife, wie ffir die diplomatischen Vertreter.

Artikel 5

Den Konsuln wird gestattet, das Wappen ihres Staates und eine ihr Amt
bezeichnende Inschrift am Amtsgebdude anzubringen. Sie dflrfen die Flagge
ihres Entsendestaates auf dem Amtsgebaude und auf ihrem Wohnhaus aufziehen
und an den von ihnen dienstlich benutzten Fahrzeugen anbringen.

Artikel 6

Die Konsuln und die Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates
sind, unterliegen beziiglich ihrer dienstlichen Tatigkeit nicht der Gerichtsbarkeit
des Empfangsstaates.
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Cmambn 7

1. Ho npmrnimenmo cyge6HLix opraHoB rocygapcTBa npe6bxBamm, KOHCyJIL
H MX COTpy9H1HHI HBJI5OTC31 B 3TH opraHbI B KaqeCTBe CBH~eTeJlerl.

2. B cnyxae, ecin KOHcyn H ero COTPyHIKH no cjiywe6HBiM o6cToHTeJIbCTBaM,

no 6one3m Him no gpyrm IIpH4Ham He MoryrT HBHTBC31 B cyXe6Hbie opraHbi, o-nI
AOMDKHbI AaT, CBHieTejmCKHe noxasaHR B IcHbMeHIOi 4)opMe.

3. KOHCyJahl H HX COTPYXAHHKH MOryT OTKa3aTbcI OT gaxnx CBHeTeICKMX

noiaai o6 O6CTOHlTeJIbCTBaX, Kacaloxgmci mX cjiy>e6HOA eATeimHocTH.

CmambA 8

1. KoHcy1m, H MX coTpyxuimu - rpagae cTpalma, Ha3HaqHBuefI xoHcyjia,
OCBO5O)*(waIOTC31 OT BOeHHbiX H HHIX nOBHHHOCTeCA, a Taioe OT ripHimbIX HanOroB.

2. 3emeimsbIe yxiacTKH H 3,qaHHar OCB06o0))*aIOTCA OT BOeHHLIX H HHbIX no-

BHHHocTerl TOJIbKO B TOM ciyiae, ecim oH HcrIoma3yoTcH KoHcynjaMH H HX COTpyA-

Hx-tmH nog cnyHxe6Hbie ium Hcmibe noMegeHm5.

3. MTO Kacaemcl Tamow<emnnbIX nommm, TO IOHCyJIaM H MX COTPyAHKaM
npeAOcTaBMqcOTCH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Te )]Ke JILrOTbI, -TO H CoTpygHHKaM

HraOMaTHtleCHX npecraBHTeJsMcTB.

CmambA 9

IHonorKemR craTbH 8 npamtemnomTCi Tamwe K cynpyram KOHCyJIOB H K He-
coBepeHHoTjernmm eT1M, npO)R1HBaIOHJXM COBMeCTHO C HHMH.

III. 4OJI)KHOCTH16IE DYIrHKJU4H KOHCYJIOB

CmambA 10

1. KOHCyJmi 3autmitaiom npaBa H HHTepecbi cBoero rocygapcTBa, a TaKwe

CBOHX rpawgaH (bH3HqecIx H ipHAmxecmlx oair).

2. KOHCyJMI np4 Hcnoimemm CBOMX ciy>ce6imix o~rmaHmocrel HmemT npaBo

o6pagaTbcA K BjIaCTqM cBoero KOHCyJMhCKOrO oicpyra; oHM moryT genaT 3Tmm

BAacTAm npegcraBjiemUI 1o IIOBOIy Hapymenni npaB H rrepecoB rocyapcTna

HJIH rpa>xaj rocygapcTBa, Ha3HatHBiuero ROHcyjia.

Cmamb.R 11

KoncyiMl HM1 OT npaBo perHCTpHPOBaTL rpa>KgaH cBoero rocyXgapcTBa,

nOCTORHHO HH BpemeHHO npe6IBaioilHX B MX KoHcyjmcHoM oRpyre.
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Artikel 7

(1) Die Konsuln und ihre Mitarbeiter werden einer Ladung der Gerichts-
organe des Empfangsstaates, als Zeuge nachkommen.

(2) Sind die Konsuln und ihre Mitarbeiter durch dienstliche Obliegenheiten,
wegen Krankheit oder aus anderen Grtinden am Erscheinen vor den Gerichts-
organen verhindert, so haben sie die Zeugenaussage in schriftlicher Form zu
machen.

(3) Die Konsuln und ihre Mitarbeiter k6nnen Zeugenaussagen fiber dienst-
liche Obliegenheiten verweigern.

A rtikel 8

(1) Die Konsuln und die Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsende-
staates sind, werden von militdrischen und anderen Dienstleistungen sowie von
direkten Steuern befreit.

(2) Grundstficke und Gebdude sind von militdrischen und anderen Dienst-
leistungen nur dann befreit, wenn sie von den Konsuln und ihren Mitarbeitern
als Amts- oder Wohnraum benutzt werden.

(3) Hinsichtlich der Z6le werden den Konsuln und ihren Mitarbeitern auf
der Grundlage der Gegenseitigkeit die gleichen Befrelungen gewdhrt, wie sie die
Mitarbeider der diplomatischen Vertretungen geniessen.

Artikel 9

Die Bestimmungen des Artikels 8 findet auf die mit den Konsuln zusammen-
lebenden Ehegatten und ihre minderjahrigen Kinder entsprechend Anwendung.

III. AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 10

(1) Die Konsuln nehmen die Rechte und Interessen des Entsendestaates
sowie seiner Staatsangehbrigen (Bfirger und juristischen Personen) wahr.

(2) Die Konsuln k6nnen sich in Ausflbung ihrer Amtsbefugnisse an die Be-
h6rden in ihrem Konsularbezirk wenden ; sie k6nnen bei diesen wegen Verletzung
der Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie seiner Staatsangeh6rigen
Einspruch erheben.

Artikel 11

Den Konsuln wird das Recht zuerkannt, die Staatsangeh6rigen des Entsende-
staates, die sich stdindig oder vortibergehend in ihrem Konsularbezirk aufhalten,
zu registrieren.
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CmamfA 12

1. KoHcyniLi Hmel1T ripaso BbiXaBaTb nacnopTa rpa>KaHaM CBoero rocygapcTBa.

2. KOHCyJMIm BbIgalOT CBOHM HJIH HHoCTpaHmbim rpa<gaHam, a Taioxe miam
6e3 rpamcgaHCTBa HeO6xXdHMbie BH3bI Ha B'be3d H BbIe3g H3 rocygapcTBa, Ha3Ha-

UMHImero HoHcyjla.

CmambR 13

KOHCyJIBI npmmma~i0 xogaTafkCTBa oT nHocTpaimeB H mum 6e3 rpamxgaHcTBa

110 BOIUpOCY O npHHlTlH B rpa<AaHCTBO rocydapcrBa, Ha3HaIHBuiero KoHcyjna.

Cmamb.FI 14

KoHcyJmII Hmem npaBo npedcraBnirb nepeg BjiacT51mH cTpaHyi npe6,BIam5
rpamKga rocygapcTBa, Ha3HaxBmiero lCOHCyJIa, ecIm 3TH MUIa BCJiegcTBHe oTcyT-

CTB-I HuJH 1o ApyrHM yBa>HrreHlbHIM fpnlqH1aM He B CoCTOHHIIH CBOeBpeMeHH0

3al rHTb CBOH ripaBa H HHTepecLi. 3T0 ipegcTaBHTeJmCTBO npogoJlmaemcq Ao Tex
IIop, rioa npeAcTaBJIeMbie jmlga He Ha3HaqaT CBOHX ynoamoMoqemLXx Hm He

BO3bMyT Ha ce6a 3aumTy CBOHX npaB H HITepecoB.

Cmambil 15

KoHcynjbx Hmeio ripaBo npoH3BOdHT, B ROHCyJIBCTBaX HJIm B CBOHX KBapTHpax
HIm B KBapTHpax rpawgan CB0efr cTpaHbI H Ha 6opTy Cyd0B, raBai<mulx nog
4lrnaroM 3TOil cTpaHbi, Him CaMoIeTOB, cuiegyiome geACTBHH:

1. COCTaBJIRTb HJH yAoCTOBepMr 3aaBAeHmi rpamwaH rocygapcBa, Ha3Ha-

4HBinero KoHcyJIa;

2. CocTaBjnaT, ygocroBepub Hmm xpaHHTb 3aBeu~aHHa Him o HocTopomme
3aHBeHHR rpa~xgaH rocygapCTBa, Ha3HaqHBuiero I<OHcyJIa, a TaIOCe rIpHHMaTb Ha

xpaHe~me eMIeCTBO M 0KRyM HTbl TaKHX rpaH<AaH;

3. COCTaBJIHT Him yg0CTOBepuTb CgIeJIH, 3aimc qeHHie me>Kgy rpaHKiAaHamH
Ha3HaMB Uero ROHCyJIa rocygapcTBa, nioc1oJiLHy TaxHe CdeJIH He IpoTHB0pexaT
3aKoHam CfpaHbI flpe6bIBaHml KoHCyna. KoHcyn He moH(eT cocTaBJI51rh im ygOCTO-

Bep5ITb cgeJmH o6 yCTaHOBjIeHHH HMm oTqy)*(Aemm npaB Ha CrpoeHm H 3eMejmHbie
yqacTKH, HaxogalgHec B crpaHe npe6biBamla KoHCyna;

4. CoCTaBiImT Him y)oCTOBepaTb cgeJI Mex<rz rpa>xgaHan cTpami, Ha3Ha-

xmBei KOHcyJIa, H rpa>KgaHamH cTpaHbI npe6bIBaHm OHCyjia, IIOC<OJIbKy 3TTH

CgeJUH RaCalOTC3I HCKJIIOxTe~JHO HHTepecoB, HaXO9H31.XCH Ha TeppHT0pHH npeg-
crai memoro KOHCyji0m rocygapCTBa, Him geui, iogjie>KauAHx HCIIOJMeHHeO Ha

TeppHTopHH 3TOrO rocyrapcTBa, npH yCJIOBHH, XITO 3TH CAeCMM He npOTHBOpeqaT
3aKoHam rocygapCrBa, Ha3HamBIuero KOHCyJIa;
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Artikel 12

(1) Die Konsuln sind befugt, den Staatsangehbrigen des Entsendestaates
Ptisse auszustellen.

(2) Die Konsuln erteilen eigenen und fremden Staatsangeh6rigen sowie
Staatenlosen die erforderlichen Visa zum Betreten oder Verlassen des Entsende-
staates.

Artikel 13

Die Konsuln nehmen Antraige von fremden Staatsangeh6rigen und Staaten-
losen auf Verleihung der Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates entgegen.

A rtikel 14

Die Konsuln haben das Recht, die Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
vor den Beh6rden des Empfangsstaates zu vertreten, wenn diese wegen Abwesen-
heit oder aus anderen triftigen Grfinden ausserstande sind, ihre Rechte und In-
teressen rechtzeitig wahrzunehmen. Diese Vertretung erfolgt solange, bis die
Vertretenen ihre Bevollmachtigten bestimmen oder die Wahrung ihrer Rechte
und Interessen selbst iibernehmen.

Artikel 15

Die Konsuln haben das Recht, in den Konsulaten, in ihren Wohnungen
oder in den Wohnungen der Staatsangeh6rigen des Entsendestaates sowie an Bord
der die Flagge dieses Staates fiihrenden Schiffe oder Flugzeuge folgende Hand-
lungen durchzufihren :

1. Erklrungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates aufzunehmen
oder zu beglaubigen ;

2. letztwillige Verftigungen oder einseitige Erklrungen der Staatsangeh6ri-
gen des Entsendestaates aufzunehmen, zu beglaubigen und zu verwahren sowie
deren Vermbgen und Schriftstficke in Verwahrung zu nehmen;

3. Rechtsgeschdifte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf-
zunehmen oder zu beglaubigen, soweit diese Rechtsgeschafte den Gesetzen des
Empfangsstaates nicht widersprechen. Rechtsgeschdifte fiber die Begriindung
oder Verausserung von Rechten an im Empfangsstaat gelegenen Gebauden und
Grundstficken kann der Konsul nicht aufnehmen oder beglaubigen ;

4. Rechtsgeschdifte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates und
solchen des Empfangsstaates aufzunehmen oder zu beglaubigen, wenn diese
Rechtsgeschafte ausschliesslich Interessen auf dem Gebiet des Entsendestaates
oder Angelegenheiten betreffen, die auf dem Gebiet dieses Staates erffillt werden
miissen, und diese Rechtsgeschafte den Gesetzen des Entsendestaates nicht wider-
sprechen;
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5. yAOCTOBepqT rioqrmcii rpaxaH npecaBnAeorl ROHCyjioM c-rpainI Ha
BC1KOrO poga goKyMeHTax; JieraJI3OBaTL XoxyMeHTbi, HcxogHuAe OT BJIacTeli HJIH

gonDKocTmx AHI rocygapcTBa, Ha3HaXIHBtLero KoHcyJIa, HiH cTpaHbI ero npe-
6b IBaHH, a TaioKe ygocToBepanrb KormH 3THX yOKyMeHTOB;

6. yAOCTOBeprrb nepeBojbI goKyMeKToB, HCXOqqIIXIHX OT BjiacTer H Jgo cHOCT-

HblIX mroH rocygapcTBa, Ha3HatxaBIero HoHcyiia, mm cTpallbI ero npe6biBaHHa;

7. npmmMaTb Ha xpaHeHHe geimrn H 1je1HocTH OT rpa>RgaH rocygapcTBa,

na3HamiBlero KoHCyjIa, HJIH npegHa3HamqaeMble 3THX rpamai;

8. COBepinaTb XpyrHe geHcTBHm, KOTOpbie Ha mix moryT 6 bITb BO3JIO>e IbI,

eCJIH OHM He 1IpOTHBOpeqaT 3aKoHaM crpalbI npe6biBaHm KOHCyjIa.

Cmambnq 16

Yxca3amle B cTaTme 15 go1ymeHrbI, HX KOrHH, nepeBObl HJM BblInHCKH H3

mix, cocTaBneHHbie mim ygOCTOBepeHHbe KOHCyJOM, 6y;yT paccMaTPHBaTbCq B
cTpaHe npe6biBaHmi i<oHcyjua Kai oRymeHTmbI, KOIMH, IepeBo/Ii H BbrInlCKH,

Hmemame raoe me iopgHxwiecxoe 3Haxerme H goKaaaTeiEHyi cImy, KaK ecun 6bi
oHi 61iJiH cocTaBjIerHi, nepeBegeHbi HAlo CTOBepeHbI KOMeTeHTHbIMH BjiacT3IMH

H yqpewgermM crpaHbI fpe6LmBamH RoHcyjia.

Cmamba 17

1. Ecum rpaxgamm rocyjxapcTBa, Ha3HaxnmBiero R0HCyJIa, ynmpaer B oipyre
RoHcyJIa, TO KOHCyJI CJIenHT 3a TeM, fTf06bi 6bIJim lnpHHJThI Bce Mep I, He60xogHmLIe

JgIi 3aIgHTbI 3aKOHHblX HHTepecOB HacJIegmucoB.

2. BjIacTH, HaxogMuIjHeCH B oipyre IoHCyJa, CTaBHf1 nocJIeAHero B H3BeCTHOCTL

o cjiyxazx cMepTH rpam>RaH ero rocygapCTBa H 0 ywe nTpHHTh Ix, a Tax>ce npeA-
ycmaTpHBaemtix mepax no yperyjmpoBaHMio HacJIegTBHemiX geI.

Cmamb.9 18

1. BbImlBnemie, coxpaneHme H oneqaTblBaime HacuegcTBa BXo0HT B Kiome-

TeH~mO MeCTHBIX BjiacTeA. Ho XogaTaflCTBy KOHCyjia OHM o63l3aHbi npmirmam

Heo6xo bHle mepbi no oxpaHe HacjieAcTBa. KOHCYJI MomeT IIpHCyTCTBOBaTb npH
npmHHTHH MeCTHMIMH BJIaCThlMH Mep HO BLbMBJieHH1O H oxpaHe HacneJcrBa H

yqaCTBOBaTb B OIHCH HacJiegCTBa H B Hajio>KeHMH Ha Hero reiaTeHf. OH mleeT
npaBo noTpe6oBaTb OT MeCTHbIX BjIacTeA riepegaqH emy HacJieXcTBeHMoro XBHl>H-

Moro HMyigeCTBa, BKJUOqalI goKyeHTbi yMepulero, ga>Ke eczii oHO coxpaHmec5i

MeCTHbIMH BJIaCTIMI.

2. jo nepegaxm HacueAcTBeHoro HMyumecrBa HaciegtmxaM m x o oR0TnpaBKH

ero 3a rpaulny gom<Hbi 6bIm orliaqeHbl B npenenax CTOHMOCTH HacjieAcTBa

yCTaHOBJIeHHbIe c60pbI H y9OBJleTBopeHbI gipyrHe npeg7 31BneIHHle H JAoKa3aHHbie
npeTeH3HH CO CTOpOHLI OTgeJIBHLlX HacIiHmwOB Him gpyrHX j1Ht, npoKHBamto1iX
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5. Unterschriften von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf jeder
Art von Schriftstiicken zu beglaubigen; Schriftstficke, die von den Beh6rden
oder Amtspersonen des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen,
zu legalisieren sowie die Abschriften dieser Schriftstficke zu beglaubigen ;

6. t0bersetzungen von SchriftstOcken, die von Behbrden und Amtspersonen
des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu beglaubigen ;

7. Geld und Wertgegenstdnde von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
oder fUr diese vorgesehene Gelder und Wertgegenstdnde in Verwahrung zu nehmen ;

8. andere Handlungen, die ihnen iibertragen werden und die nicht im Wider-
spruch zu den Gesetzen des Empfangsstaates stehen.

Artikel 16

Die im Artikel 15 genannten Schriftstfilcke, ihre Abschriften, tlbersetzungen
oder Ausztige aus ihnen, die vom Konsul aufgenommen oder beglaubigt worden
sind, haben im Empfangsstaat dieselbe rechtliche Bedeutung und Beweiskraft,
wie wenn sie von den zustdindigen Beh6rden und Amtspersonen des Empfangsstaa-
tes aufgenommen, fibersetzt oder beglaubigt worden sind.

Artikel 17

(1) Stirbt ein Staatsangeh6riger des Entsendestaates im Konsularbezirk,
so wacht der Konsul darflber, dass alle Massnahmen getroffen werden, die ge-
eignet sind, die berechtigten Interessen der Erben zu wahren.

(2) Die Konsuln sind von den Beh6rden ihres Konsularbezirks fiber Todes-
falle von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates und von bereits eingeleiteten
und noch vorgesehenen Massnahmen zur Nachlassregelung zu unterrichten.

Artikel 18

(1) Die Feststellung, Sicherstellung und Versiegelung des Nachlasses obliegt
den 6rtlichen Beh6rden. Auf Ersuchen des Konsuls haben sie die erforderlichen
Massnahmen zur Erhaltung des Nachlasses zu treffen. Der Konsul kann zugegen
sein, wenn die 6rtlichen Beh6rden Massnahmen zur Feststellung und Sicherstellung
des Nachlasses treffen und an der Aufnahme des Nachlassverzeichnisses sowie
an der Siegelung teilnehmen. Er hat das Recht, sich den beweglichen Nachlass,
einschliesslich der Schriftstiicke des Verstorbenen von den 6rtlichen Beh6rden
aushdndigen zu lassen, auch wenn sie von diesen sichergestellt worden sind.

(2) Bis zur tUbergabe des Nachiasses an die Erben oder bis zu seiner Absendung
ins Ausland sind aus dem Nachlass die festgelegten Gebiihren zu begleichen und
andere gegenfiber dem Nachlass erhobene und bewiesene Ansprfiche einzelner
Erben oder anderer Personen, die im Empfangsstaat des Konsuls leben, zu be-
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B crpae rIpe6biBaHm KOHcyJIa. 3TH o653aHHOCTH ioHcyJia npexpaIgaOwCi, ecuii
KOHCYJIY B TeqeHie 6 mecHIXeB Co gHq cmepTH Hacnegog)aTeia5 He 6ygeT goxa3aHo,
MTO HX HpeTeH3HH IpH3HaHbI 3alOHHIbIMH HJIH HaXOAITC3I Ha paccmoTpeHHH cooT-

BeTCTByIOIgHX opraHoB.

3. B OTHOIIeHHH HeABH>KHMorO HacfiegCTBeHHorO HmyulIeCTBa nparme c31

3aIOHOgaTeJ3bCTBO cTpaHbi meCroHaxo>geHm Hmy1lecrBa.

Cmamba 19

1. KoHcymi MoryT perHcrpHpoBaTb 6paiH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHogaTejir-
CTBOM rocygapCTBa, Ha3HaTHBiiero KOHCyJna, ecnH o6a jigma, BCTylaiOulHe B 6paR,
31BJ15OTC31 rpawgaHaMH roCyapCTBa, Ha3HatMBMero KOHcyjia.

2. (DaiKT 3axjInoqeHm 6paKa gO3DKeH AOBOgHThCH go CBegeHHm KomneTeTHblx
BnacTerx rocygapcTBa, npmmmaiogero ioHCyJIa.

CmambR 20

1. KOHCyJmI H meroT npaBO cocTraBnmTb CBHleTeimcTBa o po>icgeHHH H o cMepTH

rpaxKgaH rocygapCTBa, Ha3HaxHBUIerO KOHCyJna, B COOTBeTCTBHH C npeIrmcali

rocygapCTBa, Ha3HalHBUiero KOHcynIa.

2. cIaxTi po>gemli H cMepTH AOJD.*BI AOBO9HrbcH 9o cBegeHH[ Komne-
TeHTHIX opraHOB rocygrapcTia, npHHHMaOllero ioHCyJIa.

CmambA 21

KoHcyjmI MOryT Ha3HaaTL onieKyHOB H nonexiHeiei UIHi rpaxgaH rocy-
gapCTBa, Ha3HaxlHBIUerO KOHCyJIa. OHH HMeIOT upaBO Ha6jIIOaTb 3a ger4CTBHHMHi

oIcKyHOB H IiolieqHTeiiei. B cJIymae, ecJiH Ao KOHCYJIOB gOXo5iT CBeX~eHRR 0 TOM,
Tro HMyI1eCTBO rpa>RgaHHma rocygapCTBa, Ha3HaxiMBmuero oioHcyJIa, ocraeTcq 6e3

Hag3opa, TO OHH MOrYT Ha3HaxHTb ylipaBjqiOgero HMyugeCTBOM.

Cmambx 22

1. KoHCynbI Hme1oT ipaBO oKa3bIBaTh BCJixiecKyi nomoutt cygam rocygapCTBa,
Ha3HatlHBinero KoHcyjia. B qaCTHOCTH, oIHI MOryT yCTaHaBJIHBaTh CB513b c aimaweM
CYAOB H iaccawmpaHH, IIpoBepHTb CYAOBbie goKymeHTbI, COCTaBJIJITh IpOTOHOJMhI

o rpy3ax, I.ejlAX pefACOB H oco6bix HmlgaeHTax.

2. B cnyqae, ecJm BjiaCTrH rocyapCTBa, npmmmaomiero KoHCyJla, HaMCepemi

npmHAIb RaKe-jI6o nprmyreJMii MepbI bHa ToprOBbIX cyxgax rocygapCTBa,
Ha3Ha'mBmero KOHCyJIa, TO TaKHle Mepl He moryT npHHHmaTcR 6e3 npegBapiTeJib-

Horo yBeAomJIeHH3 COOTBeTCTBy1OUjerO KOHcyJIa gJIq Toro, Trro6bi focJIegHHA Mor
IIpHCyTCTBOBaTb llpH 3THX geflcTBHix. 3TO He OTHOCHTC3I K TaMoKeHHOMy, rIaCnopT-

HoMy H caHHTapHOMy KOHTPOUO cygHa, xvqeHOB 3KHIIa>Ka H IacCaHpoB.
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friedigen. Diese Verpflichtungen des Konsuls erl6schen, wenn nicht im Verlauf
von 6 Monaten nach dem Todestag des Erblassers dem Konsul nachgewiesen
wird, dass die Ansprdiche anerkannt oder eingeklagt worden sind.

(3) Der unbewegliche Nachlass wird nach den Gesetzen des Staates behandelt,
in dem er sich befindet.

Artikel 19

(1) Die Konsuln k6nnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates
Eheschliessungen vornehmen, wenn beide Eheschliessenden Staatsangeh5rige
des Entsendestaates sind.

(2) Die zustandige Beh6rde des Empfangsstaates ist fiber die Eheschliessung
zu unterrichten.

Artikel 20

(1) Die Konsuln haben das Recht, entsprechend den Vorschriften des Ent-
sendestaates Geburten und Todesfalle von Staatsangeh6rigen des Entsendestaa-
tes, zu beurkunden.

(2) Die zustandige Beh6rde des Empfangsstaates ist fiber Geburten und
Todesfale zu unterrichten.

Artikel 21

Die Konsuln k6nnen Vormfinder und Pfleger fir Staatsangeh6rige des Ent-
sendestaates bestellen. Sie sind befugt, die Ffihrung der Vormund- und Pflegschaft
zu beaufsichtigen. Gelangt den Konsuln zur Kenntnis, dass das Verm~gen eines
Staatsangeh6rigen des Entsendestaates ohne Verwaltung ist, so k6nnen sie dafiir
einen Verm6genspfleger einsetzen.

Artikel 22

(1) Die Konsuln sind befugt, den Schiffen des Entsendestaates jedm6glichen
Beistand zu leisten. Insbesondere k6nnen sie sich mit der Schiffsbesatzung und
den Fahrgasten in Verbindung setzen, die Schiffspapiere iberpriffen, Protokolle
fiber die Ladung und den Zweck der Reise und fiber besondere Zwischenfalle
aufnehmen.

(2) Beabsichtigen die Beh6rden des Empfangsstaates die Durchfihrung von
Zwangsmassnahmen auf Handelsschiffen des Entsendestaates, so k6nnen diese
Massnahmen nicht ohne vorherige Benachrichtigung des zustdndigen Konsuls
erfolgen, damit dieser bei den Massnahmen anwesend sein kann. Das gilt nicht
ffir Zoll-, Pass- und Gesundheitskontrollen des Schiffes, der Besatzungsmitglieder
und der Fahrgdste.
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Cmamb3 23

1. B cjlyqae Kopa6JielpymeHHH mm gpyrog aBapHm KOHCyJlbl HMelOr npaBo
oKa3bIBaTb BCwiecyio HOMOlI cygam, HruIaOlHM rIog 4njlaroM CTpaHbI, Ha3Ha-
tHBmeit iOHcyjia, a Taio>e tmleHam 3KiHawa H naccaaHpaM.

2. MecTHie BjiaCTH HeMegnenHo H3BeaIiOT COOTBeTCTByiOUgero KoHcyJia 0
npoHcmegmeri aiapHH H o npmHmbix HMH zAepax no cnaceHmo ioeri, cygHa H
rpy30B. OHH oa3bIBaOT Heo6xoX4moe coefkCTBHe KOHCyJIy B MepOfHpHTH3X,
I4pOBOgHMbIX HM B CBH3H C aBapHerl cygHa.

CmambA 24

1. KoHcyjimi HmeioT ripaBo oKa3BaTb BCqSIeCKyI OMOtb caMojieTaM rocy-
gapcTBa, Ha3HaqHBmIero KoHcyjia. B qaCCT0CH, oHH MoryT B cnyqae BbIHy-KgeHHOA
IIOCa)gKH oKfl3bIBaTb coefcTBHe '4ieHaM 31IHflaHwa H nacca)14Hpam B HX cHoUeIHHRX

C MeCTHbIMH BJIaCT3HMH H I~pHHMaTI COOTBeTCTByoIqHe MepbI gJIXi npogoma1emH
nojleTa.

2. B cnlyqae KaTacrpobi Hm aBapHm CaMojieTOB rocygapcTBa, Ha3HaqHBmero
KOHCyJIa, KOHCYJIJI HMeiOT npaBo I1pHHHMaT, mepbI Him npocHTI 0 IIpmHRTHH mep
no oKa3maHIo iOMOigH lOC'rpagaBUHM zieHaM 3Kmia>xa H iaccawmpaM, no cnacemO
rpy30B H peMoHTy caMoJieTa.

3. fIojioweHmu HacTomHerl cTaTIH He 3aupar O IOCTaHOBJIeHHl gpyrulx
coriaiueHH 0 B3ammoM oxa3aHaIR iioMouH B cjiyqae aBHawoHHmx KaTacTpo4)

Hi aBapHrl.

IV. 3AKMIIIHTEJIbHbIE HIOJIO)KEHHAI

Cmamb.R 25

floio>xeHml HaCT03tgero JoroBopa OTHOCHTeJIbHO HpaB H o63aHmocTerI xO1-
CyJIOB 6yAyT COOTBeTCTBeHHO npImeHTbCH K COTpyXmuHaM gHHI$OMaTHqeCKHX
npegcTaBHTeJJCTB, KOTOpbIM nopyqeHo ocyulecTBJieHHe I{OHCYJIbCKHX 43yHKlgir.
3THM He 3aTpaHHBalOTC 1omaaTHqecKHe npHBHJerHH H HMMHreT TaKHX
COTPY9HIHOB gHHoMaTHtiecKHx npegcTaBTeJmcTB.

Cmambq 26

HacTomlvig AOroBOp 3aumxoiaeTcq CpOROM Ha 5 JieT. B cjiyqae, eciH AoroBop
He 6ygeT pacToprHyT O9HOiR H3 qoroBapBaOigHXCq CTOPOH 3a 6 mecmIeB go
HcTexiemi 3TOrO cpoIa, TO OH xa}Kgbig pa3 6ygeT OCTaBaThCq B criue Ha nocneyio-

une 5 ae'r.
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Artikel 23

(1) Die Konsuln haben das Recht, den unter der Flagge des Entsendestaates
fahrenden Schiffen sowie den Besatzungsmitgliedern und Fahrgasten bei einem
Schiffbruch oder einer anderen Havarie jegliche Hilfe zu erweisen.

(2) Die 6rtlichen Beh6rden benachrichtigen unverzfiglich den zustdndigen
Konsul fiber die erfolgte Havarie und fiber die von ihnen getroffenen Massnahmen
zur Rettung der Menschen, des Schiffes und der Fracht. Sie erweisen dem Konsul
bei von ihm im Zusammenhang mit der Havarie eingeleiteten Massnahmen die
erforderliche Unterstfitzung.

Artikel 24

(1) Die Konsuln sind befugt, den Flugzeugen des Entsendestaates jedmag-
lichen Beistand zu leisten. Insbesondere k6nnen sie im Falle einer Notlandung
die Besatzungsmitglieder und Fahrgdste beim Verkehr mit den 6rtlichen Beh6rden
unterstiitzen und geeignete Massnahmen zur Fortsetzung der Reise ergreifen.

(2) Bei Katastrophen oder Havarien der Flugzeuge des Entsendestaates
sind die Konsuln befugt, Massnahmen zur Hilfeleistung ffir die geschadigten
Besatzungsmitglieder und Fahrgdste des Flugzeuges, zur Sicherstellung der
Frachten und zur Reparatur der Flugzeuge zu ergreifen oder darum zu ersuchen.

(3) Bestimmungen fiber gegenseitige Hilfeleistungen bei Flugzeugkatastrophen
oder Havarien in anderen Obereinkommen bleiben von diesem Artikel unberihrt.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 25

Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Rechte und Pflichten der Konsuln
finden auf die Mitarbeiter der diplomatischen Vertretungen, die mit der Ausfibung
konsularischer Befugnisse beauftragt worden sind, entsprechende Anwendung.
Dadurch werden die diplomatischen Vorrechte und die Immunitat dieser Mit-
arbeiter der diplomatischen Vertretungen nicht berfihrt.

Artikel 26

Der vorliegende Vertrag wird ffir die Dauer von ffinf Jahren abgeschlossen.
Wenn der Vertrag sechs Monate vor Ablauf dieser Frist durch einen der Vertrags-
partner nicht gekfindigt worden ist, bleibt er jeweils ffir weitere ffinf Jahre in
Kraft.
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CmambA 27

HacroammA AOrOBop nloJ>.eCHT paTH4mHagH. OH BCTyIm 1 B cHiy B geib

o6MeHa paTHcrHKaIwoHHbimH rpaMOTamH, HOTOpbiA COCTOHTCH B Bepumle.

COCTABJIEH B MocKBe 10 Mai 1957 roga B AByX 3K3emimpax, Rawgvbi
Ha pyccKoM H HeMelwoM HMblKax, npHtem o6a TeKcTa HMeIOT OIHaIROBYIO CIry.

LIo yIUOJIHOMOIHMO
flpe3HAryMa BepxoBHoro CoBera

Coo3a COBeTCKiHX Coi ajImcTmiecix
Pecrny6mi<

A. FPOMLIKO

HlO ylOJIHOMOqmO
flpe3HieHTa repmaHcKofi

AeMompaTHiecmoHi Pecny6jmuui

.a-p loap BOJILX
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Artikel 27

Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt am Tage des in
Berlin erfolgenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Moskau, am 10. Mai 1957 in zwei Exemplaren, jedes in
russischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen gfiltig
sind.

In Vollmacht
des Prdsidiums des Obersten Sowjets

der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken

A. GROMYKO

In Vollmacht
des Prdisidenten der Deutschen

Demokratischen Republik

Dr. Lothar BOLZ
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4151. CONSULAR TREATY I BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW,
ON 10 MAY 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the President of the German Democratic Republic,

Being desirous of strengthening the relations, including consular relations,
between the two States,

Have decided to conclude this Treaty and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. A. Gromyko, Minister of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics

The President of the German Democratic Republic:

Dr. Lothar Bolz, Deputy President of the Council of Ministers and Minister
of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

I. ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

Each Contracting Party shall permit consuls-general, consuls, vice-consuls
and consular agents (hereinafter referred to as consuls) sent by the other Contract-
ing Party to exercise their activities in its territory. Before a consul is appointed,
the sending State shall obtain the consent of the other Contracting Party to the
.appointment and also to the consular district.

Article 2

1. A consul shall enter upon his duties as soon as he has been appointed by
the Government of the sending State and has been granted an exequatur by the
receiving State. The consul's letter of appointment shall specify his consular
,district.

I Came into force on 11 October 1957. as from the date of the exchange of the instruments of
:ratification at Berlin, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4151. TRAITt CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA
RIPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNt
A MOSCOU, LE 10 MAI 1957

Le Prdsidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques et le President de la R~publique d~mocratique allemande,

D~sireux de resserrer les liens qui unissent les deux ittats, notamment dans
le domaine des relations consulaires,

Ont ddcid6 de conclure le prdsent Traitd et ont, A cette fin, d6sign6 pour leurs
pldnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de 1'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

M. A. Gromyko, Ministre des affaires 6trangres de l'Union des RWpubliques
socialistes sovi~tiques,

Le President de la Rdpublique d~mocratique allemande:

M. Lothar Bolz, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres et Ministre des affaires
6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

I. ADMISSION DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante admettra sur son territoire les consuls gdn6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires (ci-apr~s ddnomm~s consuls) de l'autre
Partie contractante. L'6tat accrdditant obtiendra l'agr~ment pr~alable de l'ttat
accrdditaire en ce qui concerne la nomination d'un consul et la circonscription
consulaire.

Article 2

1. Les consuls entreront en fonctions apr6s leur nomination par le Gouverne-
ment de l'tat accr6ditant et d~s la r6ception de l'exequatur d6hvr6 par le Gouver-
nement de l'ltat accr~ditaire. La circonscription consulaire sera indiqude dans
le titre de nomination.

I Entrd en vigueur le 11 octobre 1957, date de l'6change des instruments de ratification k
Berlin, conform6ment h l'article 27.
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2. The function of a consul shall terminate on recall, by withdrawal of his
exequatur or in case of his death.

Article 3

In case of the death, recall, or temporary absence of the consul or when the
consul is unable to act for any other reason, his deputy shall be entitled to perform
the duties of consul, provided that the competent authorities of the receiving
State have been notified in advance of his official status. The acting consul tem-
porarily in charge of the consulate shall be entitled to all the rights and privileges
guaranteed to the consul by this Treaty.

II. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE CONSULS

Article 4

1. The receiving State shall guarantee that consuls and members of their
staff will not be obstructed in the performance of their duties. The authorities
of the receiving State shall grant consuls and members of their staff all necessary
support in the performance of their duties.

d2. Official correspondence shall be inviolable and shall not be subjected to
examination. This shall apply also to all telegraph communications.

3. The offices of the consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not employ force either in the offices of the consulate or at
the residence of the consul.

4. Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Papers of a
private nature shall not be kept in the consular archives.

5. In his communications with the authorities of the sending State a consul
shall be entitled to use codes and to use the services of a diplomatic courier. When
a consul uses the ordinary methods of communication, he shall be charged the same
rates as diplomatic representatives.

Article 5

A consul shall be entitled to place on the building of the consulate the coat-
of-arms of his State with an inscription designating the nature of the offices. He
shall be entitled to fly the flag of his country at the above-mentioned building and
on his residence and to place it upon vehicles used by him in the exercise of his
duties.

Article 6

Consuls and members of their staff who are citizens of the sending State shall
not be liable, in the courts of the receiving State, in respect of acts performed in
their official capacity.
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2. L'activitd des consuls cessera en cas de rappel, de rdvocation de l'exequatur
ou de ddc s.

Article 3

Si un consul ne peut exercer ses fonctions par suite de ddc~s, de rappel, d'ab-
sence temporaire ou pour toute autre cause, son adjoint aura le droit d'exercer
lesdites fonctions moyennant notification prdalable de sa qualitd officielle aux
autorit~s compdtentes de l'tat accrdditaire. L'int6rimaire jouira de tous les droits
et privileges reconnus au consul en vertu du prdsent Trait.

II. PRIVILtGES ET IMMUNITPS DES CONSULS

Article 4

1. L']tat accrdditaire garantira que les consuls et leurs collaborateurs pour-
ront remplir sans entraves les fonctions de leur charge. Les autorit~s de l']Rtat
accr~ditaire fourniront aux consuls et A leurs collaborateurs tout l'appui n~cessaire
dans l'exercice de leurs fonctions.

2. La correspondance officielle sera inviolable et ne pourra 6tre soumise 6
un examen. Il en sera de m6me des communications t6ldgraphiques.

3. Les bureaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de ltat accrd-
ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte dans les bureaux consulaires
ni dans les demeures privies des consuls.

4. Les archives consulaires seront inviolables en toutes circonstances. Les
documents personnels seront s~pards des archives consulaires.

5. Lorsqu'ils communiqueront avec les autorits de l'ltat accrditant, les
consuls auront le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers
diplomatiques. Lorsqu'ils utiliseront les moyens de communication ordinaires, ils
seront assujettis aux tarifs applicables aux reprdsentants diplomatiques.

Article 5

Les consuls auront le droit de placer sur les btiments consulaires les armes de
leur pays avec une inscription d6signant le consulat. Ils auront le droit d'arborer
le pavillon de leur pays sur les bAtiments consulaires, au lieu de leur rdsidence
et sur les moyens de transport qu'ils utiliseront dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 6

Les consuls et leurs collaborateurs qui sont ressortissants de l']tat accr~ditant
ne seront pas justiciables des tribunaux de l'tat accrdditaire A raison des actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.
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Article 7

1. Consuls and members of their staff may be required to give testimony
before the judicial authorities of the country of residence.

2. If consuls or members of their staff should be prevented from appearing
before the judicial authorities by the exigencies of their service, or by sickness
or for any other reason, they shall make a deposition in writing.

3. Consuls and members of their staff may refuse to make a deposition con-
cerning matters connected with their official duties.

Article 8

1. Consuls and members of their staff who are nationals of the sending
State shall be exempt from military or other service and also from all direct taxes.

2. Land and buildings shall be exempt from military and other contribu-
tions only if they are used by the consul or his staff as official premises or as their
residence.

3. Subject to reciprocity, consuls and members of their staff shall be entitled
to the same privileges with regard to customs duties as members of diplomatic
missions.

Article 9

The provisions of article 8 shall apply also the wife and the minor children
of a consul residing with him.

III. OFFICIAL FUNCCIONS OF THE CONSULS

Article 10

1. A consul shall safeguard the rights and interests of his State and of the
nationals (natural and legal persons) of that State.

2. A consul shall be entitled in the exercise of his official duties to apply
to the authorities in his consular district ; he may make representations to these
authorities in case of a violation of the rights and interests of the sending State
or of the nationals of that State.

Article 11

A consul shall be entitled to register the nationals of the State which he repre-
sents who are residing either permanently or temporarily in his consular district.
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Article 7

1. Les consuls et leurs collaborateurs pourront etre appelds h tdmoigner devant
les organes judiciaires de l'Itat accrdditaire.

2. Au cas oii un consul ou ses collaborateurs ne pourraient, pour des raisons
de service, de maladie ou pour d'autres raisons, se presenter devant les organes
judiciaires, leur d~position sera pr~sent6e par 6crit.

3. Les consuls et leurs collaborateurs pourront refuser de t~moigner au sujet
de questions relevant de leurs fonctions officielles.

Article 8

1. Les consuls et leurs collaborateurs qui sont ressortissants de l'tat accr6-
ditant seront exempts de tout service militaire ou autre, ainsi que de tout imp6t
direct.

2. Les terrains et ddifices ne seront exempts de contribution militaire ou autre
que s'ils sont utilis~s par les consuls ou par leurs collaborateurs comme locaux
officiels ou lieux de r~sidence.

3. En ce qui concerne les droits de douane, les consuls et leurs collaborateurs
b~ndficieront, sur la base de la r~ciprocit6, des privileges accordds aux membres
des missions diplomatiques.

Article 9

Les dispositions de l'article 8 s'appliqueront dgalement A. l'6pouse du consul
et aux enfants mineurs qui resident avec lui.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 10

1. Les consuls protdgeront les droits et les intdr~ts de leur ttat ainsi que ceux
des ressortissants de cet Rtat (personnes physiques et morales).

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls auront le droit de s'adresser
aux autorit~s de leur circonscription consulaire ; ils pourront faire auxdites autorit~s
des repr6sentations en cas d'atteinte aux droits ou int6r~ts de 'Rtat accrdditant
ou des ressortissants de cet ttat.

Article 11

Les consuls auront le droit d'immatriculer les ressortissants de l'ttat accrd-
ditant qui r~sident en permanence ou k titre temporaire dans leur circonscription.
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Article 12

1. A consul shall be entitled to issue passports to the nationals of the State
which he represents.

2. A consul shall give visas to nationals of the sending State and also to
foreign nationals and stateless persons for entry into and for exit from the sending
State.

Article 13

A consul shall receive from foreign nationals and stateless persons applications
for the nationality of the sending State.

Article 14

A consul shall be entitled to represent any national of the sending State before
the authorities of the receiving State, if the person concerned, owing to absence
or for any other valid reason, is not in a position to protect his rights and interests
within the appropriate time limits. Such representation shall continue until the
person represented appoints a representative or until he assumes personally the
protection of his rights and interests.

Article 15

A consul shall be entitled to perform in the consulate, his residence or the
residence of a national of the sending State and also on board a vessel or aircraft
flying the flag of the sending State, the following functions :

1. To draw up or certify the declarations of nationals of the sending State;

2. To draw up, certify and safeguard the testamentary dispositions or uni-
lateral declarations of nationals of the sending State and also to accept for safe-
keeping the property and papers of such nationals;

3. To draw up or certify transactions between nationals of the sending State,
provided that such transactions are not inconsistent with the laws of the receiving
State. The consul shall not draw up or certify transactions establishing or trans-
ferring rights to buildings and land situated in the receiving State;

4. To draw up or certify transactions between nationals of the sending
State and those of the receiving State, provided that those transactions relate
exclusively to interests situated in the territory of the State which the consul
represents, or to contracts which are to be carried out in the territory of that
State and provided that such transactions are not inconsistent with the laws of
that State ;

5. To certify the signature of nationals of the State which he represents,
on any kind of document; to legalize documents issued by the authorities and

No. 4151



1958 Nations Unies - Recueil des Traitls 159

Article 12

1. Les consuls auront le droit de dlivrer des passeports aux ressortissants
de l'tat accr6ditant.

2. Les consuls d~livreront aux ressortissants de 1'Ltat accrditant ainsi qu'aux
ressortissants d'autres fltats et aux apatrides les visas n~cessaires pour se rendre
sur le territoire de l'ttat accr~ditant ou pour quitter ce territoire.

Article 13

Les consuls recevront les demandes des 6trangers et des apatrides d~sireux
d'obtenir la nationalitd de l'fltat accrdditant.

Article 14

Les consuls auront le droit de reprdsenter devant les autoritds de ]'tat accr6-
ditaire les ressortissants de l'ttat accr~ditant qui, par suite de leur absence ou
pour toute autre raison valable, ne pourront d~fendre en temps utile leurs droits
et leurs intdr&ts. Ils continueront de representer ces personnes jusqu'A ce qu'elles
aient ddsign6 leur fond6 de pouvoir ou assum6 elles-m~mes la d~fense de leurs
droits et de leurs int~r~ts.

Article 15

Les consuls auront le droit d'exercer les fonctions suivantes au consulat, au
lieu de leur r~sidence, au domicile des ressortissants de l'ttat accr~ditant et bord
des navires ou a~ronefs portant les couleurs dudit Rtat :

1. tablir ou certifier les d~clarations de ressortissants de l']tat accr~ditant

2. ttablir, certifier ou conserver les testaments ou actes unilat~raux de res-
sortissants de l'ttat accr~ditant, ainsi qu'assumer la garde des biens et des docu-
ments desdits ressortissants ;

3. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'tat
accr~ditant, 6tant entendu que ces contrats ne seront pas contraires aux lois de
l1tat accr~ditaire. Les consuls ne pourront dresser ou certifier des contrats relatifs
A l'6tablissement ou au transfert de droits sur des ddifices ou terrains situ~s dans
le pays accrdditaire ;

4. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'Ltat
accr~ditant et des ressortissants de l'ttat accr~ditaire, dtant entendu que ces
contrats concerneront exclusivement des int~r~ts sis sur le territoire de l'ttat
repr~sent6 par le consul ou des affaires devant 6tre r6gl6es sur ledit territoire et
qu'ils ne seront pas contraires aux lois de l'tltat accrdditant ;

5. Lgaliser sur des documents de toute nature les signatures de ressortissants
de l'tat repr~sent6 par le consul ; lgaliser les documents d~livr~s par des autorit~s
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officials of the sending or the receiving State, and also to certify copies of such
documents ;

6. To certify translations of documents issued by the authorities and offi-
cials of the sending or the receiving State;

7. To accept for safekeeping money or valuables either entrusted to him
by nationals of the sending State or intended for such nationals;

8. To perform all other acts with which he may be charged, provided that
they are not contrary to the laws of the receiving State.

Article 16

The documents mentioned in article 15 above, and also copies or translations
thereof or extracts made from them, which have been drawn up or certified by the
consul shall have in the receiving State the same legal validity and validity as
evidence as documents, copies, translations and extracts drawn up, translated or
certified by the competent authorities and institutions in the receiving State.

Article 17

1. If a national of the sending State dies within the consul's district, the
,consul shall ensure that all necessary measures are taken to protect the legal
interests of the heirs.

2. The authorities in the consular district shall inform the consul of the
deaths of any nationals of his State and also of any measures that have been taken
or are contemplated to settle the estate.

Article 18

1. The local authorities shall be competent to take the inventory of the
estate, to preserve it and to affix the seals thereto. At the request of the consul
they shall be obliged to take the necessary measures to protect the estate. The
consul may be present when the local authorities take the inventory and the
measures to protect the estate and he may participate in drawing up the inventory
certificate and in affixing the seals. He shall be entitled to request the local au-
thorities to hand over to him any movable property from the estate including
the documents of the deceased person, even if the said property is in the safe-
keeping of the local authorities.

2. Before the assets of the estate are transmitted to the heirs or transferred
abroad, the statutory duty on the value of the estate must be paid and other
claims presented and proved by individual heirs or other persons residing in the
receiving State must be satisfied. Such obligation on the part of the consul shall
cease six months from the day of death if no heirs have notified the consul within
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ou fonctionnaires de l'tat accrdditant ou de l'Rtat accrditaire, ainsi que les
copies desdits documents;

6. Certifier les traductions de documents dlivrds par des autorit~s ou fonction-
naires de l'ltat accr~ditant ou de l'Etat accr6ditaire ;

7. Assumer la garde des esp~ces et des effets appartenant A. des ressortissants
de l1tat accr~ditant ou destines A. ces ressortissants ;

8. Ex~cuter les autres actes dont ils pourront tre chargds, A condition qu'ils
ne soient pas contraires aux lois de l'Rtat accr~ditaire.

Article 16

Les documents vis~s A l'article 15 et les copies, traductions ou extraits de ces
documents, 6tablis ou certifies par un consul, seront consid~r~s dans le pays accr6-
ditaire comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante que
s'ils avaient dt6 6tablis, traduits, ou certifies par les autorit~s ou services comp6-
tents dudit pays accr~ditaire.

Article 17

1. Si un ressortissant de l'Rtat accr~ditant d~c~de dans la circonscription
d'un consul, celui-ci veillera A ce que soient prises toutes les mesures n6cessaires
pour prot~ger les int~r~ts lgitimes des h6ritiers.

2. Les autorit~s de la circonscription consulaire informeront le consul des
ddc~s de ressortissants de l' tat accrdditant ainsi que des mesures prises ou envi-
sag~es pour r~gler leur succession.

Article 18

1. Les autorit6s locales auront qualit6 pour dresser l'inventaire d'une succes-
sion de cette nature, pour en assurer la garde et pour y apposer les scell~s. Sur
la demande du consul, elles seront tenues de prendre les mesures n~cessaires pour
prot6ger la succession. Le consul pourra assister A 1'tablissement de l'inventaire-
et A l'ex~cution de mesures conservatoires par les autorit6s locales; il pourra.
participer A la redaction du proc~s-verbal d'inventaire et A l'apposition des scell6s.
II aura le droit de se faire remettre par les autorit~s locales les biens meubles de
la succession, y compris les documents du de cujus, m~me s'ils sont sous la garde.
desdites autorit6s.

2. Avant la remise des biens successoraux aux h~ritiers ou avant l'envoi de.
ces biens A l'6tranger, les sommes dues au titre des droits et imp6ts devront 6tre
acquitt~es et les r~clamations dfiment notifi~es et 6tablies des divers h~ritiers ou
d'autres personnes r6sidant dans le pays accr6ditaire devront 6tre r~gldes jusqu'A
concurrence de la valeur de la succession. Ces obligations du consul prendront
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that time that their claims have been recognized as valid or are under considera-
tion by the appropriate authorities.

3. Immovable property forming part of the estate shall be subject to the
laws of the country in which the property is situated.

Article 19

1. A consul shall be entitled to register marriages in accordance with the
laws of the sending State, provided that both parties to the marriage are nationals
of the sending State.

2. The performance of a marriage shall be notified to the competent authori-
ties of the receiving State.

Article 20

1. A consul shall be entitled to issue certificates of the birth and death of
nationals of the sending State in accordance with the procedure obtaining in the
sending State.

2. The birth or death shall be notified to the competent authorities of the
receiving State.

Article 21

A consul may appoint a guardian or curator for nationals of the sending
State. He shall be entitled to supervise the manner in which the guardian or
curator carries out his duties. If a consul learns that no administrator has been
appointed for the property of a national of the sending State, he may appoint
a trustee.

Article 22

1. A consul shall be entitled to render all help to vessels of the State which
he represents. He shall be entitled in particular to communicate with the members
of the crew and the passengers, examine the ship's papers, and receive depositions
concerning the cargo, the purpose of the voyage and any special events.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board a merchant vessel of the sending State, the consul in charge
shall be notified in advance so that he may be present at such action. This provi-
sion shall not apply to customs, passport and health control of the vessel, the
crew or the passengers.
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fin si, 1'expiration d'un ddlai de six mois apr~s le ddc~s du de cujus, le consul
n'a pas W avisd que lesdites r~clamations sont reconnues l~gitimes ou font l'objet
d'un examen de la part des autorit~s comptentes.

3. Les biens immeubles de la succession seront soumis aux lois du pays oii
ils sont situ~s.

Article 19

1. Les consuls pourront enregistrer les mariages conform~ment aux lois de
l'itat accr~ditant si les deux parties sont ressortissantes dudit P-tat.

2. Le mariage devra 6tre notifi6 aux autorit6s comptentes de l'Atat accr6-
ditaire.

Article 20

1. Les consuls auront le droit de dresser les actes de naissance et de d~c~s de
ressortissants de l'tat accr~ditant, dans les formes prescrites par les lois dudit
I-tat.

2. La naissance ou le ddc~s devront tre notifids aux services comptents de
lf'Ptat accrdditaire.

Article 21

Les consuls pourront d6signer des tuteurs et des curateurs aux ressortissants
de l'Fttat accr~ditant. Ils auront le droit de surveiller l'activitd des tuteurs et cura-
teurs. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant de l']tat accrdditant
ne sont administr~s par personne, il pourra designer un administrateur.

Article 22

1. Les consuls auront le droit de prater toute leur assistance aux navires de
l'Atat accrdditant. Ils pourront notamment communiquer avec l'quipage et les
passagers, v~rifier les papiers de bord et 6tablir des d~clarations relatives & la car-
gaison, A la destination du navire et aux incidents particuliers survenus pendant
le voyage.

2. Si les autorit~s de l'ttat accrdditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte A bord d'un navire marchand de l'tltat accr~ditant, le consul compd-
tent devra en tre avis6 au pr~alable de manire qu'il puisse assister aux opdrations.
Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, des membres de
l'dquipage et des passagers en mati~re de douane, de passeports et de santd.
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Article 23

1. If a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked or suffers
any other accident, a consul shall be entitled to render all help to the vessel, the
crew and the passengers.

2. The local authorities shall immediately notify the appropriate consul of
the accident to the vessel and inform him of the measures they have taken to
save the persons on board, the vessel and its cargo. The said authorities shall
give all necessary assistance to the consul in carrying out his arrangements in
connexion with the accident.

Article 24

1. A consul shall be entitled to render all help to aircraft of the State which
he represents. In particular, in the case of a forced landing he may assist the
crew and the passengers in their dealings with the local authorities and take appro-
priate measures to ensure the continuation of the flight.

2. If an aircraft of the sending State is involved in a disaster or accident,
the consul shall be entitled to take measures or request that measures be taken
to assist injured members of the crew and passengers, to save the cargo and to
repair the aircraft.

3. The provisions of this article shall not affect the provisions of other agree-
ments concerning mutual assistance in the case of air disasters or accidents.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of this Treaty concerning the rights and duties of consuls
shall apply, mutatis mutandis, to all members of the diplomatic missions who
have been commissioned to discharge consular duties. The performance of con-
sular duties shall not affect the diplomatic privileges and immunities of these per-
sons.

Article 26

This Treaty be valid for a period of five years. It shall be extended for
further periods of five years until it is denounced by one of the Contracting Parties
at least six months before the expiry of the current period of five years.
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Article 23

1. Si un navire battant pavilion de l'ttat accrdditant fait naufrage ou subit
une avarie, le consul competent aura le droit de prater toute son assistance audit
navire, aux membres de l'6quipage et aux passagers.

2. Les autorit~s locales notifieront immddiatement toute avarie au consul
competent, ainsi que les mesures qu'elles auront prises pour sauver les personnes
se trouvant & bord, le navire et la cargaison. Elles fourniront au consul l'aide
n~cessaire pour l'ex~cution des mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 24

1. Les consuls auront le droit de prater toute leur assistance aux adronefs de
l'tat accr~ditant. Ils pourront notamment, en cas d'atterrissage force, aider les
membres de l'6quipage et les passagers dans leurs rapports avec les autorit6s
locales et prendre les mesures n~cessaires en vue de la continuation du vol.

2. En cas de catastrophe ou d'avarie subie par un a6ronef de l'i~tat accrdli-
tant, le consul competent aura le droit de prendre des mesures ou de demander
que des mesures soient prises en vue de prater assistance aux membres de l'6quipage
et aux passagers qui auront souffert de la catastrophe ou de l'avarie, de sauver
la cargaison et de r~parer l'a~ronef.

3. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux dispositions
des autres accords d'assistance mutuelle en cas de catastrophe ou d'avarie subie
par un a~ronef.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les dispositions du prdsent Traitd relatives aux droits et obligations des con-
suls s'appliqueront dgalement aux membres des missions diplomatiques charges
de l'exercice de fonctions consulaires, sans prejudice de leurs privileges et immu-
nit~s diplomatiques.

Article 26

Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de cinq ans. S'il n'est d6noncd
par aucune des Parties contractantes, six mois avant l'expiration de cette p6riode,
il sera renouvel6 pour cinq ans par tacite reconduction et il en sera de m~me k 1'ex-
piration de chaque pdriode quinquennale.
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Article 27

This Treaty shall be ratified. It shall enter into force on the date of exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Berlin.

DONE in duplicate at Moscow on 10 May 1957, in the Russion and German
languages, both texts bring equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

A. GROMYKO

For the President
of the German Democratic

Republic:

Dr. Lothar BOLZ
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Article 27

Le present Traitd sera ratifid. I1 entrera en vigueur le jour de l'dchange des
instruments de ratification, qui aura lieu AL Berlin.

FAIT en double exemplaire i Moscou, le 10 mai 1957, en langues russe et alle-
mande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes sovidtiques:

A. GROMYKO

Pour le President
de la Rdpublique d~mocratique

allemande :

Dr Lothar BOLZ
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 4152. COFJIAIIEHHE MEQK;IY COIO3OM COBETCKHX
COIMAJIHCTHHECKIHX PECHYBJIK H ABCTPHlIl-
CKO1I PECHYBJIHKOfI OB YPEFYJIHPOBAHHH TEX-
HHIECKHX H KOMMEPTECKHX BOrIPOCOB CY O-
XOJCTBA 11O IYHAO

Cor13 COBeTCKHX CotmancTm'ecuvx Pecny6nMu H ABcrpHftciaq Pecny6mia
B HHiepecax pa3BHTIH ToprOBJIH ii cygoxOgCTBa mewgy o60rMH rocyapcrBaMH H
Ha OCHOBe npHH1mHa CBO60bI cyAOXOgcTBa gOBpIUHCb, 0 HH>Kecney~oieM:

Cmamba 1

HcxoA~q 143 Toro, qro HaBHrrauwq Ha peKe )IyHai HBJIemiTCH CBO6OgHOri H
OTKpbITOi 135 rpaHwgaH, TOpOBbIX CYAOB H TOBapOB Bcex rocy~apcrB Ha OCHOBe

paBHOnpaBHHq B OTHOiueHHH IIOpTOBbIX H HaBHraIH0 HHbIx C60pOB, a TaIOwe B
oTHoiuemu yCJIOBHi TOproBoro cygoxogcrBa, o6e OrOBapHBawOIIHecfl CTopoHmI C

co6mogemeM B3fHMHOCTH nipHmyT Mepbi K TOMy, qTo6bI Ha CBOHX yqacTiax peKu
XIyHafi CBo6o Hoe CyOXOACTBO gRUt CyAOB gpyrofi aoroBapRBaiouteficq CTopoHm
6buro 6ecnpepbiBHmiM H BO3MOKHbIM B jm6oe BpeMA.

HoCTaHOBJIeHHH nacroauiero CornaueHHI He pacnpocTpamHnocT Ha nepe-
B03KCH Me)Ky nopTaMH o THorO H TorO we rocygapcrBa.

Cmamb.q 2

AoroBapHBaonwecq CTopoHii npe0ocTaBM5OT gpyr gpyry BO BceM, wTo

KacaeTc51 TOprOBoro cy;oxoIcTBa no peie JIyHai, perv1M HaH6ojmthero 611aro-

HPH3fTCTBOBaHHff H, B qacTHoCTH, B OTHtUeHHH fpe6bIBaIH4H B HopTax cygOB
jIoroBapKBaiouwxcH CTOpOH, OCyII/eCTBUeHHHi IIOpTOBbIX onepai (BKinIqa
IIOrpy3otiHo-pa3rpy3otImbIe pa6oTbi), HCIIO/I63OBaHH IOpTOBOFO 060pygOBamHm H
IIOpTOBbIX CK/agOB, CHa6>KeHHIH cygoB TOIHIIBOM H HpOgOBOJMCTBHeM, B3HMIHH
c6opoB, a TaK>xe B OTHOwIeHmH oKa3aHHI B Heo6xogHmdIX c1ytaix MegHIIHHCKOft
IHOMOII/H.

1-OJn,3oBaHne ycayramH jIOivMaHOB ToprOBbIMH cygamm OHOr H3 ,lorOBapH-

BaioIUHXC5I CTOPOH 11pm niiaBaRM Ha yt.acmKe peKH ALyHaI gpyrofR CTOpOHbI He
6ygeT /BJMTLCH 06H3aTerhHbim. OXHaKO 90]DKHbI 6bITb npHHETbI BCe MepbL K TOMy3

wTO6bI ripocb6a IaIIHTaHa 0 npegocraBneHmH jioi/0maHOB 6bijia 110 BO3MO>KHOCTR

ygOBJIeTBOpeHa B KpaTqaUnIHI cpoK.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4152. ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH BETREFFEND DIE REGE-
LUNG TECHNISCHER UND KOMMERZIELLER FRA-
GEN DER DONAUSCHIFFAHRT

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Republik Osterreich
haben im Interesse der Entfaltung von Handel und Schiffahrt zwischen den beiden
Staaten und auf Grundlage des Prinzips der Freiheit der Schiffahrt folgendes
vereinbart

Artikel 1

Ausgehend davon, dass die Schiffahrt auf dem Donaustrom fUr Staatsbiirger,
Handelsschiffe und Waren aller Staaten auf der Grundlage der Gleichberechtigung
hinsichtlich der Hafen- und Schiffahrtsgebiihren und auch hinsichtlich der Be-
dingungen der Handelsschiffahrt frei und often ist, werden beide Vertragschliessen-
den Teile unter Beachtung der Gegenseitigkeit Massnahmen dazu ergreifen, da-
mit auf ihren Donauabschnitten die freie Schiffahrt ffir die Schiffe des anderen
Vertragschliessenden Teiles ununterbrochen und jederzeit m6glich ist.

Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens erstrecken sich nicht auf
den Verkehr zwischen den Hdfen eines und desselben Staates.

Artikel 2

Die Vertragschliessenden Teile gewdhren einander in allem, was die Handels-
schiffahrt auf dem Donaustrom betrifft, die Behandlung der Meistbegfinstigung,
so insbesondere hinsichtlich des Aufenthaltes der Schiffe der Vertragschliessenden
Teile in den Hdfen, der Abwicklung der Hafenoperationen (einschliesslich der
Belade- und Entladearbeiten), der Benfitzung der Hafeneinrichtungen und -maga-
zine, der Versorgung der Schiffe mit Brennstoff und Lebensmittel, der Einhebung
von Abgaben sowie erforderlichenfalls auch hinsichtlich der Gewdhrung der
medizinischen Hilfe.

Handelsschiffe des einen Vertragschliessenden Teiles werden bei der Fahrt
auf dem Donauabschnitt des anderen Vertragschliessenden Teiles nicht ver-
pflichtet sein, Lotsendienste in Anspruch zu nehmen. Es sind jedoch alle Mass-
nahmen zu treffen, um dem Ersuchen eines Kapitans auf Beistellung von Lotsen
nach Mbglichkeit in kuirzester Frist zu entsprechen.
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Cmambji 3

FIpa r=aBaHHH ToproBbIx CYOB o6eHx JjOroBapHBawouxcH CTOPOH no pexe

Jyag gOJKHbl Co6iOgaTbC5I 3aKOHbl H npegncaHHA COOTBeTC-Byioiero npH-
6pe>KHoro rocyXapCTBa, a TaIo~e 11pHMeHHTLC5I 06ILenpHHRffbIe OCHOBHbIe 1IOJiO-

wemui o nuaBiaHHH no tyHaio H npaBnna petioro Hag3opa, nlOCTOJIbKy n OcKOJILxy

0HH He IIpoTHBopeqaT 3aKoHaM H npeArmHcaHHHM C00TBeTCTByioIero npH5pe>xHoro

rocygapCTBa.

06e jUoroBapHBaioiugeci CTOpoI npHmyT mepblIC CoTpyAH xeCTBy HX

rHgpoMeTeopojiorHxiecKHx CJY>*6 Ha jlyHae.

Ka>* ga H3 jIoroBapHBaIoujmxcRx CTOPOH npKH3HaeT npegrHcaHHq gpyroR

aoroBaHBaio11efc CTOpOHbI, xacamoitHeci KOHCTPYKIH H cHapR*CeHHR3 CyAOB,

a Taiole CyAOBbEIX 0KyMeHTOB H R0<IJIreKTOBaHHH 3KHIIawKa.

CmambR 4

06e )joroBapHBaioigHecq CropoHbx 6ygjyr IpHmmaL B pamxax CBOHX gel-
CTByIMUM 3aKOHononjioeHHi Mepbi K TOMY, tqTO6bI 1iO BO3MOWHOCTH YCKOp1rTb H

ynpocTrrB OCYUeCTBJIeHHe TaMO>ReHHbIX, CaHHTapHbIX H npOXTInX npegrHcaHHri xaK

B IlopTaX, TaI H Ha rpaHmue.

CmambA 5

ToproBbixe cya OAHOA H3 14 oroBapHBaiouwHxcq CTOpOH, a Taowe nepeBo3Hmbie

MH TOBapbi OCBO6oKgaIOTCq OT B3H/aHHH niouIJmI H npoqHx C60pOB npH cflegoBa-

HHH TpaH3HTOM HO AyHaio qepe3 TeppHTopmH gpyrofi ,] orOBapHBaioLLefkcH CTO-

poHbI. TamoweHmmie BjIacTH rocygapcTBa, tiepe3 KOTOpoe ocyImecTBim eTca TpaH3HT,

HmeiOT npaBo cornacHo gerICTBy10IuHM 3aKOHam 3TOrO rocygapcTBa 6paT TpaH3HT-

ribe TOBapbI fIO TaMoeHHbIHi HaA3op.

CmambR 6

ToproBbie cyga oxAoHi H3 joroBapHBaiotxcR CTOpOH, 3axogI5uJIe BpeeMHHo

B IOPTEAI pyrorl AoroBapKBaiuAefic CTopoHbI He gfl rIpOH3BOgCTBa rpy30BbIX

oriepai, a gvm nononmeHma CyXOBbIX 3arIacoB, Tamo>ICeHHJIM OplamJaHOCTqm He

noJ BepraImTca H 0CB060HgaIOTCH OT rOUIJIHH H ripoHX c6opo; OHH, OgHaKO,

HaxoA1ffci go HX oTxoa IlOg Ha30opOM TamoIemibix opranoB.

CmambR 7

ToproBbie cyga oAHori 13 AoroBapHBaIOuwHxcH CTopoH, a Taoe Haxog.nwec[

Ha Hmx npegmeTbl cHap5DReHmH, o6opygoBaMH H 3anacHmIe xacTH npH 3axoge Ha

TeppHTopH1O gpyrof toroBapHBaionefic CTOpoHE- gan BpeMeHHoro Hpe6biBamH,

B xiacTHocTH, AJIH norpy3oqHo-pa3rpy3oqHblX onepaiXfl, H IIpH BbIXOge H3 3TOAk
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Artikel 3

Beim Befahren des Donaustromes durch die Handelsschiffe der beiden Ver-
tragschliessenden Teile sind die Gesetze und Vorschriften des betreffenden Ufer-
staates einzuhalten sowie auch die allgemein gebi]ligten Hauptbestimmungen
tiber die Donauschiffahrt und die Regeln der Flussilberwachung insoweit anzu-
wenden, als sie nicht mit den Gesetzen und Vorschriften des betreffenden Ufer-
staates in Widerspruch stehen.

Beide Vertragschliessenden Teile werden Massnahmen zur Zusammenarbeit
ihrer hydrometeorologischen Dienste an der Donau einleiten.

Jeder der Vertragschliessenden Teile anerkennt die Vorschriften des anderen
Vertragschliessenden Teiles, die sich auf den Bau und die Ausrfistung der Schiffe
sowie auch auf die Schiffspapiere und die Bemannung beziehen.

Artikel 4

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden im Rahmen ihrer geltenden
gesetzlichen Bestimmungen Massnahmen ergreifen, urn die Durchffihrung von
Zoll-, Sanitdts- und sonstigen Vorschriften sowohl in den Hdifen als auch an der
Grenze soweit als m6glich zu beschleunigen und zu vereinfachen.

Artikel 5

Die Handelsschiffe eines der Vertragschliessenden Teile sowie die mitge-
ffihrten Waren bleiben bei der Durchfahrt auf der Donau durch das Gebiet des
anderen Vertragschliessenden Teiles von der Einhebung von Z6llen und sonstigen
Abgaben befreit. Die Zollbehbrden des Durchgangsstaates sind berechtigt, gemd.ss
den geltenden Gesetzen dieses Staates die Durchgangswaren unter Zollaufsicht
zu nehmen.

Artikel 6

Die Handelsschiffe eines der Vertragschliessenden Teile, die voriibergehend
in die- Hdfen des anderen Vertragschliessenden Teiles nicht zur Durchfiihrung
von Verladungen, sondern zur Auffiillung der Schiffsvorrdte einlaufen, unter-
liegen keinem Zollverfahren und bleiben frei von Z6len und sonstigen Abgaben;
sie stehen jedoch bis zu ihrer Abfahrt unter Aufsicht der Zollorgane.

Artikel 7

Die Handelsschiffe eines der Vertragschliessenden Teile sowie die auf ihnen
befindlichen Ausriistungs- und Einrichtungsgegenstdnde und Ersatzteile bleiben
bei ihrem Eingang in das Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles zum
voriibergehenden Aufenthalt insbesondere zur Durchffihrung von Verladungen
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TeppHTopRH, OCB060>KaMTCq OT nlommm H npOqx C60POB, a Taxme OT pa3peme-

HHH Ha BB03 H BBIBO3.

BBo3mmbie H HaXo5iHpeHCH Ha cygax CYROBbIe 3aniacmi mi 3KHHaw*a, HIacca-

)KHpOB H XIR 3ucrLniyaTai;HM H cogepwamHA B nopAK~e CYAOB OCBo6oaIOTCH OT

o6jJo>eR flOHIJIHHaMH H HpoxiHMH c6opaMH KaK fIpH BBO3e, Tal< H IfpH HX BbIB03e,

a paBHO OCBOOxcgaOTCH OT pa3peineHmH Ha HX BB03 H BbIB03, nIpH co6)uogeH4H

IIOCTaHOBJIeHHH 0 TaMoHweHHOM xOHTp0Jie TOR H3 aO0BapHBaiOIjXHXCH CTOPOH, B

Boax KOTOpOA cyga HaXO TCi.

CyAOBbIe 3aIIacbI, npeBbIiaIOIIIHe o6 imyIo nOTpe6H0cTm, noxi'ewaT Bo

Bpems npe6biBaHHH CY9OB O HO11 H3 JoroBapHBaIoiixca CTOPOH B BOgax rpyroft

CTOpOHbI, TaM0xeHHOMy iOHTpOjU 6e3 B3HMaHHI iomia H npomx c6opoB H

6e3 Tpe6OBaHHAt npegsBjieHHR pa3peneH4ir Ha HX BB03 H BbIB03.

CYAOBbIe 3aiacbi, He06xoHg bIe gJim cyA0BOrO 3KHaxIca, Hacca>KHpOB H gjlqf
3xcllnyaTagHH H cogepKaHma B nopKe cyAOB, KOTOpbIe CKJIa HpylOTC3I rIO

oxpaHoii Tamoemoro HaH30pa Ha TeppHTopgH gpyrol aoroBapHBaioigeici

CTOpOHmI, OCB06Owc aiTCH OT noinimH H HpO'IHX C60poB, a Tawo~e OT pa3pe]UeHH31

Ha HIX BB03 H BbIB03.

B OTHOmemH Bcex npOtMHX TOBapOB, He yIIOM51HyTbIX B npegbigyuixx a63aqax

HacTOz eri CTaTbH, IIPHMeHHIOTC3I COOTBeTCTBytO1iL;e TaMoKeHHhIe nOCTaHOBJIeHHx,

xgefCTBycmpoue B rocygapCTBe, B BO)aX IOTOporo cyra Haxog~frc5.

CmambA 8

KaHgaa H3 qTIorOBapHBami0 HXCi CTOpOH 6ygeT IlpH3HaBaTb ygocToBepemai

JmIHOCTH qjIeHOB cygoBOo 3KHina>Ka, BbI~aHHbIe HagJewan H BJIaCTMH gpyrork

AorBapHBaioueficR CTopoHbI. TaKma yAocToBepemIMnH mmnocTH MJMoTcA:

AJLq qJIeHOB cyxoBoro 3KHnawa CoBeTCKmX cygOB ((lacnopT mopmHa CCCP n, a

AJM 'iIeHOB cygoBoro 3mmawa aBcTpmIcrIxH CY90B (( AOHayiuHc1)epayCBar43 .

Ecim >KeHlI H geTH JIeHOB CyOBorO wK~ama HaxogHTCH BMeCTe C HHMH Ha

6opTy CyRHa, TO geTH crapme 15-TH jieT H >KeHLI XOJDXHbI iH4mT oTgejihHiie yROCTo-

BepemHR JIHMHOCTM, a geTH B Bo3pacTe 15 Ret H momow<e g0mtHbI 6blTb 3almcami

B ygocToBepemia JIRIIHOCTH OTI~a Hm4 MaTepH.

Bce xuiemi cygoBorO 3mma>xa H Haxo)gHl ecqI BMecTe C HHMH Ha 6opTy cygua

>KeHbl H geTH gOJImuCHI 6brrb 3aHeceHbl B ClMCKH CyAOBorO 3KmmawHa cyRHa.

Cmamba 9

Y9OCTOBepemHa mimocm, yloIHyTbIe B cTaTe 8 HacToalIero Cornameltm,
aiOT ipaBo yKa3aHHbIM B HHX Jimiam, HaxogMWHMCR Ha 6opTy cyAHa oHOA H3
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bzw. Entladungen und bei ihrem Ausgang aus diesem Gebiet frei von Z61len und
sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrbewilligungen.

Die eingeffihrten und auf den Schiffen befindlichen Schiffsvorrdte, die ffir
die Schiffbemannung, Fahrgdste und zum Betrieb sowie zur Instandhaltung der
Schiffe erforderlich sind, bleiben bei der Einfuhr und der Ausfuhr frei von Z61len
und sonstigen Abgaben sowie gleicherweise auch von Ein- und Ausfuhrbewilli-
gungen ; dabei sind die Bestimmungen der Zollkontrolle des Vertragschliessenden
Teiles, in dessen Gewdssern sich die Schiffe befinden, zu beachten.

Die Schiffsvorrdte, die den tiblichen Bedarf fibersteigen, unterliegen wahrend
des Aufenthaltes der Schiffe eines der Vertragschliessenden Teile in den Gewassern
des anderen Teiles der Zoilkontrolle, ohne dass Z6le und sonstige Abgaben ein-
gehoben werden und die Beibringung von Ein- und Ausfuhrbewilligungen not-
wendig ist.

Die Schiffsvorriite, die ffir die Schiffsbemannung, Fahrgdste und zum Betrieb
sowie zur Instandhaltung der Schiffe erforderlich sind, und unter Sicherung der
Zollaufsicht auf dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles gelagert
werden, bleiben frei von Z611en und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Aus-
fuhrbewilligungen.

FUr alle fibrigen in den voranstehenden Absdtzen dieses Artikels nicht er-
wdhnten Waren kommen die bezfiglichen Zollbestimmungen zur Anwendung,
die in dem Staat gelten, in dessen Gewassern sich die Schiffe befinden.

Artikel 8

Jeder der Vertragschliessenden Teile wird die Personalausweise der Mit-
glieder der Schiffsbemannung, die von den zustdndigen Beh6rden des anderen
Vertragschliessenden Teiles ausgestelt worden sind, anerkennen. Solche Personal-
ausweise sind : FUr die Mitglieder der Bemannung sowjetischer Schiffe der "Pass-
port Morjaka SSSR", ffr die Mitglieder der Bemannung 6sterreichischer Schiffe
der "Donauschifferausweis".

Wenn sich die Frauen und Kinder von Mitgliedern der Schiffbemannung
zusammen mit diesen an Bord des Schiffes befinden, mflssen Kinder fiber 15 Jahre
und Frauen eigene Personalausweise haben, Kinder im Alter von 15 Jahren und
darunter mfissen in den Personalausweis des Vaters oder der Mutter eingetragen
sein.

Alle Mitglieder der Schiffsbemannung und die mit ihnen an Bord des Schiffes
befindlichen Frauen und Kinder mfissen in die Personalliste des Schiffes einge-
tragen sein.

Artikel 9

Die im Artikel 8 dieses Abkommens erwdhnten Personalausweise berechtigen
die darin eingetragenen Personen an Bord eines Schiffes eines der Vertragschlies-

N
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AoroBapHBaolnmXc CTOPOH, Ha nepeceqeHHe rocygapcTBeHHort rpaimgii gpyrok

AoroBapHBaiome~ica CTOpOHLI B o6oHX HanpaBieHHx 6e3 3arpaHwqHoro nacnopTa

H BH3BI, 11pH YCJIOBHH 3aHeceHHR C00TBeTCTByIOII~eIO JIHI~a B CrIHCiiH cyOBoro

3KmmaM cyga.

JIHiTa, Hmemume yAOCToBepeHHA JMXHOCTH oAXHoAi H3 aoroBapHBaioigHxcq

CT0pOH, nojbayloTCa npaBoM cxoga Ha 6eper B npegenax TeppHTOpHH nopTa gpyroR

)joroBapHBaouxec CTopomI H CB060gHorO nepeAB)emm no 3TOA TeppHTOpHH

BO BpemHi npe6bIBaHH5 cygma B niopTy. HpH cxoge Ha 6eper Bce amila o6aaHbi

npOXo0HTL yCTaHoBJIeHHyIO B gaHHOM nopTy flaCflOpTHylo H TaMoweHHyo 1fpOBepKy.

YnomAwyrbxe inmla Moryr BBIATH 3a npegejIib TeppHTopHH nopa aimm c paapeuie-

HHm Ha3eeKaIUIHX BJIacTeA.

CmambA 10

JIfima, RmeioigHe ygocroBepemie JIHlHOCTH o0Hoi H3 AoroBapHBaio0HmxcH

CTOpOH, moryT, B cjfyxae Heo6Xo0HMOCTH, niepexoHTL cyxolyTHyio rocygapCTBeH-

pylo rpamlxy gpyrofl oroBaplBaioneflcH CTOpOHbI, ecJm Ha yAocroBepeHmax

AmxHEocTH HmeeTca BH3a 3TOR Apyrori COpOHblI. B 3TOM cAyxiae 3TH 5mHa OjlmDHbI
nepegBlraTcA K meCTy Ha3HaqeHHz, He 3agepmiBaHcb 6e3 0CHOBaHHH Ha rocy-
gapcTBeHHOfl TepprropHm gpyrori CTOpOHI.

BH3EJ Ha yHOCTOBepeH'i jmHocTH BbImaIOTCH C yqeToM 3aKOHoHonoHweHHIR

c00TeCTyoigero rocygapcTBa B BO3MO)*HO KOpOTRHf CPOK.

CmambA 11

CGny>aame cygoxomi ,x yxpewg(eHHR H nipegnpHTH14 oAHoA H3 aorOBapH-

BaioulncM CTOpOH gim nepeceqeHH31 B cJlyKe6HbIX lAeimx rocygapTBeHHog
rpaHHii gpyrofl CTOpOHbI 0JIDKHbI HMeT Hagnewanue 3arpaHHJmbie InaCIopTa c

COOTByCTBYIOIWMH BH3aMH.

llpH 3TOM xa>Fgaq H3 jIoroBapmaiouvixcq CTOpOH 6ygeT npHHHMaTb Mepbi

K TOMy, T06BI IHI aM, yi<a3aHHbIM B a63alje ep]BoM HacTo5uerl CTaTLH, Tpe6yeMEle

BH3bI BbIBaaHCE B BO3MO)KHO ROpOTKHA CpOK H, B cayxiae Heo6xoHMoCTH, pa3-

peiuaaocb noceigeHme gyHaIcHmX nopTOB H CyAOB.

CmambA 12

MjieHli cy~oBoro 3KifiawiRa 0 H0H H3 )IoroBapHBaIoIIAHXC3 CTOPOH, rpy6o

HeOH HeOgoKpaTHO HapyiuaBuiHe 3fKOHbI HAH IpegmJcHaHHH gpyroft CTopoHbI, nO

COOTBeTCTBeHHO o6OCHOBaHHOmy Tpe6OBaHHIO BlaCTeri TOl CTOpOHbI, He jOJDKHbl

61bITm gonyleHbI Ha cyga npH aJimHeimem Hx flJaBaKaH B BoaX Toro rocygapCTBa,

3aK0Hbl Him npegr1HcaHH KOTOpo0o 6bIJIH Hapyiuemi.
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senden Teile, die Staatsgrenze des anderen Vertragschliessenden Teiles in beiden
Richtungen ohne Reisepass und Sichtvermerke zu tiberschreiten, wenn die betref-
fende Person in die Personalliste des Schiffes eingetragen ist.

Personen, die einen Personalausweis eines der Vertragschliessenden Teile
besitzen, sind berechtigt, innerhalb des Hafengebietes des anderen Vertrag-
schliessenden Teiles an Land zu gehen und sich dort wdhrend des Hafen-Aufent-
haltes ihres Schiffes frei zu bewegen. Beim An-Land-Gehen sind alle Personen
verpflichtet, sich der im betreffenden Hafen vorgesehenen Pass- und ZolkontroUe
zu unterziehen. Die erwahnten Personen diirfen die Grenze des Hafengebietes
nur mit Bewilligung der zustdindigen Beh6rden iiberschreiten.

Artikel 10

Personen, die einen Personalausweis eines der Vertragschliessenden Teile
haben, k~nnen im Bedarfsfalle die Staatsgrenze des anderen Vertragschliessenden
Teiles auf dem Landweg iiberschreiten, wenn der Personalausweis mit einem
Sichtvermerk dieses anderen Teiles versehen ist. In diesem Fale miissen sich diese
Personen ohne unbegrtindeten Aufenthalt auf dem Staatsgebiet des anderen Ver-
tragschliessenden Teiles zum Bestimmungsort begeben.

Die Sichtvermerke auf Personalausweisen werden unter Beachtung der
gesetzlichen Bestimmungen des betreffenden Staates in kiirzestm6glicher Frist
erteilt.

Artikel 11

Die Bediensteten der Schiffahrtsbeh6rden und Schiffahrtsunternehmungen
eines der Vertragschliessenden Teile bediirfen ordentlicher Reisepaisse mit den
entsprechenden Sichtvermerken, wenn sie die Staatsgrenze des anderen Teiles
zu dienstlichen Zwecken iiberschreiten.

Dabei wird jeder der Vertragschliessenden Teile Vorsorge treffen, dass den
in Absatz 1 dieses Artikels genannten Personen die erforderlichen Sichtvermerke
in kiirzestm6glicher Frist erteilt werden und ihnen erforderlichenfalls der Zutritt
zu den Donauhdfen und Schiffen gestattet wird.

Artikel 12

Die Mitglieder der Schiffbemannung eines der Vertragschliessenden Teile,
die grob oder wiederholt gegen die Gesetze oder Vorschriften des anderen Teiles
verstossen haben, diirfen auf entsprechend begrtindetes Verlangen der Beh6rden
dieses Teiles zu weiteren Fahrten auf Schiffen nicht mehr zugelassen werden,
die in die Gewasser des Staates, dessen Gesetzen und Vorschriften verletzt worden
sind, fahren.
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CmambA 13

HH ogxo cyguio ioroBapHBMOUWXC3 CTOpOH He 6ygeT npH,-aMMaTb mtm
CTaHOBHTbCRI Ha qK1opb Ha yxiacTRe peKH gpyrorI CTOpOHbI 3a npegenamH nopTa
6e3 oco6oro pa3peiueHHi HagieaMlX BJiacTeri 3TOH CTopoHbI 3a HCKJMleHeM
cjiyxaeB Henpeogoinimori cHjrhI Hm ipH HeB03MO)KHOCTH gajmHefimero ruiaBamm.
B 3THX cJIyxiaix cyg0B0 3xHrflHC 0JoH>KeH oCTaBaTbCH Ha 6opTy cyxa H He noKH-

gaTE, cygo 6e3 pa3peieHHAi CooTBeTCTByIoigBX 6eperOBbIX BJIacTef. Ho nopyqeHMo
xanTaHa cyAHa, B Heo 6 xolHmbix cjyqaqx, gBa-TpH tumeHa cyAoBoro 3KInawca
MoryT COATH Ha 6eper Ana H3BeieHHH 6nKaImIx 6eperoBblx BiacTeft.

Ecnm >H3HH xmeHOB 3mmawa yrpox>aeT onacHOCTb, nocle HrmH pa3pemaeTci
COAfTH Ha 6eper. OgiiaKo M He pa3pemaeTca IIO KHgaT MeCTO BbIcagRH go ipH6brrHR
o4)HiAanbHLIX BJiacTei, IOTOpbIe g0)*(Hbi (bITEL BbI3BaHbI qJieHamH 3K<Ha>xa.
LIjieHbl 3KHniawa O6iI3aHbI BbirIlH5IrT 3aKOHHbIe y-a3aHHH 3THX BJIaCTeI.

CmambA 14

flepeBozax rpy30B, npeHa3HaneHHbix K TpaCnrHpoBIe no yHaio nO
CoBeTCico-aBCTpHlAC<OMy TOBapoo6opoTy B O6Omx HarlpaBJIeHHqx, 6ygxyT pac-
npegemc cA cygoxogHbImH ipegnpHATHRmH o6eix aoroBapHBawIMxcq CTOpOH
cnpaBegJmIBO H C co6mogeHmeM HHTepecoB 3TiX npegiptATHAf Tax, wro6bl o6oIoO
6buio o6ecneeHo ygOBjieTBopHTeJI Hoe yqaCTHe B 3THX gyHaAiCKHX iiepeBo3Kax.

Cygoxogmie npefnpHHTLq o6emx CTOpoH MoryT C coriiacHH XomeTeHTHMx
BJIacTei orOBapHBaTcl no TexHItiecKHm H xommepqeci<Hm Bonpocam, B qacT-
HOCTH, OTHOCHTeJlbHO eJiecoo6pa3Horo pacnpegejieA nepeBO30K TOBapOB no
)II yHaIo H Ha OCHOBaHHH 3Toro, no B03MOHdHOCTH B CKOPOM BpemeHH, 3aJiioqaT
COOTBeTCTByIoIIee cornameime.

Cmamb~A 15

Yqpe>Kgelme H geaiTejmHocTb feHTCTB cy,! OXOHbIX npegnpHITH 6yxer
ocymiieCTBJIHTLCR C co6JUogeHHeM 3aRoHonoloMceHi4 H ycTaHOB5ieHHix IpaBHJI TOR
H3 "orOBapHBaIOIIWxcq CTOpOH, Ha TeppHTopHH KOTOpOR HaameqeHo O6pa3OBaTh
TaKoe areHTCTBO.

CmambA 16

A11yHaicxHe cygoxogmLie ripegnpH31THa xa*Kor H3 AoroBapHBaiouIxHxca
CTopoH 6yryT o6jiaraTLCA H yrIaqHBaTh HaJIorH, HenlocpegcTBeHmo CBq3aHmIe C
HX gerTenihHocTwo no ocylecTBjieHHo nepeB03KH H gOCTaBKH nacca)CHpoB H
rpy30B, TOJIbRO B TOM rocygapclBe, B KOTOpOM HaXOAKTCH pyKOBOACTBO (ynpaBaie-

EHe) npegnpHrTnH.
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Artikel 13

Kein Schiff eines der Vertragschliessenden Teile darf im Stromabschnitt
des anderen Teiles ausserhalb des Hafengebietes ohne besondere Bewilligung der
zustdndigen Beh6rden dieses Teiles anlegen oder ankern, es sei denn in Fallen
h6herer Gewalt oder bei Unm6glichkeit der Weiterfahrt. In solchen Fallen muss
die Schiffsbemannung an Bord des Schiffes bleiben und darf das Schiff ohne Be-
willigung der zustandigen Uferbeh6rden nicht verlassen. In zwingenden Fallen
k6nnen fiber Auftrag des Schiffskapitans zwei bis drei Mitglieder der Schiffbe-
mannung an Land gehen, um die ndchtsgelegenen Uferbeh6rden zu verstandigen.

Wenn das Leben der Bemannungsmitglieder gefahrdet ist, k6nnen diese
das Land betreten. Sie diirfen sich jedoch bis zum Eintreffen beh6rdlicher Organe,
die von Bemannungsmitgliedern herbeizuholen sind, nicht vom Landungsplatz
entfernen. Die Bemannungsmitglieder sind verpflichtet, den gesetzmassigen Wei-
sungen dieser Organe Folge zu leisten.

Artikel 14

Die Transporte der ffir den Donauweg vorgesehenen Gfiter aus dem sowje-
tisch-6sterreichischen Warenverkehr in beiden Richtungen werden von den Schiff-
fahrtsunternehmungen der beiden Vertragschliessenden Teile gerecht und unter
Wahrung der Interessen dieser Unternehmungen aufgeteilt werden, so dass eine
zufriedenstelende Beteiligung an diesen Donautransporten beiderseitig gesichert
ist.

Die Schiffahrtsunternehmungen beider Teile kbnnen mit Genehmigung der
zustandigen Behdrden Vereinbarungen fiber technische und kommerzielle Fragen,
insbesondere fiber die zweckmassige Aufteilung der Warentransporte auf der
Donau treffen und werden aus diesem Grunde sobald als m6glich ein diesbezfg-
liches Abkommen schliessen.

Artikel 15

Die Errichtung und Tdtigkeit von Agentien der Schiffahrtsunternehmungen
wird unter Beachtung der gesetzlichen Bestimmungen und festgelegten Vor-
schriften jenes Vertragschliessenden Teiles erfolgen, auf dessen Gebiet die Er-
richtung einer solchen Agentie in Aussicht genommen ist.

Artikel 16

Die Donauschiffahrtsunternehmungen eines jeden der Vertragschliessenden
Teile werden nur in dem Staate, in dem sich die Leitung (Sitz) des Unternehmens
befindet, zur Zahlung jener Steuern herangezogen, die mit ihrer Tatigkeit hin-
sichtlich der Durchffihrung der Bef6rderung und der Zubringung von Fahrgdsten
und Gfitern unmittelbar zusammenhangen.
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CmambA 17

HacToiluee Cormamie nogneiurr paTH4rnHaqHF. OHO BCryrmT B CHjiy B
gebH o6MeHa paTH4)Hm-aiHHbi mH rpamoTamH, MOTOpMLA 6ygeT nlpoH3BegeH B r.
BeHe. Coriamemne 6ygeT ocTaBaTbcfl B cHne 90 Tex nop, nloma OHO He 6ygeT geHOH-

CHpOBaHO OXJAHOA H3 AIoroBapIBaiouxcH CTOpOH C npegynpe>eHneM 3a TpH
mecaga go HcTeqenHfa oxiepeAxoro xajieHgapHoro roga.

COBEPHIEHO B r. MocKBe 14 moH. 1957 roga B XBYX 3R3emfumpax, RawgiA
Ha pyccxoM H HexmeioM H3Iax, npHqeM o6a TexcTa HmeioT OXHHaiKoByio cjiy.

Ho yIIOJIIOMOqHM

flpe3iHyMa BepXOBHoro COBeTa
Coo3a COBeTCKmX CoiwanmcmTqecjiux

Pecny6mc
B. r. BAKAEB

lIO yIIOJIHOMO4HWO

(DegepaJMHoro fIpe3HgeHTa
ABcTpcifCmOA Pecny6.miaKH

BHIOcZ I
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Artikel 17

Das vorliegende Abkommen unterhegt der Ratifikation; es wird am Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden, welcher in Wien durchgefiihrt wird,
in Kraft treten.

Das Abkommen wird solange in Geltung bleiben, bis es von einem der Ver-
tragschliessenden Teile mit einer dreimonatigen Kiindigungsfrist zum Ablauf
des jeweiligen Kalenderjahres gekiindigt wird.

GESCHEHEN ZU Moskau, am 14. Juni 1957 in zwei Ausfertigungen, jede in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicherweise authentisch
sind.

Gemass Vollmacht
des Prasidiums des Obersten Sowjets

der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken

V. G. BAKAEV

Gemass Vollmacht
des Bundesprdsidenten

der Republik Osterreich

BISCHOFF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4152. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF
TECHNICAL AND COMMERCIAL QUESTIONS RELAT-
ING TO NAVIGATION ON THE DANUBE. SIGNED
AT MOSCOW, ON 14 JUNE 1957

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Austria, desirous
of developing trade and navigation between the two States, and on the basis of
the principle of free navigation, have agreed as follows

Article 1

Navigation on the river Danube being free and open to the nationals, mer-
chant ships and goods of all States on a footing of equality with regard to port and
navigation charges and conditions for merchant shipping, both Contracting Parties
shall, on a basis of reciprocity, take measures to ensure that on their sections of the
river Danube free navigation shall be possible at all times, without interruption,
for the ships of the other Contracting Party.

The provisions of this Agreement shall not apply to traffic between ports of
the same State.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters relating to merchant shipping on the river Danube, in partic-
ular with regard to the entry into ports of ships of the other Contracting Party,
the transaction of port operations (including loading and unloading), the use of
port installations and warehouses, the replenishing of ships' fuel and supplies, the
levying of dues and also, when necessary, the provision of medical assistance.

Merchant ships of one of the Contracting Parties when navigating in the other
Party's section of the river Danube shall not be obliged to use the services of pilots.
All measures shall, however, be taken to ensure that the request of a master for the
service of pilot shall be met as expeditiously as possible.

1 Came into force on 6 November 1957, as from the date of the exchange of the instruments

of ratification at Vienna, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4152. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RP-PUBLIQUE
D'AUTRICHE CONCERNANT LE R1EGLEMENT DE
CERTAINES QUESTIONS TECHNIQUES ET COMMER-
CIALES RELATIVES A LA NAVIGATION SUR LE
DANUBE. SIGNt A MOSCOU, LE 14 JUIN 1957

Ddsireuses de d~velopper le commerce et la navigation entre les deux ttats
et se fondant sur le principe de la libert6 de la navigation, l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la R6publique d'Autriche sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Consid~rant que la navigation sur le Danube est libre et ouverte aux ressor-
tissants, aux bateaux marchands et aux marchandises de tous les t tats sur un pied
d'6galit6 en ce qui concerne les droits de port et les taxes sur la navigation, ainsi
que les conditions auxquelles est soumise la navigation commerciale, les deux
Parties contractantes prendront des mesures, sur la base de la r6ciprocit6, pour
assurer A tout moment et d'une mani~re ininterrompue, sur leurs sections du
Danube, la libre navigation des bateaux de l'autre Partie contractante.

Les dispositions du present Accord ne sont pas applicables au trafic entre les
ports d'un m~me ]etat.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement le plus
favorable pour tout ce qui concerne la navigation commerciale sur le Danube et,
en particulier, pour le s~jour des bateaux des Parties contractantes dans les ports,
pour l'exdcution des operations portuaires (y compris le chargement et le d~charge-
ment), l'utilisation des installations et magasins des ports, l'approvisionnement
des b6atiments en combustible et en vivres, la perception des droits et, en cas de
besoin, l'octroi d'une assistance m~dicale.

Les bateaux marchands de l'une des Parties contractantes qui naviguent sur
une section du Danube appartenant l'autre Partie ne seront pas tenus de recourir
aux services de pilotes. Toutes mesures seront prises toutefois pour qu'une
demande de pilotes 6manant d'un capitaine soit satisfaite dans les plus brefs ddlais.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1957, date de 1'change des instruments de ratification &
Vienne, conform~ment h larticle 17.
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Article 3

The merchant ships of both Contracting Parties, in navigating on the river
Danube, shall observe the laws and regulations of the riparian States concerned
and shall also apply the generally accepted basic provisions governing navigation
on the Danube and the river inspection rules in so far as they do not conflict with
the laws and regulations of the riparian State concerned.

The two Contracting Parties shall take steps to co-ordinate their hydro-
meteorological services on the Danube.

Each Contracting Party shall recognize the regulations of the other Contract-
ing Party concerning the construction and outfitting of ships, and concerning
ship's papers and the recruitment of ship's crews.

Article 4

Both Contracting Parties shall, within the framework of their existing laws,
take steps to ensure that the administration of customs, sanitary'and other regu-
lations, both in ports and at the frontier, shall be as speedy and simple as possible.

Article 5

Merchant ships of either Contracting Party and their cargoes shall be exempt
from customs dues and other charges when in transit on the Danube through the
territory of the other Contracting Party. The customs authorities of the State
through which transit is being effected shall have the right, in accordance with
the laws in force in that State, to exercise customs supervision over goods in transit.

Article 6

Merchant ships of one Contracting Party temporarily entering the ports of
the other Contracting Party, not for the purpose of loading or unloading but to
replenish ship's supplies, shall not be subject to customs formalities and shall be
exempt from customs dues and other charges; they shall, however, until their
departure, be subject to the supervision of the customs authorities.

Article 7

Merchant ships of one Contracting Party, the furniture and appurtenances
belonging thereto and the spare parts carried in them shall, on entering the terri-
tory of the other Contracting Party on a temporary visit, in particular for loading
and unloading operations, and on leaving that territory, be exempt from customs
dues and other charges and also from the requirement of import and export permits.
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Article 3

Les bateaux marchands des deux Parties contractantes qui naviguent sur le
Danube respecteront les lois et r~glements de l'tat riverain intdressd et applique-
ront les dispositions fondamentales et g6n~ralement admises, relatives a la navi-
gation sur le Danube, ainsi que les r~gles de police fluviale, dans la mesure oi elles
ne sont pas contraires aux lois et r~glements de l'ttat riverain int~ressd.

Les deux Parties contractantes prendront des mesures pour assurer la coop6-
ration de leurs services hydrom~t~orologiques sur le Danube.

Chaque Partie contractante reconnaitra comme valables les r6glements de
l'autre partie contractante relatifs a la construction et a l' quipement des navires,
ainsi qu'aux papiers de bord et a la composition de 'dquipage.

Article 4

Chaque Partie contractante prendra, dans le cadre de sa propre lgislation,
les mesures propres accldrer et a simplifier autant que possible l'ex~cution des
formalit6s douani6res, sanitaires et autres, tant dans les ports qu'A la fronti~re.

Article 5

Les bateaux marchands de l'une des Parties contractantes et les marchandises
qu'ils transportent sont exempts de droits de douane et d'autres taxes lorsqu'ils
passent en transit sur le Danube a travers le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Les autorit6s douani~res de l'Rtat transitaire ont le droit, conform~ment
a la legislation en vigueur dans ce pays de placer les marchandises en transit sous
surveillance douani~re.

Article 6

Les bateaux marchands de l'une des Parties contractantes qui font escale
dans un port de l'autre Partie contractante pour se ravitailler et non pour effectuer
des operations de chargement ou de d6chargement, ne sont pas soumis aux
formalit6s douani6res ni assujettis au paiement des droits de douane ou d'autres
taxes; ils sont toutefois places jusqu'a leur d~part sous la surveillance des autorit6s
douani~res.

Article 7

Les bateaux marchands de l'une des Parties contractantes, ainsi que l'6quipe-
ment, l'outillage et les pi~ces de rechange qui se trouvent a leur bord, ne sont pas
tenus, en entrant sur le territoire de l'autre Partie contractante pour un s6jour
temporaire et, notamment, pour des opdrations de chargement et de d~chargement,
et en quittant ce territoire, d'acquitter des droits de douane ou d'autres taxes, ni
d'obtenir des licences d'importation ou d'exportation.
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Ship's supplies carried in ships for the use of the crew and passengers and for
the operation and maintenance of the ships shall be exempt from customs dues and
other charges both on importation and on exportation and also from the requirement
of import and export permits ; however, the customs inspection regulations of the
Contracting Party whose waters they have entered shall be observed.

Ship's supplies in excess of ordinary needs shall, during the presence of the
ships of one Contracting Party in the waters of the other Party, be subject to cus-
toms inspection but not to customs dues or other charges, or to the requirement to
produce import and export permits.

Ship's supplies necessary for the ship's crew and passengers and for the opera-
tion and maintenance of the ship, which are warehoused in the charge of the customs
officers in the territory of the other Contracting Party, shall be exempt from customs
dues and other charges and also from the requirement of import and export permits.

All goods other than those specified in the preceding paragraphs of this article
shall be subject to the appropriate customs regulations in force in the State whose
waters the ships have entered.

Article 8

Each Contracting Party shall recognize the identification papers of members
of ship's crews issued by the competent authorities of the other Contracting Party.
Those identification papers shall be, for members of crews of Soviet ships, the
"USSR seaman's passport" and, for members of crews of Austrian ships, the
"Danube seaman's identity card" (Donauschiflerausweis).

If the wives and children of members of a ship's crew are also carried in the
ship, children over 15 years of age and wives must hold separate identification
papers, while children of 15 years and under must be included in the identification
paper of the father or the mother.

All members of a ship's crew and their wives and children who are also carried
in the ship must be entered in the ship's crew list.

Article 9

The identification papers referred to in article 8 above shall entitle the persons
specified in them who are on board a ship of one Contracting Party to cross the
State frontier of the other Contracting Party in both directions without a passport
for travel abroad or a visa, provided that their names have been entered in the ship's
crew list.

Persons holding identification papers issued by one Contracting Party shall
have the right to go ashore within the area of the port of the other Contracting
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Les approvisionnements destines A l'6quipage, aux passagers ainsi qu'A 1'exploi-
tation et ? l'entretien des bateaux, qui sont import~s et se trouvent A bord, ne sont
pas assujettis au paiement des droits de douane ou d'autres taxes, h 1'entr~e ou k la
sortie, et ils peuvent 6tre import~s ou export6s sans licence, le tout sans prejudice
du contr6le douanier de ]a Partie contractante dans les eaux de laquelle se trouvent
les bateaux.

Les approvisionnements qui exc~dent les besoins normaux sont soumis, pendant
le s~jour des bateaux de l'une des Parties contractantes dans les eaux de l'autre
Partie, au contr6le douanier, sans qu'il y ait perception de droits ou d'autres taxes,
ni obligation de presenter des licences d'importation ou d'exportation.

Les approvisionnements n6cessaires h 1'6quipage et aux passagers, ainsi qu'A
l'exploitation et A l'entretien des bateaux de l'une des Parties contractantes, qui
sont entrepos~s, sous la garde de la douane, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ne sont pas assujettis au paiement de droits de douane ou d'autres taxes,
et ils peuvent 6tre import~s ou export~s sans licence.

Toutes les marchandises qui ne sont pas vis~es aux alin~as precedents du pr6-
sent article sont soumises aux r~glements douaniers en vigueur sur le territoire de
l'Rtat dans les eaux duquel se trouvent les bateaux.

Article 8

Chaque Partie contractante reconnaitra comme valables les pikes d'identit6
des membres de l'6quipage d~livr~es par les autorit6s compktentes de l'autre Partie
contractante. Ces pi~ces d'identit6 sont : pour les membres de l'6quipage des bateaux
sovi~tiques le pasport moryaka SSSR (livret de marin de I'URSS) et pour les
membres de l'6quipage des bateaux autrichiens le Donauschiferausweis (carte de
batelier du Danube).

Si les membres de l'6quipage ont leur famille A bord, les enfants Ag~s de plus
de 15 ans et la femme doivent avoir des pi~ces d'identit6 tablies A leur nom, et
les enfants 6gs de moins de 15 ans doivent 6tre inscrits sur les pikes d'identit6 du
pare ou de la m&e.

Tous les membres de l'6quipage ainsi que les femmes et les enfants qui les
accompagnent A bord doivent figurer sur le r6le d'6quipage du bateau.

Article 9

Les pi~ces d'identit6 mentionndes & l'artic]e 8 du prsent Accord donnent A
leur possesseur qui se trouve A bord d'un bateau de l'une des Parties contractantes
le droit de franchir dans les deux sens la fronti~re de I'autre Partie contractante,
sans passeport ni visa, A condition qu'il figure sur le r6le d'6quipage du bateau.

Les personnes titulaires de pices d'identit6 d~livr6es par l'une des Parties
contractantes ont le droit de descendre A terre dans les limites du territoire du port
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Party and to move freely within that area while the ship is in port. All persons
going ashore shall undergo the passport and customs examination prescribed at
that port. Such persons may not go beyond the limits of the port area without
the permission of the competent authorities.

Article 10

Persons holding identification papers issued by one Contracting Party may,
in case of need, cross the land frontier of the other Contracting, Party if the identi-
fication paper bears the visa of that Party. In such a case the persons concerned
shall proceed to their destination and shall not remain in the territory of the other
Party without due cause.

Visas on identification papers shall be issued as speedily as possible, with due
regard to the laws of the State concerned.

Article 11

Employees of the shipping concerns and undertakings of one Contracting
Party must possess regular passports for travel abroad, with the necessary visas,
in order to cross the State frontier of the other Party for official purposes.

Each Contracting Party shall take steps to ensure that the requisite visas are
issued to the persons specified in the preceding paragraph of this article with all
possible speed and that, where necessary, permission is granted to such persons to
visit Danube ports and ships.

Article 12

A member of a ship's crew of one Contracting Party who flagrantly or repeatedly
violates the laws or regulatons of the other Party, upon the submission of a request
by the authorities of that Party setting out the reasons therefor, shall not subse-
quently be permitted to serve on ships navigating in the waters of the State whose
laws or regulations have been violated.

Article 13

No ship of either Contracting Party may make fast or stand at anchor outside
the limits of a port area in the other Contracting Party's section of the river without
special permission from the competent authorities of that Party, save in the event
of force majeure or of incapacity to proceed further. In such circumstances the
crew shall remain on board the ship and shall not leave it without the permission
of the appropriate shore authorities. Two or three members of the ship's crew
may, if necessary, at the orders of the ship's master, proceed ashore in order to
communicate with the nearest shore authorities.
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de l'autre Partie contractante et de circuler librement sur ce territoire pendant ]a
dur~e de l'escale. En descendant A terre, toutes les personnes sont tenues de se
soumettre aux formalitds prescrites en matire de passeports et de douane. Les
personnes pr6citdes ne peuvent quitter les limites du port qu'avec 'autorisation
des autoritds comp6tentes.

Article 10

Les personnes titulaires de pi~ces d'identit6 de 'une des Parties contractantes
peuvent, en cas de n~cessit6, franchir la frontire terrestre de l'autre Partie contrac-
tante, si leurs pi~ces d'identit6 sont rev~tues du visa de cette Partie. Dans ce cas,
elles devront se rendre A leur lieu de destination et ne pas s'arr~ter sans motif sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Les visas destines aux pi~ces d'identit~s seront d~livr~s dans le plus bref d~lai,
compte tenu des lois de l'tat int~ress6.

Article 11

Les employ~s des services et entreprises de navigation de l'une des Parties
contractantes doivent, en vue de franchir la fronti6re de l'autre Partie contractante
pour des raisons de service, tre munis du passeport et des visas n~cessaires.

A cet 6gard, chaque Partie contractante prendra des mesures pour que les
personnes mentionndes au premier alinda du pr6sent article obtiennent les visas
exig~s dans le plus bref d~lai et qu'eles soient autoris~es, en cas de besoin, visiter
les ports et les bateaux danubiens.

Article 12

Les gens d'6quipage d'une Partie contractante qui auront enfreint gravement
ou de fagon r~p~t~e les lois et r~glements de I'autre Partie contractante ne devront
plus tre admis, A la suite d'une demande motiv~e des autorit~s de ladite Partie,
sur des bateaux naviguant dans les eaux de l'Rtat dont les lois ou r~glements ont
6t6 enfreints.

Article 13

Aucun bateau de l'une des Parties contractantes n'accostera ni ne jettera
l'ancre dans une section fluviale de l'autre Partie contractante, en dehors des limites
d'un port, sans autorisation sp~ciale des autorit~s comptentes de ladite Partie,
sauf en cas de force majeure ou s'il est impossible de poursuivre le voyage. Dans
ces cas, l'dquipage demeurera A bord du bitiment et ne le quittera qu'avec l'auto-
risation des autorit~s riveraines comp~tentes. En cas de ndcessit6 et sur l'ordre du
capitaine, deux ou trois membres de l'6quipage peuvent se rendre x terre pour avertir
les autorit~s riveraines les plus proches.

N- 4152



190 United Nations - Treaty Series 1958

If the lives of members of the crew are in danger, they may go ashore. They
may not, however, leave their place of landing until the arrival of the official authori-
ties, whom they shall summon. Members of the crew must comply with the lawful
demands of these authorities.

Article 14

Shipments of goods to be transported on the Danube in Soviet-Austrian trade,
in either direction, shall be allocated between the shipping concerns of the two
Contracting Parties equitably and with due regard to the interests of these concerns,
so that an adequate share in Danube shipping operations is assured to both sides.

The shipping concerns of the two Parties may, with the agreement of the
competent authorities, negotiate with each other on technical and commercial
questions, in particular, on a suitable allocation of shipments of goods on the Danube,
and shall conclude an appropriate agreement on the basis of these negotiations as
speedily as possible.

Article 15

Shipping agencies shall be established and operated in conformity with the
laws and regulations of the Contracting Party on whose territory they are to be
set up.

Article 16

The Danube shipping concerns of each Contracting Party shall be liable to
taxation and shall pay taxes directly connected with their activities in the con-
veyance and delivery of passengers and cargo only in the State in which their head-
quarters (administration) is situated.

Article 17

This Agreement shall be subject to ratification. It shall come into force on
the date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Vienna. The Agreement shall remain in force until such time as it is denounced
by one of the Contracting Parties, notice having been given at least three months
before the end of the current calendar year.

DONE at Moscow, on 14 June 1957, in duplicate, in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Federal President
of the Supreme Soviet of the Union of the Republic of Austria:
of Soviet Socialist Republics :

V. G. BAKAEV BISCHOFF
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Si leur vie est" en danger, les membres de l'6quipage sont autoris~s se rendre
A terre. Ils ne peuvent toutefois quitter le lieu du d~barquement avant l'arrivde
des autoritds qu'ils auront fait venir. Les membres de l'6quipage sont tenus d'ex6-
cuter les ordres donn~s par ces autorit6s conform6ment ;k la loi.

Article 14

Les transports de marchandises qui doivent emprunter le Danube dans l'un
ou l'autre sens, au titre des 6changes sovi~to-autrichiens, seront r6partis entre les
entreprises de navigation des deux Parties contractantes d'une mani6re 6quitable
et conforme aux int~rts desdites entreprises, afin d'assurer, de part et d'autre,
une participation satisfaisante au trafic danubien.

Les entreprises de navigation des deux Parties peuvent, avec l'agr~ment des
autorit~s comptentes, s'entendre sur des questions techniques et commerciales,
notamment sur la r~partition judicieuse du trafic danubien ; en vertu de cette
entente, elles concluront aussit6t que possible un accord ce sujet.

Article 15

L'tablissement d'agences des entreprises de navigation et leur fonctionnement
s'effectueront conform~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle leur ouverture est envisag6e.

Article 16

Les entreprises de navigation danubienne de chacune des Parties contractantes
ne seront imposdes et n'acquitteront les imp6ts directement lids A leur activit6
en tant que transporteurs de passagers et de marchandises que dans l'ttat oil se
trouve leur direction (administration).

Article 17

Le present Accord devra 6tre ratifi6. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Vienne. L'Accord restera en vigueur
tant que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d6noncd en donnant un
pr~avis de trois mois avant l'expiration de l'ann~e civile en cours.

FAIT X Moscou, le 14 juin 1957, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le President f~dral
du Soviet supreme de l'Union de la R6publique d'Autriche:

des R~publiques socialistes sovi6tiques:

V. G. BAKAEV BISCHOFF
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 4153. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN CANADA TER VERMIJDING
VAN DUBBELE BELASTING EN TER VOORKOMING
VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van Canada,
de wens koesterende een Overeenkomst te sluiten ter vermijding van dubbele
belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen van inkomsten, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

1. De belastingen, waarop deze Overeenkomst van toepassing is, zijn:

(a) In Nederland:

de inkomstenbelasting,
de loonbelasting,
de vennootschapsbelasting,
de dividendbelasting, en
de commissarissenbelasting

(b) In Canada:

inkomstenbelastingen, waaronder de surtaxes, welke door de Regering van
Canada worden geheven.

2. Deze Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke andere belasting
van in wezen gelijksoortige aard, door een der Overeenkomstsluitende Partijen
geheven na de ondertekening van deze Overeenkomst.

3. Ingeval enige wezenlijke verandering van de belastingwetten in een
van de Staten plaats vindt, zal de bevoegde autoriteit van deze Staat de wijziging
ter kennis brengen van de bevoegde autoriteit van de andere Staat, opdat in deze
Overeenkomst die veranderingen worden aangebracht of aan deze Overeenkomst
die uitlegging wordt gegeven, welke noodzakelijk mogen worden geacht.

A rtikel II

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
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No. 4153. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT OTTAWA, ON 2 APRIL
1957

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
Canada, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, agree as follows:

Article I

1. The taxes which are subject to this Convention are

(a) In the Netherlands:

The income tax,
The wages tax,
The company tax,
The dividends tax, and
The tax on fees of directors;

(b) In Canada:
Income taxes, including surtaxes, which are imposed by the Government of

Canada.

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character, imposed by either Contracting Party subsequent to the signing
of this Convention.

3. In case there should be any substantial amendment of the taxation
laws in one of the States, notice of the amendment shall be given by the competent
authority of this State to the competent authority of the other State, in order to
bring about such alterations in or such interpretation of this Convention which
may be deemed necessary.

Article II

1. In this Convention, unless the context otherwise requires

1 Came into force on 19 December 1957, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at The Hague, in accordance with article XXVI.
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(a) betekenen de uitdrukkingen ,,een van de Staten" en ,,de andere Staat"
Nederland of Canada, al naar het zinsverband vereist.

(b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der
Nederlanden, dat in Europa is gelegen.

(c) betekent de uitdrukking ,,belasting" Nederlandse belasting of Canadese
belasting, al naar het zinsverband vereist.

(d) sluit de uitdrukking ,,persoon" in elke maatschappij, alsmede elke ver-
eniging van personen, al of niet rechtspersoonlijkheid bezittend.

(e) sluit de uitdrukking ,,maatschappij" in elke rechtspersoon en elke ven-
nootschap, waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk vertegenwoordigd wordt
door aandelen.

(/) betekenen de uitdrukkingen ,,inwoner van Nederland" en ,,inwoner van
Canada" onderscheidenlijk ieder persoon, die voor de toepassing van de Neder-
landse belasting in Nederland woont of gevestigd is en die voor de toepassing van
de Canadese belasting niet in Canada woont of gevestigd is, en ieder persoon,
die voor de toepassing van de Canadese belasting in Canada woont of gevestigd
is en die voor de toepassing van de Nederlandse belasting niet in Nederland woont
of gevestigd is ; een maatschappij zal beschouwd worden in Nederland gevestigd
te zijn, indien haar bedrijf wordt geleid en bestuurd in Nederland, en in Canada
gevestigd te zijn, indien haar bedrijf wordt geleid en bestuurd in Canada.

(g) betekenen de uitdrukkingen ,,inwoner van een van de Staten" en jn-
woner van de andere Staat" een persoon die inwoner van Nederland is of een per-
soon die inwoner van Canada is, al naar het zinsverband vereist.

(h) betekenen de uitdrukkingen ,,Nederlandse onderneming" en ,,Canadese
onderneming" onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner
van Nederland en een onderneming gedreven door een inwoner van Canada, en
betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en ,,onder-
neming van de andere Staat" een Nederlandse onderneming of een Canadese
onderneming, al naar het zinsverband vereist.

(i) betekent de uitdrukking ,,vaste inrichting", wanneer deze uitdrukking
wordt gebezigd met betrekking tot een onderneming van een van de Staten, een
filiaal, kantoor, fabriek, of andere vaste bedrijfsinrichting, een mijn, steengroeve
of enige andere plaats van natuurlijke hulpbronnen in exploitatie, maar sluit niet
in een incidenteel en tijdelijk gebruik van opslagplaatsen uitsluitend voor opslag.
Voorts sluit deze uitdrukking niet in een vertegenwoordiging, tenzij de vertegen-
woordiger een algemene machtiging heeft om namens de onderneming te onder-
handelen over overeenkomsten en deze af te sluiten en dit recht gewoonlijk uit-
oefent, dan wel een goederenvoorraad heeft, waaruit hij regelmatig bestellingen
uitvoert namens de onderneming.

In dit verband :

(i) wordt een onderneming van een van de Staten niet geacht een vaste inrich-
ting in de andere Staat te hebben enkel op grond van het feit dat zij in die

No. 4153
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(a) The terms "one of the States" and "the other State" mean the Netherlands
or Canada, as the context requires.

(b) The term "Netherlands" means the Part of the Kingdom of the Netherlands,
that is situated in Europe.

(c) The term "tax" means Netherlands tax or Canadian tax, as the context
requires.

(d) The term "person" includes any company as well as any body of persons,
corporate or not corporate.

(e) The term "company" includes any body corporate and any partnership
the capital of which is wholly or partly represented by shares.

(/) The terms "resident of the Netherlands" and "resident of Canada" mean
respectively any person who is resident in the Netherlands for the purposes of
Netherlands tax and not resident in Canada for the purposes of Canadian tax and
any person who is resident in Canada for the puposes of Canadian tax, and not
resident in the Netherlands for the purposes of Netherlands tax; a company shall
be regarded as resident in the Netherlands if its business is managed and controlled
in the Netherlands and as resident in Canada if its business is managed and con-
trolled in Canada.

(g) The terms "resident of one of the States" and "resident of the other State"
mean a person who is a resident of the Netherlands or a person who is a resident
of Canada, as the context requires.

(h) The terms "Netherlands enterprise" and "Canadian enterprise" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of the Netherlands and an
enterprise carried on by a resident of Canada, and the terms "enterprise of one of
the States" and "enterprise of the other State" mean a Netherlands enterprise or
a Canadian enterprise, as the context requires.

(i) The term "permanent establishment" when used with respect to an enter-
prise of one of the States, means a branch, office, factory, or other fixed place of
business, a mine, quarry or any other place of natural resources subject to exploi-
tation, but does not include a casual and temporary use of merely storage facilities.
Nor does it include an agency unless the agent has, and habitually exercises, a general
authority to negotiate and conclude contracts on behalf of the enterprise or has a
stock of merchandise from which he regularly fills orders on its behalf. In this

* connection :

(i) An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it carries on business dealings

NO 4153
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andere Staat zakenrelaties onderhoudt door middel van een bona fide make-
laar of algemeen commissionnair, handelende in de normale uitoefening
van zijn bedrijf als zodanig;

(ii) stempelt het feit, dat een onderneming van een van de Staten in de andere
Staat een vaste bedrijfsinrichting aanhoudt uitsluitend voor het aankopen
van goederen of koopwaar, op zichzelf die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting van de onderneming;

(iii) stempelt het feit, dat een maatschappij, die inwoner is van een van de Staten,
een dochtermaatschappij heeft, die inwoner is van de andere Staat of een
bedrijf in die andere Staat uitoefent (hetzij door middel van een vaste in-
richting hetzij op andere wijze), op zichzelf die dochtersmaatschappij niet
tot een vaste inrichting van haar moedermaatschappij.

(j) betekent de uitdrukking ,,vrij beroep" onafhankelijke werkzaamheid
met het oogmerk voordeel te behalen (welke niet in een onderneming wordt uit-
geoefend), zoals onafhankelijke werkzaamheid op het gebied van wetenschap,
kunst, letterkunde, onderwijs of opvoeding, medicijnen, rechten, architectuur,
ingenieurs- en accountantswezen.

(k) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit" voor zoveel Nederland
betreft de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegenwoordiger en voor
zoveel Canada betreft, de Minister van National Revenue of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst door elk
van de Staten heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet in deze Over-
eenkomst omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft vol-
gens de wetten van die Staat.

Artikel III

1. Inkomsten van onroerende zaken, interest (andere dan interest van obli-
gaties) van enige vordering, verzekerd door hypotheek op zulk een zaak, en royalties
met betrekking tot de exploitatie van een mijn of steengroeve of tot enige andere
onttrekking aan een natuurlijke hulpbron zijn aan belasting onderworpen in de
Staat, waarin zodanige onroerende zaken, mijn, steengroeve of natuurlijke hulp-
bron zijn gelegen.

2. Een inwoner van een van de Staten, die inkomsten geniet van onroerende
zaken gelegen in de andere Staat, kan verkiezen voor enig belastingjaar aan de
belasting van die andere Staat te worden onderworpen naar de zuivere opbrengst,
alsof zulk een inwoner gedurende het bedoelde belastingjaar in de andere Staat
een bedrijf uitoefende door middel van een aldaar gelegen vaste inrichting, met
dien verstande, dat hij niet gerechtigd is tot enige persoonlijke aftrek van in-
komsten bij de vaststelling van de belastbare inkomsten.
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in that other State through a bona fide broker or general commission agent
acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the States maintains in the other State
a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchandise
shall not of itself constitute that fixed place of business a permanent estab-
lishment of the enterprise ;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the States has a subsidiary
company which is a resident of the other State or which carries on a trade or
business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a permanent
establishment of its parent company.

(j) The term "liberal profession" means independent activity for the purpose
of profit (not being exercised in an enterprise) such as independent activity in the
field of science, arts, literature, instruction or education, medicine, law, architecture,
engineering and accountancy.

(k) The term "competent authority" means in the case of the Netherlands
the Minister of Finance or his authorised representative and in the case of Canada,
the Minister of National Revenue or his authorised representative.

2. In the application of the provisions of this Convention by either of the
States, any term which is not defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which that term has under the laws of that
State.

Article III

1. Income from immovable property, interest (other than debenture interest)
from any mortgage of such property and royalties in respect of the operation of a
mine or quarry or of any other extraction of a natural resource, shall be subject to
tax in the State in which such immovable property, mine, quarry or natural resource
is situated.

2. A resident of one of the States, deriving income from immovable property
situated in the other State, may elect for any taxation year to be subject to the tax
of such other State, on a net basis, as if such resident was engaged in trade or busi-
ness within such other State through a permanent establishment therein during
such taxation year, provided that he is not entitled to any personal deduction
from income to determine taxable income.
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Artikel IV

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn niet aan
belasting onderworpen in de andere Staat, tenzij de onderneming in die andere
Staat een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gelegen vaste inrichting.
Indien zij aldus een bedrijf uitoefent, mogen die voordelen door laatstbedoelde
Staat worden belast, maar slechts dat deel daarvan, dat aan die vaste inrichting
is toe te rekenen.

2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat een be-
drijf uitoefent door middel van een aldaar gelegen vaste inrichting, worden aan
zodanige vaste inrichting toegerekend de voordelen, welke zij geacht zou kunnen
worden te behalen in die andere Staat, indien zij een onafhankelijke onderneming
ware, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefende onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden, en die als willekeurige derde transacties aanging
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Van de voordelen welke opkomen aan een onderneming van een van de
Staten wordt geen deel toegerekend aan een vaste inrichting gelegen in de andere
Staat enkel op grond van aankoop van goederen of koopwaar in die andere Staat
door de onderneming.

4. Bij het bepalen van voordelen van een vaste inrichting worden als aftrek
toegelaten alle kosten, welke redelijkerwijs zijn toe te schrijven aan de vaste in-
richting, daaronder begrepen de aldus toe te schrijven kosten van de leiding en
algemene administratiekosten.

5. Indien een maatschappij, welke inwoner is van een van de Staten, voor-
delen of inkomsten behaalt uit bronnen in de andere Staat, heft die andere Staat
geen belasting, in welke vorm ook, op dividenden, door de maatschappij betaald
aan personen, die niet in die andere Staat wonen, noch enige belasting, die het
karakter heeft van een onverdeelde-winst-belasting op onverdeelde winsten van
de maatschappij, op grond van het feit, dat deze dividenden of onverdeelde winsten,
geheel of gedeeltelijk, aldus behaalde voordelen of inkomsten vertegenwoordigen.

6. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen bij overeenkomst
regelen vaststellen voor de verdeling van voordelen.

Artikel V

Indien

(a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deel-
neemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal
van een onderneming van de andere Staat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding
van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming
van een van de Staten en een onderneming van de andere Staat, en
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Article IV

1. The profits of an enterprise of one of the States shall not be subject to tax
in the other State unless the enterprise is engaged in trade or business in that other
State through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged,
tax may be imposed on those profits by the last-mentioned State but only on so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States is engaged in trade or business in
the other State through a permanent establishment situated therein, there shall
be attributed to such permanent establishment the profits which it might be
expected to derive in that other State if it were an independent enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the States shall
be attributed to a permanent establishment situated in the other State by reason
of the mere purchase of goods or merchandise within that other State by the enter-
prise.

4. In determining profits of a permanent establishment there shall be allowed
as a deduction all expenses reasonably applicable to the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so applicable.

5. Where a company which is a resident of one of the States derives profits
or income from sources within the other State, that other State shall not impose
any form of taxation on dividends paid by the company to persons not resident
in that other State, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on
undistributed profits of the company, by reason of the fact that those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

6. The competent authorities of the two States may lay down rules by agree-
ment for the apportionment of profits.

Article V

Where

(a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of
the other State, and

N- 4153

285 -14



202 United Nations - Treaty Seri s 1958

in elk van beide gevallen tussen de twee ondernemingen in haar handelsbetrek-
kingen of financi~le betrekkingen, voorwaarden zijn gemaakt of opgelegd, welke
afwijken van die, welke zouden zijn gemaakt tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mogen alle voordelen, welke zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen
aan een van de ondernemingen, maar tengevolge van die voorwaarden haar niet
zijn opgekomen, worden begrepen in de voordelen van die ondernerning en dien-
overeenkomstig worden belast.

Artikel VI

Niettegenstaande de bepalingen van artikel IV van deze Overeenkomst zijn
voordelen, welke een inwoner van een van de Staten behaalt met het exploiteren
van schepen of luchtvaartuigen, vrijgesteld van belasting in de andere Staat.

Artikel VII

1. Dividenden betaald door een maatschappij welke inwoner is van een van
de Staten, aan een inwoner van de andere Staat, zijn slechts aan belasting onder-
worpen in laatstbedoelde Staat.

2. Indien een van de Staten bij wege van inhouding aan de bron een belas-
ting heft op dividenden, wordt het recht om zodanige belasting te heffen op divi-
denden betaald door een maatschappij, welke inwoner is van die Staat, aan een
inwoner van de andere Staat, niet aangetast door de eerste paragraaf van dit
artikel, maar het tarief van de belasting zal in dat geval 15 % niet overschrijden.
Ingeval een van beide Staten in zijn wet voor bedoelde belasting een tarief in-
voert, dat 15 % overschrijdt, kan die Staat de beperking van het belastingtarief
tot 15 % be~indigen door een schriftelijke kennisgeving van be6indiging langs
diplomatieke weg tot de andere Staat te richten op of v66r de dertigste juni van
enig jaar, volgende op het jaar waarin deze Overeenkomst in werking treedt. In
dat geval zal deze beperking ophouden van kracht te zijn met ingang van de eerste
januari van het jaar na dat, waarin zodanige kennisgeving wordt gedaan.

3. Niettegenstaande de tweede paragraaf van dit artikel heft geen van beide
Staten een belasting bij wege van inhouding aan de bron op dividenden betaald
door een maatschappij, welke inwoner is van die Staat, aan een maatschappij,
welke inwoner is van de andere Staat, mits laatstbedoelde maatschappij ten
minste 50 % bezit van de aandelen van eerstbedoelde maatschappij, waaraan
onder alle omstandigheden volledig stemrecht is verbonden.

Artikel VIII

1. Interest verkregen uit een van de Staten door een inwoner van de andere
Staat is slechts aan belasting onderworpen in laatstbedoelde Staat.

2. Indien een van de Staten bij wege van inhouding aan de bron een belas-
ting heft op interest, wordt bet recht om zodanige belasting te heffen op interest
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in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which but for those conditions
would have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions
have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article VI

Notwithstanding the provisions of article IV of this Convention profits which
a resident of one of the States derives from operating ships or aircraft shall be
exempt from tax in the other State.

Article VII

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to
a resident of the other State shall be subject to tax only in the latter State.

2. Where one of the States by way of deduction at the source levies a tax
on dividends the right to levy such tax on dividends paid by a company which is
a resident of that State to a resident of the other State, is not affected by the first
paragraph of this article, but the rate of tax shall in that case not exceed 15 %.
In case either of the States introduces into its law for the tax mentioned a rate
exceeding 15 %, such State may terminate the limitation of the rate of tax to 15 %
by giving written notice of termination to the other State through diplomatic
channels on or before the thirtieth day of June in any year after the year in which
this Convention comes into force. In such event, this limitation shall cease to be
effective on and after the first day of January in the year next following that in
which such notice is given.

3. Notwithstanding the second paragraph of this article none of the States
shall levy a tax by way of deduction at the source on dividends paid by a company
which is a resident of that State to a company which is a resident of the other State,
provided that the latter company owns at least 50 % of the shares of the former
company, which have under all circumstances full voting rights.

Article VIII

1. Any interest derived from one of the States by a resident of the other
State shall be subject to tax only in the latter State.

2. Where one of the States by way of deduction at the source levies a tax
on interest the right to levy such tax on interest derived from sources within that
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verkregen uit bronnen in die Staat door een inwoner van de andere Staat niet
aangetast door de eerste paragraaf van dit artikel, maar het tarief van de belas-
ting zal in dat geval 15 % niet overschrijden. In geval een van de beide Staten
in zijn wet voor bedoelde belasting een tarief invoert, dat 15 % overschrijdt, kan
die Staat de beperking van het belastingtarief tot 15 % be~indigen door een schrifte-
lijke kennisgeving van beindiging langs diplomatieke weg tot de andere Staat
te richten op of v66r de dertigste juni van enig jaar na het jaar waarin deze Over-
eenkomst in werking treedt. In dat geval zal deze beperking ophouden van kracht
te zijn met ingang van de eerste januari van het jaar na dat, waarin zodanige
kennisgeving wordt gedaan.

3. In dit artikel sluit de uitdrukking ,,interest" mede in interest op obliga-
ties, pandbrieven, schuldbewijzen of ter zake van enige andere vorm van schulde-
naarschap, maar sluit niet in interest, waarop artikel III van deze Overeenkomst
van toepassing is.

A rtikel IX

1. Royalties - andere dan royalties waarop artikel III van deze Overeen-
komst van toepassing is - verkregen uit een van de Staten door een inwoner
van de andere Staat zijn slechts aan belasting onderworpen in laatstbedoelde
Staat.

2. Indien een van de Staten bij wege van inhouding aan de bron een belas-
ting heft op royalties, wordt het recht om zodanige belasting te heffen op royalties
verkregen uit bronnen in die Staat door een inwoner van de andere Staat niet
aangetast door de eerste paragraaf van dit artikel, maar het tarief van de belas-
ting zal in dat geval 15 % niet overschrijden.

3. Paragraaf 2 van dit artikel is niet van toepassing op auteursrechten en
andere soortgelijke' betalingen, gedaan ter zake van het vervaardigen, weergeven
of namaken van enig werk op het gebied van letterkunde, toneel, muziek of op
het gebied van andere kunsten.

Artikel X

Beloning voor diensten in de uitoefening van een vrij beroep door een inwoner
van een van de Staten is niet aan belasting onderworpen in de andere Staat, tenzij
het beroep wordt uitgeoefend van een in die Staat gelegen vast middelpunt uit.
Indien het beroep op vorenbedoelde wijze wordt uitgeoefend, mag die beloning
door laatstbedoelde Staat worden belast, maar slechts dat deel daarvan, dat is
toe te rekenen aan de werkzaamheden van zodanig vast middelpunt uit verricht.

Artikel XI

Beloning voor arbeid of voor diensten - niet zijnde beloning verkregen uit
de uitoefening van een vrij beroep - verricht in een van de Staten door een in-
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State by a resident of the other State, is not affected by the first paragraph of this
article, but the rate of tax shall in that case not exceed 15 %. In case either of the
States introduces into its law for the tax mentioned a rate exceeding 15 %, such
State may terminate the limitation of the rate of tax to 15 % by giving written
notice of termination to the other State through diplomatic channels on or before
the thirtieth day of June in any year after the year in which this Convention comes
into force. In such event this limitation shall cease to be effective on and after
the first day of January in the year next following that in which such notice is
given.

3. In this article the term "interest" includes interest on bonds, securities,
notes, debentures or on any other form of indebtedness, but does not include interest
to which article III of this Convention applies.

Article IX

1. Royalties-other than royalties to which article III of this Convention
applies-derived from one of the States by a resident of the other State shall be
subject to tax only in the latter State.

2. Where one of the States by way of deduction at the source levies a tax
on royalties the right to levy such tax on royalties derived from sources within that
State by a resident of the other State, is not affected by the first paragraph of this
article, but the rate of tax shall in that case not exceed 15 %.

3. Paragraph 2 of this article does not apply to copyright royalties and other
like payments made in respect of the production or reproduction of any literary,
dramatic, musical or artistic work.

Article X

Remuneration for services in the exercise of a liberal profession by a resident
of one of the States shall not be subject to tax in the other State unless the profession
is exercised from a fixed centre situated in that State. If the profession is exer-
cised as aforesaid, tax may be imposed by the last-mentioned State on the remu-
neration but only on so much of it as is attributable to the activities from such a
fixed centre.

Article XI

Remuneration for labour or for services-not being remuneration from the
exercise of a liberal profession-performed in one of the States by a resident of

N- 4153



206 United Nations - Treaty Series 1958

woner van de andere Staat is belastbaar in eerstbedoelde Staat, tenzij anders
is bepaald in de artikelen XII tot en met XV van deze Overeenkomst.

A rtikel XII

Een inwoner van een van de Staten is vrijgesteld van belasting in de andere
Staat ter zake van beloning voor arbeid of voor diensten - niet zijnde beloning
verkregen uit de uitoefening van een vrij beroep - verricht in de andere Staat,
indien

(a) hij in laatstbedoelde Staat verblijft voor een tijdvak of tijdvakken, welke
gedurende het belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan,
en

(b) de arbeid of de diensten worden verricht voor of ten behoeve van een
persoon, die geen inwoner van laatstbedoelde Staat is, en

(c) de beloning niet als zodanig ten laste komt van de voordelen van een
vaste inrichting, welke belastbaar zijn in laatstbedoelde Staat.

Artikel XIII

1. Een inwoner van een van de Staten is vrijgesteld van belasting in de andere
Staat ter zake van beloning voor diensten, verricht op schepen of in luchtvaartuigen
in internationaal verkeer.

2. Natuurlijke personen, die aan boord van schepen of luchtvaartuigen
wonen zonder een werkelijke woonplaats in een van beide Staten te hebben, wor-
den geacht inwoner te zijn van de Staat waar het schip of het luchtvaartuig zijn
thuishaven heeft.

Artikel XIV

1. Beloning (andere dan pensioenen) betaald door, of uit fondsen in het leven
geroepen door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel daarvan aan een
inwoner van de andere Staat, die geen onderdaan is van die Staat, is aan belasting
onderworpen in eerstbedoelde Staat.

2. De uitdrukking ,,beloning" in de eerste paragraaf van dit artikel sluit
in periodieke betalingen gedaan met bet oog op bijzondere verdiensten.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn niet van toe-
passing op betalingen ter zake van diensten verricht in verband met enig bedrijf
door een van beide Staten of een staatkundig onderdeel daarvan uitgeoefend
met het oogmerk winst te behalen.

A rtikel X V

Een hoogleraar of andere docent uit een van de Staten, die beloning ont-
vangt voor het geven van onderwijs gedurende een tijdelijk verblijf van niet meer
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the other State is taxable in the first-mentioned State unless otherwise provided
in the articles XII up to and including XV of this Convention.

A rticle XII

A resident of one of the States shall be exempt from tax in the other State
in respect of remuneration for labour or for services-not being remuneration from
the exercise of a liberal profession-performed in the other State, if

(a) he is present in the latter State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the taxation year, and

(b) the labour or the services are performed for or on behalf of a person not
being a resident of the latter State, and

(c) such remuneration shall not have been charged as such against the profits
of a permanent establishment, taxable in the latter State.

A rticle XIII

1. A resident of one of the States shall be exempt from tax in the other State
in respect of remuneration for services performed on ships or aircraft in international
traffic.

2. Individuals living on board of ships or aircraft without any real domicile
in either of the States shall be deemed to be residents of the State in which the ship
or the aircraft has its home port.

Article XIV

1. Remuneration (other than pensions) paid by, or out of funds created by
one of the States or a political subdivision thereof to a resident of the other State
not being a national of that State shall be subject to tax in the first-mentioned
State.

2. The term "remuneration" in the first paragraph of this article includes
periodical payments made in consideration of special merits.

3. The provisions of the paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply
to payments in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by either of the States or of a political subdivision thereof for purposes
of profit.

Article XV

A professor or teacher from one of the States who receives remuneration for
teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a
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dan twee jaren, aan een universiteit of andere instelling voor voortgezet onder-
wijs in de andere Staat, is vrijgesteld van belasting in die andere Staat ter zake
van die beloning.

Artikel XVI

Een student of leerling uit een van de Staten, die onderwijs of opleiding
ontvangt gedurende de gehele dag in de andere Staat, is vrijgesteld van belasting
in die andere Staat voor uitkeringen door hem ontvangen uit het buitenland ten
behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding.

Artikel XVII

De bestanddelen van het inkomen, welke niet zijn vermeld in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst, zijn slechts aan belasting onderworpen in die
Staat, waarvan de belastingplichtige beschouwd wordt inwoner te zijn.

Artikel XVIII

1. Elk der Staten is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners
in de grondslag, waarnaar deze belastingen worden geheven, de bestanddelen
van het inkomen te begrijpen, welke overeenkomstig de bepalingen van deze
Overeenkomst belast mogen worden door de andere Staat.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de
verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften voor de vermijding van dubbele
belasting verleent Nederland een vermindering op het belastingbedrag, berekend
overeenkomstig de eerste paragraaf van dit artikel, welke vermindering gelijk is
aan het gedeelte van dat belastingbedrag, dat tot dat belastingbedrag in dezelfde
verhouding staat als het bedrag van de inkomsten, welke volgens de artikelen
III, IV, V, X, XI en XIV van deze Overeenkomst belastbaar zijn in Canada, staat
tot bet bedrag van de inkomsten, welke de in de eerste paragraaf van dit artikel
bedoelde grondslag vormen.

3. Voorzover zulks in overeenstemming is met de bepalingen van de Income
Tax Act stemt Canada er mede in op de Canadese belasting van alle inkomsten
verkregen uit bronnen in Nederland in mindering toe te laten het bedrag van de
betaalde Nederlandse belasting, welke op die inkomsten betrekking heeft.

A rtikel XIX

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen op verzoek inlichtingen
uitwisselen van fiscale aard, welke hun volgens hun eigen wetgeving ter beschik-
king staan en welke van nut zouden kunnen zijn om een geregelde aanslagregeling
en inning van de belastingen bedoeld in deze Overeenkomst, alsmede de toepas-
sing, met betrekking tot deze belastingen, van de wettelijke bepalingen betref-
fende voorkoming van fiscale fraude te verzekeren. De aldus uitgewisselde in-
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university or other establishment for further education in the other State, shall
be exempt from tax in that other State in respect of that remuneration.

Article XVI

A student or apprentice from one of the States who is receiving full-time
education or training in the other State shall be exempt from tax in that other State
on payments received by him from abroad for the purposes of this maintenance,
education or training.

Article XVII

The items of income not mentioned in the foregoing articles of this Convention
shall be subject to tax only in that State, of which the taxpayer is considered
to be a resident.

Article XVIII

1. Each of the States, when imposing tax on its residents may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income, which according to
the provisions of the present Convention may be taxed by the other State.

2. Without prejudice to the application of the provisions concerning the
compensation of losses in the unilateral regulations for the avoiding of double
taxation the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax computed
in conformity with the first paragraph of this article equal to such part of that
tax which bears the same proportion to the aforesaid tax as the amount of the income
which is taxable in Canada according to the articles III, IV, V, X, XI and XIV
of this Convention bears to the amount of income, which forms the basis meant
in the first paragraph of this article.

3. As far as may be in accordance with the provisions of the Income Tax
Act Canada agrees to allow as a deduction from Canadian tax on any income derived
from sources within the Netherlands the appropriate amount of Netherlands tax
paid thereon.

Article XIX

1. The competent authorities of the States will upon request exchange
information of a fiscal nature which is available to them under their own legislation
and which would be useful to assure the regular assessment and collection of the
taxes referred to in this Convention, as well as the application with respect to these
taxes of the legal provisions relative to the prevention of fiscal fraud. The infor-
mation so exchanged shall retain its secret nature and shall not be disclosed to
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lichtingen blijven geheim en worden niet ter kennis gebracht van andere personen,
dan die belast met de aanslagregeling en de inning van de in deze Overeenkomst
bedoelde belastingen.

2. De bepalingen van dit artikel zulen in geen geval geacht worden aan een
van de Staten de verplichting op te leggen inlichtingen ter kennis van de andere
Staat te brengen, waarvan het verstrekken zou meebrengen het bekend maken
van nijverheids-, handels- of beroepsgeheimen of bedrijfswerkwijzen.

Artikel XX

1. In geen geval zulen de bepalingen van artikel XIX van deze Overeen-
komst dusdanig worden uitgelegd, dat zij een van beide Staten de verplichting
opleggen :

(a) administratieve maatregelen te nemen, welke in strijd zijn met de voor-
schriften en het gebruik van een van beide Staten, of

(b) bijzonderheden te verstrekken, welke niet volgens zijn eigen wetgeving
of die van de verzoekende Staat verkregen kunnen worden.

2. De Staat, aan welke een verzoek om inlichtingen is gedaan, zal zo spoedig
mogelijk aan het hem gedane verzoek gevolg geven. Nochtans kan die Staat
weigeren aan het verzoek te voldoen om redenen van openbaar beleid. In zodanig
geval zal deze Staat de verzoekende Staat zo spoedig mogelijk hiervan in kennis
stellen. •

Artikel XXI

De overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada, welke
is tot stand gebracht door notawisseling van 23 september 1929, betreffende
wederzijdse vrijstelling van belastingen van de inkomsten, verkregen met de
exploitatie van schepen, zal niet van kracht zijn voor enig jaar of tijdvak, waar-
voor de onderhavige Overeenkomst van kracht is.

A rtikel XXII

1. Onderdanen van een van de Staten zijn in de andere Staat niet onder-
worpen aan enige belasting of enige daarmede verband houdende verplichting,
welke anders, hoger of drukkender is dan de belasting en daarmede verband hou-
dende verplichtingen, waaraan onderdanen van laatstbedoelde Staat onder gelijke
omstandigheden zijn of mochten worden onderworpen.

2. Ondememingen van een van de Staten zijn in de andere Staat ter zake
van voordelen toe te rekenen aan hun vaste inrichting in die andere Staat niet
onderworpen aan enige belasting, welke anders, hoger of drukkender is dan de
belasting, waaraan ondernemingen van die andere Staat zijn of mochten worden
onderworpen ter zake van gelijke voordelen.

No. 4153



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

persons other than those charged with assessment and collection of the taxes
referred to in this Convention.

2. The provisions of this article shall not in any case be considered as requiring
one of the States to disclose to the other State information the furnishing of which
would involve the disclosure of industrial, commercial or professional secrets or
trade processes.

Article XX

1. In no case shall the provisions of article XIX of this Convention be con-
strued so as to impose upon either of the States the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the regulations
and practice of either State or

(b) to supply particulars which are not procurable under its own legislation
or that of the State making the application.

2. The State to which application is made for information shall comply as
soon as possible with the request addressed to it. Nevertheless such State may
refuse to comply with the request for reasons of public policy. In such case it
shall inform, as soon as possible, the State making the application.

Article XXI

The agreement between the Kingdom of the Netherlands and Canada consti-
tuted by exchange of notes, dated 23rd September, 1929,1 for reciprocal exemption
from income tax of income arising from the operation of ships shall not have effect
for any year or period for which this Convention has effect.

Article XXII

1. The nationals of one of the States shall not be subjected in the other State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other, higher
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which the
nationals of the latter State under similar circumstances are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the States shall not be subjected in the other
State, in respect of profits attributable to their permanent establishment in that
other State, to any taxation which is other, higher or more burdensome than the
taxation to which the enterprises of that other State are or may be subjected in
respect of the like profits.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVI, p. 151.
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3. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,onderdanen"

(a) met betrekking tot Nederland:
(i) alle Nederlanders;

(ii) alle Nederlandse onderdanen, die in Nederland wonen;
(iii) afle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen, die hun staat als

zodanig ontlenen aan het recht, dat van kracht is in enig gebied van het
Koninkrijk der Nederlanden, waarop deze Overeenkomst van toepassing is;

(b) met betrekking tot Canada:

(i) alle Canadezen :
(ii) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen, die hun staat als

zodanig ontlenen aan het recht, dat van kracht is in Canada.

4. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,belasting" belastingen van elke
aard, hoe ook genaamd, geheven door een van beide Staten.

Arlikel XXIII

De bevoegde autoriteit van elk van de Staten kan voorschriften vaststellen,
welke nodig zijn om de bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.

Artikel XXIV

Ingeval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van deze Overeenkomst, zullen de bevoegde autoriteiten van de
Staten trachten de aangelegenheid in onderling overleg te regelen.

Artikel XXV

Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met wijzigingen toe-
passelijk worden verklaard ten aanzien van enig deel van het Koninkrijk der
Nederlanden buiten Europa, dat belastingen heft van in wezen gelijksoortige
aard als de belastingen genoemd in artikel I van deze Overeenkomst, indien zo-
danig deel van het Koninkrijk zulks wenst en Canada er mede instemt.

Tot dat doel zullen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de
Regering van Canada nota's uitwisselen, waarin zij zullen opnemen de dag, waar-
op de toepasselijkheid van kracht wordt, de wijzigingen, alsmede de voorwaarden
(met inbegrip van die, welke betrekking hebben op de be~indiging), waarop de
Overeenkomst toepasselijk zal zijn.

Artikel XXVI

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoor-
konden zulen zo speodig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

No. 4153



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

3. In this article the term "nationals" means

(a) in relation to the Netherlands

(i) all Netherlands nationals ;
(ii) all Netherlands subjects residing in the Netherlands;

(iii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in any territory of the Kingdom of the Netherlands to
which the present Convention applies;

(b) in relation to Canada:

(i) all Canadian nationals;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in Canada.

4. In this article the term "taxation " means taxes of every kind and descrip-
tion levied by either State.

Article XXIII

The competent authority of each of the States may prescribe regulations
necessary to carry out the provisions of this Convention.

Article XXIV

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or the application
of this Convention the competent authorities of the States shall endeavour to settle
the question by mutual agreement.

Article XXV

This Convention may be made applicable either in its entirety, or with modi-
fications, in respect to any Part of the Kingdom of the Netherlands outside Europe,
which imposes taxes of a substantially similar character to the taxes specified in
article I of this Convention, if such Part of the Kingdom so desires and Canada
agrees to it. For this purpose the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of Canada will communicate by an exchange of notes; in
these notes they will lay down the date the applicability becomes effective, the
modifications and the conditions (including those relating to the termination),
under which the Convention will be applicable.

Article XXVI

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.
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2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de dag waarop de bekrach-
tigingsoorkonden worden uitgewisseld en zal daarna van kracht zijn

(a) met betrekking tot inkomsten- en vennootschapsbelastingen voor elk
belastingjaar beginnende na 31 december 1953, en

(b) met betrekking tot belastingen van inkomsten, ingehouden aan de bron
gedurende het kalenderjaar 1954 en volgende jaren.

Artikel XXVII

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk
van beide Staten kan, op of voor de dertigste juni van elk kalenderjaar niet vroeger
dan het jaar 1959, aan de andere Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke
kennisgeving van bedindiging doen toekomen en in dat geval zal deze Overeen-
komst ophouden van kracht te zijn :

(a) met betrekking tot inkomsten- en vennootschapsbelastingen voor elk
belastingjaar beginnende na het einde van het kalenderjaar, waarin de
kennisgeving wordt gedaan, en

(b) met betrekking tot elke andere belasting voor elk kalenderjaar volgende
op dat, waarin de kennisgeving wordt gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegenwoor-
digers deze Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben
gehecht.

. GEDAAN in tweevoud te Ottawa, de tweede april negentien honderd zeven
en vijftig, in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) A. H. J. LoVINK
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2. This Convention shall come into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged and shall thereupon have effect :

(a) as respects income and company taxes for any taxation year beginning
after 31st December, 1953, and

(b) as respects taxes on income withheld at the source during the calendar year
1954 and subsequent years.

Article XXVII

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the States
may, on or before 30th June in any calendar year not earlier than the year 1959,
give to the other State, through diplomatic channels, written notice of termination
and, in such event, this Convention shall cease to be effective -

(a) as respects income and company taxes for any taxation year beginning
after the end of the calendar year in which the notice is given, and

(b) as respects any other taxes for any calendar year following that in which
the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, this second day of April nineteen hundred and fifty-seven
at Ottawa, in the Netherlands and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Canada:

(Signed) W. E. HARRIS
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst ter vermijding van dubbele
belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen van inkomsten, heden tussen de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen en de Regering van Canada gesloten, zijn de ondergetekende gevolmach-
tigden overeengekomen, dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst zullen uitmaken:

Ad Artikel I

De kennisgeving bedoeld in paragraaf 3 van artikel I is geen voorwaarde
voor de toepassing van paragraaf 2 van dat artikel.

Ad Arlikel IV

De bepaling van paragraaf 1 van artikel IV doet geen afbreuk aan het recht
van elk der Staten, een belasting te heffen bij wege van inhouding aan de bron
overeenkomstig de artikelen VII, VIII en IX.

Ad Artikel XIV

De bepalingen van de Overeenkomst zullen niet zodanig worden uitgelegd,
dat zij op enigerlei wijze de voordelen, verleend krachtens het internationale
recht of het recht van een van beide Staten aan diplomatieke en consulaire ver-
tegenwoordigers van de andere Staat en aan de aan zodanige vertegenwoordigers
toegevoegde ambtenaren, beperken.

Ad Artikel XVII

De bepalingen van artikel XVII tasten niet het recht aan van elk van beide
Staten, alimentatie-uitkeringen, alsook inkomsten uit nalatenschap en trusts
verkregen uit bronnen in die Staat, te belasten.

Ad Artikel XIX

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden deelde de Canadese Rege-
ring mede, dat zij in de huidige omstandigheden niet in staat is van banken of
verzekeringsmaatschappijen verkregen inlichtingen betreffende derden, welke
zij ter beschikking mocht hebben, aan de Canadese autoriteiten te verschaffen.

De Regering van Canada aanvaardt deze beperking.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorhjk gevolmachtigde vertegenwoor-
digers dit Protocol hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te Ottawa, de tweede april negentien honderd zeven
en vijftig, in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrij k der Nederlanden:

(w.g.) A. H. J. LOVINK
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, ' this day con-
cluded between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Canada, the undersigned plenipotentiaries have agreed that the
following provisions shall form an integral part of the Convention:

Article I

The notification meant in paragraph 3 of article I is not conditional for the
application of paragraph 2 of that article.

Article I V

The provision of paragraph 1 of article IV does not prejudice the right of each
of the States to levy a tax by way of deduction at the source in accordance with
the articles VII, VIII and IX.

Article XIV

The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict in
any manner the advantages accorded by international law or the law of either of the
States to diplomatic and consular representatives of the other State and to the offi-
cials attached to such representatives.

Article XVII

The provisions of article XVII do not affect the right of either of the States to
tax alimonies as well as income from estates and trusts derived from sources within
that State.

Article XIX

The Government of the Kingdom of the Netherlands informed the Canadian
Government that in the present circumstances it is not able to give to the Canadian
authorities information concerning third parties obtained from banks or insurance
companies, which it might have available.

The Canadian Government accepts this limitation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, this second day of April nineteen hundred and fifty-seven
at Ottawa, in the Netherlands and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Canada:

(Signed) W. E. HARRIS

1 See p. 195 of this volume.
N- 4153
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FTRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 4153. ACCORD 3 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE CANADA POUR ]IVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET EMPIRCHER LA FRAUDE FISCALE EN
MATILRE D'IMPOT SUR LE REVENU. SIGNt A
OTTAWA, LE 2 AVRIL 1957

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada,
ddsireux de conclure un accord pour 6viter les doubles impositions et emp~cher
la fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, sont convenus de ce qui suit

Article I'

1. Les imp6ts visds par le present accord sont

a) aux Pays-Bas:

l'imp6t sur le revenu,
l'imp6t sur les salaires,
l'imp6t sur les compagnies,
l'imp~t sur les dividendes, et
l'imp6t sur les honoraires d'administrateurs;

b) au Canada :

les impots sur le revenu, y compris les surtaxes, qui sont 6tablis par le Gouver-
nement du Canada.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement tous autres imp6ts fond~s sur
des principes sensiblement analogues, levds par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes postdrieurement h la signature du present Accord.

3. Si la ldgislation fiscale de Fun des P-tats est modifi~e de fagon appreciable,
F'autorit6 compdtente de cet Rtat doit donner, l'autorit6 comptente de l'autre
ttat, avis de la modification, de mani~re permettre la modification ou l'inter-
pr6tation du present Accord ainsi qu'il peut tre jug6 ndcessaire.

Article II

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente,

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

a Entrd en vigueur le 19 d~cembre 1957, date de l'6change des instruments de ratification
k La Haye, conform~ment l'article XXVI.
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a) les expressions ( un des P-tats ) et l'autre ttat ) d~signent les Pays-Bas
ou le Canada, selon que l'exige le contexte;

b) l'expression (( Pays-Bas ), ddsigne la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situde en Europe ;

c) l'expression ( imp6t , d~signe l'imp6t des Pays-Bas ou l'imp6t canadien,
selon que l'exige le contexte;

d) l'expression (( personne )) comprend toute compagnie, de m~me que tout
groupe de personnes, constitu6 ou non en corporation ;

e) l'expression ((compagnie)) comprend tout corps constitud et toute soci~t6
dont le capital est represent6, en totalit6 ou en partie, par des actions ;

/) les expressions ((resident des Pays-Bas et ((r~sident du Canada)) s'appliquent
respectivement A toute personne qui, du point de vue de l'imp6t des Pays-Bas,
a sa r~sidence aux Pays-Bas et qui, du point de vue de l'imp6t canadien, n'a pas
sa r6sidence au Canada, et A toute personne qui, du point de vue de l'imp6t
canadien, a sa residence au Canada et qui, du point de vue de de l'imp6t des
Pays-Bas, n'a pas sa r~sidence aux Pays-Bas; une sociRt6 sera consid~r~e comme
ayant son si~ge aux Pays-Bas si ses affaires sont g~r~es et dirig~es aux Pays-Bas
et comme ayant son si~ge au Canada si ses affaires sont g~r~es et dirig~es au
Canada;

g) les expressions ( r~sidant dans l'un des ttats , et (( r~sidant dans l'autre
ttat )) s'appliquent A toute personne r~sidant aux Pays-Bas ou au Canada suivant
le contexte ;

h) les expressions ( entreprise des Pays-Bas ,) et ( entreprise canadienne
ddsignent respectivement une entreprise exploit~e par une personne r~sidant aux
Pays-Bas et une entreprise exploit~e par une personne rdsidant au Canada ; les
expressions ( entreprise de l'un des &tats ) et (( entreprise de l'autre ttat ) d6signent
une entreprise des Pays-Bas ou une entreprise canadienne, suivant le contexte.

i) 1'expression ( 6tablissement stable , lorsqu'elle est appliqu~e A une entre-
prise de l'un des ttats d~signe une succursale, un bureau, une fabrique ou tout autre
centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout autre lieu oil se trouvent des
ressources naturelles exploitables. Cette expression ne comprend pas l'utilisation
fortuite et temporaire de simples facilit6s d'entreposage, ni une agence, 5. moins
que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n6gocier et de conclure des contrats
pour le compte de l'entreprise en question et qu'il n'exerce habituellement ce pou-
voir, ou qu'il n'exdcute ordinairement des commandes pour le compte de cette
entreprise grAce . un stock de marchandises dont il dispose. A ce point de vue -

(i) Une entreprise de l'un des ttats ne sera pas considrde comme ayant un 6ta-
blissement stable dans l'autre ttat du seul fait qu'elle effectue des tran-
sactions dans cet autre Ltat par l'entremise d'un courtier ou commissionnaire
g6ndral autoris6, agissant A ce titre dans le cours ordinaire de ses affaires;
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(ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des Rtats poss~de dans l'autre ttat un centre
d'affaires fixe ayant pour seul but l'achat de produits ou de marchandises ne
suffira pas A faire assimiler ce centre d'affaires fixe A un 6tablissement stable
de l'entreprise ;

(iii) Le fait qu'une compagnie dont le si~ge se trouve dans l'un des Rtats ait une
filiale ayant son si~ge dans l'autre Rtat ou exer~ant une activit6 commerciale
ou industrielle dans cet autre Rtat (soit par un 6tablissement stable, soit d'une
autre manire) ne suffira pas k faire assimiler cette filiale h un 6tablissement
stable de la compagnie m~re ;
j) l'expression ((profession lib6rale D d6signe une activitd ind~pendante aux fins

des bdn~fices (non exerc6e dans une entreprise), telle qu'une activit6 ind~pendante
dans le domaine de la science, des arts, de ]a litt~rature, de l'enseignement ou de
l'ducation, de ]a m~decine, du droit, de l'architecture, du g~nie et de la comptabilit6;

k) l'expression (( autorit6 comp~tente ,) d~signe, dans le cas des Pays-Bas, le
ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6, et, dans le cas du Canada, le
ministre du Revenu national ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour l'application des dispositions du present Accord par l'un ou l'autre des
Rtats, tout terme ou toute expression non d~finie dans le present Accord aura,
sauf si le contexte exige une autre interpretation, le sens que lui donnent les lois
de cet &tat.

A rticle III

1. Le revenu provenant de biens immobiliers, les intr ts (autres que les int6-
rfts aff~rents i des obligations) sur une hypoth~que grevant lesdits biens, ainsi
que les redevances concernant l'exploitation d'une mine ou d'une carri~re ou
l'extraction de toutes autres ressources naturelles, seront assujitis A l'imp6t dans
l'Pftat oi1 sont situ6s ces biens immobiliers, cette mine, cette carri6re ou ces ressources
naturelles.

2. Un r~sident d'un des ktats, qui touche un revenu provenant de biens immo-
biliers situds dans l'autre Rtat, peut choisir, 5. l'6gard d'une ann6e d'imposition,
d'6tre assuj~ti k l'imp6t de cet autre Rtat, sur une base nette, comme si ce r~sident
exergait un commerce ou une affaire dans cet autre 1Atat, par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable y situ6, au cours de l'annde d'imposition en question,
pourvu qu'il l'ait pas droit hi quelque d~duction personnelle sur le revenu, aux
fins de d~terminer le revenu imposable.

Article I V

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des Rtats ne seront soumis . l'imp6t
de l'autre Rtat que si l'entreprise exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans cet autre Rtat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet
Rtat. Dans ce cas, lesdits b~n6fices pourront tre imposs par l'1tat en dernier lieu
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mentionn6, mais seulement dans la mesure oil us proviennent de cet dtablissement
stable.

2. Si une entreprise de l'un des tats exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre ktat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans
cet autre ttat, il sera attribu6 audit 6tablissement stable les bdn6fices qu'il pourrait
raisonnablement tirer dans cet autre -tat s'il 6tait une entreprise inddpendante
exer~ant ]a m~me activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques
ou comparables et traitant au mieux de ses intdrfts avec l'entreprise dont relive
ledit 6tablissement stable.

3. Aucune part des b~n~fices r~alis~s par une entreprise de Fun des -tats ne
sera attribute A un 6tablissement stable situ6 dans l'autre #tat pour le seul motif
qu'un achat de produits ou de marchandises a 6td effectu6 par l'entreprise dans les
limites de cet autre -tat.

4. En ddterminant les b~n~fices d'un 6tablissement stable, on permettra une
deduction de toutes les ddpenses raisonnablement applicables 6 cet tablissement,
y compris les frais du personnel exdcutif et les frais g6n~raux d'administration,
ainsi applicables.

5. Si une compagnie dont le si~ge se trouve dans Fun des -tats tire des b~nd-
fices ou des revenus de sources situdes dans l'autre -tat, ce dernier ne soumettra
I aucune forme d'imposition les dividendes distribus par la compagnie A des per-
sonnes ne rdsidant pas dans cet autre tat, ni n'assuj6tira les bdn~fices non r~partis
de la compagnie A une charge analogue sous fornie d'imp6t sur de tels b6n6fices,
pour la raison que ces dividendes ou bdn~fices non rdpartis repr~sentent, en totalit6
ou en partie, des b~ndfices ou des revenus provenant desdites sources.

6. Les autorit~s comptentes des deux ttats peuvent ddcr~ter, d'un commun
accord, des r~gles concernant la r6partition des b6n6fices.

Article V
Si
a) une entreprise de l'un des Rtats participe directement ou indirectement

A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de 1'autre ]tat,
ou si

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des Rtats et d'une
entreprise de l'autre fltat, et

si, dans l'un et l'autre cas, sont dtablies ou impos~es dans les relations commerciales
ou financi~res des deux entreprises, des conditions qui different de celles qui le
seraient entre des entreprises inddpendantes, les bdn6fices qui seraient normalement
revenus A l'une de ces deux entreprises si ce n'6tait de ces conditions, mais qui ne
lui sont pas revenus A cause desdites conditions, peuvent tre inclus dans les bdn6-
fices de ladite entreprise et imposds en consequence.
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Article VI

1. Nonobstant les dispositions de l'article IV du present Accord, les b~n~fices
qu'un resident d'un des ttats tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs seront
exon~r~s de l'imp6t dans l'autre ttat.

Article VII

1. Les dividendes pay~s par une compagnie qui reside dans l'un des Ittats
A un resident de l'autre ttat ne seront assuj~tis l'imp6t que dans ce dernier ttat.

2. Si un des ttats 1ve, au moyen de retenue L la source, un imp6t sur des divi-
dendes, le droit de lever un tel imp6t sur les dividendes pay~s par une compagnie
qui rside dans cet ttat A un r~sident de l'autre ttat n'est pas atteint par le premier
paragraphe du present article, mais le taux de l'imp6t ne doit pas alors exc6der
15 p. 100. Dans le cas ofi Fun ou l'autre des ttats introduirait dans sa lgislation,
5. 1'6gard de l'imp6t mentionn6, un taux sup~rieur A 15 p. 100, cet ttat peut mettre
fin A la limitation du taux de l'imp6t ?i 15 p. 100 en donnant un avis 6crit de d~non-
ciation l'autre ]Etat par les voies diplomatiques, au plus tard le trente juin de toute
annie post~rieure h celle oii le pr6sent Accord est entr6 en vigueur. En pareil cas,
cette limitation cessera d'avoir effet A compter du premier janvier de l'ann6e
suivant celle oii cet avis est donn6.

3. Nonobstant le deuxi~me paragraphe du present article, aucun des Pstats
ne devra lever un imp6t, sous forme de retenue la source, sur des dividendes pay~s
par une compagnie qui r~side dans cet P-tat h une compagnie qui reside dans l'autre
ttat ; toutefois, cette compagnie en dernier lieu mentionn~e devra poss6der au moins
50 p. 100 des actions de celle qui est mentionn~e en premier lieu, conf~rant en toutes
circonstances le plein droit de vote.

Article VIII

1. Tout int~rt obtenu de l'un des ttats par un r6sident de Fautre ttat ne sera
assuj~ti A l'imp6t que dans ce dernier Rtat.

2. Si l'un des Rtats lve, sous forme de retenue A la source, un imp6t sur des
int~r~ts, le droit de lever un tel imp6t sur des int6r~ts obtenus de sources situ~es
dans cet Rtat par un resident de l'autre ]tat n'est pas vis6 par le premier paragraphe
du present article, mais le taux de l'imp6t ne devra pas alors exc~der 15 p. 100.
Dans le cas oii Fun ou l'autre des IRtats introduirait dans sa l6gislation, A l'6gard
de l'imp6t mentionn6, un taux sup6rieur . 15 p. 100, cet P-tat peut mettre fin h la
limitation du taux de l'imp6t a 15 p. 100 en donnant un avis 6crit de d~nonciation
A l'autre tEtat par les voies diplomatiques, au plus tard le trente juin de toute annie
post~rieure h celle oif le present Accord est entr6 en vigueur. En pareil cas, cette
limitation cessera d'avoir effet A compter du premier janvier de l'ann~e suivant celle
oil l'avis est donn6.
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3. Dans le present article, le terme (( intdr~ts ) comprend les intdr~ts sur les
obligations, les titres, les billets, ou tout autre titre de cr~ance, mais ne comprend
pas les int~r~ts auxquels s'applique Particle III du present Accord.

Article IX

1. Les redevances, autres que les redevances vis~es par l'article III du prdsent
accord, obtenues de l'un des ttats par un r~sident de l'autre ttat ne seront assuj6-
ties A limp6t que dans ce dernier #tat.

2. Si un des -tats lve, sous forme de retenue A la source, un imp6t sur des
redevances, le droit de lever cet imp6t sur des redevances obtenues de sources
situ~es dans cet -tat par un r6sident de l'autre ttat n'est pas vis6 par le premier
paragraphe du pr6sent article, mais le taux de l'imp6t ne doit pas alors exc6der
15 p. 100.

3. Le paragraphe 2 du present article ne s'applique pas aux redevances de
droit d'auteur et A d'autres paiements semblables effectuds A l'gard de la produc-
tion ou reproduction d'oeuvre littdraire, dramatique, musicale ou artistique.

Article X

La r6mun6ration pour des services rendus dans l'exercice d'une profession
lib6rale par un r~sident de Fun des ttats ne sera pas assujdtie A l'imp6t dans l'autre
-tat, A moins que la profession ne soit exerc~e d'un centre fixe situ6 dans cet ]-tat.
Si la profession est exerc~e comme il est dit plus haut, un imp6t peut tre pr~levd
par l'ttat en dernier lieu mentionn6 sur la r~mun~ration, mais seulement sur la
partie de celle-ci qui est attribuable A l'activit6 exerc6e dudit centre fixe.

Article XI

La r~mun~ration pour du travail ou des services - qui n'est pas une r~mun6-
ration provenant de l'exercice d'une profession lib~rale - effectu6s dans l'un des
ttats par un r~sident de l'autre #tat est imposable dans Fl#tat en premier lieu
mentionn6, A moins qu'il ne soit autrement prdvu aux articles XII A XV inclusive-
ment du prdsent Accord.

Article XI

Un resident de l'un des #tats sera exon~r6 de l'imp6t dans l'autre #tat A l'6gard
de la r6mun~ration pour du travail ou des services - qui n'est pas une r6mun~ration
provenant de l'exercice d'une profession lib6rale - effectu~s dans l'autre ttat

a) si la duroe du s~jour ou des s~jours de ce r~sident en ce dernier ]Rtat ne
d~passe pas au total 183 jours pendant l'anne d'imposition, et

b) si le travail ou les services sont effectu~s pour le compte ou au nom d'une
personne qui n'est pas un resident de ce dernier -tat, et
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c) pourvu que cette r~mun6ration n'ait pas dtd imput~e comme telle sur les
profits d'un tablissement stable imposables dans ce dernier ]ttat.

Article XIII

1. Un r6sident de l'un des P-tats sera exon~r6 de rimp6t dans l'autre ttat en

ce qui concerne la r6mun~ration pour des services rendus A bord de navires ou d'a~ro-
nefs affectds A la navigation internationale.

2. Les personnes vivant i bord de navires ou d'a~ronefs, qui n'ont aucun domi-
cile r6el dans l'un ou l'autre des ttats, seront cens~es tre des r~sidents de l'ttat
oii le navire ou l'a~ronef a son port d'attache.

Article XIV

1. Les r~mun~rations (autres que les pensions) payees par l'un des ttats ou
par une subdivision politique d'un tel ttat, ou sur des fonds 6tablis par l'un d'eux,
& un r~sident de l'autre Ptat qui n'est pas un ressortissant de cet ttat, seront assu-
jdties A l'imp6t dans l'tltat en premier lieu mentionn6.

2. L'expression (( r~mundrations ) paraissant au premier paragraphe du present
article comprend des paiements p~riodiques effectu~s en considdration de m~rites
sp~ciaux.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux paiements effectu~s pour des services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par l'un ou l'autre des ttats ou l'une ou l'autre
des subdivisions politiques d'un tel Rtat pour des fins lucratives.

Article XV

Un professeur ou instituteur de l'un des Rtats qui touche une r~mun6ration
pour l'enseignement qu'il donne, pendant un sjour temporaire d'au plus deux ans,
dans une universit6 ou autre 6tablissement d'6ducation complmentaire dans ]'autre
ttat, sera exon6r6 de l'imp6t dans cet autre Rtat A l'6gard de cette r6mun6ration.

Article XVI

Un 6tudiant ou apprenti de l'un des Rtats consacrant tout son temps A acqu6rir
de l'instruction ou une formation professionnelle dans l'autre Rtat sera exondr6
de l'imp6t dans cet autre Rtat A l'6gard des paiements regus par lui de 1'ext6rieur
pour son entretien, son instruction ou sa formation professionnelle.

Article XVII

Les 6lments de revenu non mentionn~s dans les articles precedents du present
Accord ne seront assuj6tis A l'imp6t que dans El'tat dont le contribuable est r~put6
8tre un r6sident.

No. 4153



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 225

Article XVIII

1. Chacun des ttats, lorsqu'il pr6lMve un imp6t de ses residents, peut inclure
dans la base selon laquelle ledit imp6t est pr~lev6, les 6l6ments de revenu qui, selon
les dispositions du present Accord, peuvent faire l'objet d'un imp6t par l'autre
ttat.

2. Sans prejudice de l'application des dispositions concernant la compensation
des pertes dans les r~glements unilat~raux ayant pour objet d'6viter les doubles
impositions, les Pays-Bas permettront de ddduire, du montant de l'imp6t calcul6
selon le premier paragraphe du present article, un montant 6gal A la partie de cet
imp6t qui est dans le m6me rapport avec l'imp6t susdit que le rapport constat6
entre le montant du revenu imposable au Canada selon les articles III, IV, V, X,
XI et XIV du prdsent Accord et le montant du revenu qui constitue la base vis~e
au premier paragraphe du present article.

3. Dans la mesure oii le permettent les dispositions de la Loi de l'imp6t sur
le revenu, le Canada s'engage A admettre comme deduction de l'imp6t canadien
sur tout revenu tir6 de sources situ~es dans les Pays-Bas, le montant approprid
d'imp6t des Pays-Bas pay6 sur ledit revenu.

Article XIX

1. Les autorits comp~tentes des #tats 6changeront sur demande les renseigne-
ments fiscaux qu'ils peuvent obtenir dans le cadre de leur lgislation et qui pourront
6tre utiles pour assurer la rdpartition et la perception r~guli~res des imp6ts vis6s
par le present Accord de m~me que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des
dispositions juridiques ayant pour objet d'empcher la fraude en mati~re de fisc.
Les renseignements ainsi 6chang~s conserveront leur caract~re secret et ne seront
communiques qu'aux personnes charg~es de d~terminer 'assiette et de proc~der
au recouvrement des imp6ts visas par le pr6sent Accord.

2. Les dispositions du present article ne seront en aucun cas cens~es enjoindre
A fun des -tats de d~voiler & l'autre P-tat des renseignements qu'il ne peut fournir
sans d~voiler de secrets industriels, commerciaux et professionnels ou de proc~d~s
industriels.

Article XX

1. Les dispositions de l'article XIX du present Accord ne devront, en aucun
cas, etre interpr~t~es de facon A imposer A fun des ttats l'obligation

a) de prendre des dispositions administratives contraires aux r~glements ou
aux pratiques de Fun ou l'autre des ttats, ou

b) de communiquer des renseignements qui ne sont pas accessibles dans le
cadre de sa propre lgislation ou de celle de 1'fltat qui les demande.

2. L'Rtat auquel une demande de renseignements est pr~sent~e r~pondra,
aussit6t que possible, A la demande qui lui est faite. Cependant, ledit ktat peut
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refuser de rdpondre A. la demande pour des motifs d'intdr~t public. En ce cas, il
doit informer aussit6t que possible l'ttat qui fait la demande.

Article XXI

La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Canada, constitu6e par
un 6change de notes, du 23 septembre 1929 1, portant exemption rdciproque d'imp6t
sur le revenu l'6gard du revenu provenant de l'exploitation de navires, n'aura
aucun effet k 1'6gard de quelque annde ou pdriode pendant laquelle le pr6sent
Accord sera en vigueur.

Article XXII

1. Les ressortissants de l'un des ttats ne seront soumis dans 'autre l-tat
aucun imp6t ou aucune exigence connexe diff6rente, plus 6levde ou plus ondreuse

que l'imp6t et les exigences connexes auxquels sont ou peuvent 6tre soumis les
ressortissants de ce dernier ttat dans des circonstances semblables.

2. Les entreprises de l'un des t-tats ne seront frappdes dans l'autre ktat, quant
aux profits attribuables &. leur 6tablissement stable dans cet autre Itat, d'aucun
imp6t different, plus O1ev ou plus ondreux que l'imp6t auquel les entreprises de
cet autre 1ttat sont ou peuvent 6tre soumises en ce qui concerne de tels profits.

3. Au pr6sent article, 'expression < ressortissants D signifie
a) pour les Pays-Bas :

(i) tous les ressortissants des Pays-Bas;
(ii) tous les sujets des Pays-Bas rdsidant aux Pays-Bas;

(iii) toutes les personnes juridiques, socidtds et associations qui doivent leur statut
comme telles t la loi en vigueur dans quelque territoire du Royaume des Pays-
Bas auquel le prdsent Accord s'applique;

b) pour le Canada :
(i) tous les ressortissants du Canada;

(ii) toutes les personnes j uridiques, socidts et associations qui doivent leur statut
comme telles At la loi en vigueur au Canada.

4. Au prdsent article, 1'expression s(imp6t )) signifie les imp~ts de tous genres
et de toute nature prdlevds par l'un ou 'autre ttat.

Article XXIII

Les autoritds comptentes de chacun des ttats peuvent 6dicter les r~glements
ndcessaires A r'application des dispositions du present Accord.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCVI, p. 151.
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Article XXIV

Si quelque difficult6 ou doute survient au sujet de l'interpr~tation ou de l'appli-
cation du present Accord, les autorit~s comptentes des ttats tenteront de trancher
la question au moyen d'une entente.

Article XXV

Le present Accord peut tre rendu applicable soit int~gralement, soit avec des
modifications, A l'6gard de toute partie du Royaume des Pays-Bas situ~e hors de
l'Europe, qui pr~l~ve des imp6ts d'une nature sensiblement semblable aux imp6ts
sp~cifi&s A l'article premier du present Accord si ladite partie du Royaume le desire
et si le Canada y consent. A cette fin, le gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le gouvernement du Canada communiqueront au moyen d'un 6change de notes,
dans lesquelles ils fixeront la date d'application de l'Accord et indiqueront les modi-
fications et conditions (y compris celles qui ont trait A la r6siliation) moyennant
lesquelles l'Accord s'appliquera.

Article XXVI

Le present Accord devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification 6chang~s
L La Haye le plus t6t possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification et, d~s lors, il produira son effet

a) quant A l'imp6t sur le revenu et A l'imp6t sur les compagnies, pour toute
annde d'imposition commengant apr~s le 31 d~cembre 1953, et,

b) quant aux imp6ts sur le revenu retenus A la source pendant l'annde civile
1954 et les ann6es civiles subs~quentes.

Article XX VII

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode ind~terminde.
Cependant, l'un ou l'autre des tRtats peut, au plus tard le 30 juin de toute annie
civile non ant~rieure A l'annde 1959, donner A l'autre Rtat, par les voies diplomati-
ques, un avis 6crit de d~nonciation, auquel cas la pr~sente Convention cessera
d'etre ex~cutoire

a) quant A l'imp6t sur le revenu et A l'imp6t sur les compagnies, pour toute
ann6e d'imposition commen~ant apr~s l'expiration de l'anne civile oil
l'avis est donn6, et,

b) quant A tous autres imp6ts, pour toute annie civile suivant l'anne oii l'avis
est donn&

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cette fin, ont signd le prdsent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.
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FAIT a Ottawa, en double exemplaire, ce 2e jour d'avril 1957, dans les langues
hollandaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signd) A. H. J. LOViNK

Pour le Gouvernement du Canada:

(Signe) W. E. HARRIS

PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord pour 6viter les doubles impositions et emp~cher
la fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu 1, conclu ce jour entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada, les pl6nipotentiaires
soussignds sont convenus que les stipulations suivantes doivent constituer une partie
int~grante de l'Accord:

Article I

La notification . laquelle se r6f&e le paragraphe 3 de l'article I n'est soumise
t aucune condition pour l'application du paragraphe 2 dudit article.

Article IV

La disposition du paragraphe 1 de l'article IV ne pr~judicie pas au droit, pour
chacun des ttats, de lever un imp6t sous forme de d~duction h la source en confor-
mit6 des articles VII, VIII et IX.

Article XIV

Les stipulations du pr6sent Accord ne doivent pas s'interpr~ter de manire
k restreindre, d'une fa~on quelconque, les avantages accord~s par le droit inter-
national ou la l6gislation de l'un ou l'autre des fltats aux repr6sentants diploma-
tiques et consulaires de l'autre iftat et aux fonctionnaires adjoints k ces repr&.
sentants.

Article XVII

Les stipulations de l'article XVII n'atteignent pas le droit, pour 1'un ou 'autre
des P-tats, de taxer des pensions alimentaires aussi bien que les revenus de succes-
sions et fiducies, tires de sources 5 l'int&ieur dudit P-tat.

Article XIX

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a signalM au Gouvernement
canadien que, dans les circonstances actuelles, il n'est pas en mesure de fournir

1 Voir p. 218 de ce volume.
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aux autorit~s canadiennes des renseignements sur des tierces personnes, obtenus
de banques ou de compagnies d'assurances et qui pourraient 8tre 5 sa disposition.

Le Gouvernement canadien accepte cette limitation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s 'L cette fin, ont sign6 le pr6sent
Protocole et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Ottawa, en double exemplaire, ce 2e jour d'avril 1957, dans les langues
hollandaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

(Signe A. H. J. LOVINK

Pour le Gouvernement du Canada:

(Signe) W. E. HARRIS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

No. 4154. VERDRAG VAN VRIENDSCHAP, HANDEL EN
SCHEEPVAART TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE VERENIGDE STATEN VAN
AMERIKA

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten van Amerika,

verlangend de banden van vrede en vriendschap, welke van oudsher tussen
hen bestaan, te versterken en nauwere economische en culturele betrekkingen
tussen hun volkeren aan te moedigen, en zich bewust van de bijdragen welke te
dien einde kunnen worden geleverd door overeenkomsten welke wederzijds voor-
delig handelsverkeer bevorderen, beleggingen tot wederzijds voordeel aanmoe-
digen en wederzijds rechten en voorrechten vastleggen,

hebben besloten een Verdrag van vriendschap, handel en scheepvaart te
sluiten, waaraan in het algemeen de beginselen van het wederzijds toekennen
van nationale behandeling en van onvoorwaardelijke meestbegunstiging ten grond-
slag liggen,

en hebben te dien einde benoemd als hun Gevolmachtigden:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Z.E. Mr. J. W. Beyen, Minister van Buitenlandse Zaken, en
Z.E. Mr. J. M. A. H. Luns, Minister zonder Portefeuille,

en de President van de Verenigde Staten van Amerika:

Z.E. de Heer H. Freeman Matthews, buitengewoon en gevolmachtigd Ambassa-
deur van de Verenigde Staten van Amerika te 's-Gravenhage,

die, na elkander hun volmachten te hebben overgelegd, welke in orde werden
bevonden, als volgt zijn overeengekomen :

Artikel I

1. De ene Partij zal te allen tijde de onderdanen en vennootschappen van
de andere Partij, alsmede hun eigendommen, ondernemingen en andere belangen,
behoorlijk en rechtvaardig behandelen.

2. Tussen de grondgebieden van de twee Partijen zal, in overeenstemming
met de bepalingen van het onderhavige Verdrag, vrijheid van handel en scheep-
vaart bestaan.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

No. 4154. TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT THE HAGUE, ON 27 MARCH
1956

The Kingdom of the Netherlands and the United States of America,

desirous of strengthening the bonds of peace and friendship traditionally
existing between them and of encouraging closer economic and cultural relations
between their peoples, and being cognizant of the contributions which may be
made toward these ends by arrangements promoting mutually advantageous
commercial intercourse, encouraging mutually beneficial investments, and estab-
lishing mutual rights and privileges,

have resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation,
based in general upon the principles of national and unconditional most-favored-
nation treatment reciprocally accorded,

and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands :
H.E. Dr. J. W. Beyen, Minister of Foreign Affairs, and
H.E. Dr. J. M. A. H. Luns, Minister without Portfolio,

and the President of the United States of America :
H.E. Mr. H. Freeman Matthews, Ambassador extraordinary and plenipo-

tentiary of the United States of America at The Hague,

who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed as follows :

Article I

1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment to the
nationals and companies of the other Party, and to their property, enterprises
and other interests.

2. Between the territories of the two Parties there shall be, in accordance
with the provisions of the present Treaty, freedom of commerce and navigation.

1 Came into force on 5 December 1957, one month after the day of the exchange of the
instruments of ratification at Washington, on 5 November 1957, in accordance with article XXVII.
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Artikel II

1. Het zal onderdanen van de ene Partij zijn geoorloofd, het grondgebied
van de andere Partij te betreden en daarbinnen te verblijven : (a) ten einde handel
te drijven tussen de grondgebieden van de twee Partijen en zich bezig te houden
met daarmede samenhangende of in verband staande werkzaamheden op handels-
gebied; (b) ten einde de bedrijfsuitoefening van een onderneming waarin zij een
aanzienlijk kapitaal hebben belegd of waarin zij daadwerkelijk bezig zijn zulks
te doen, te ontwikkelen en te leiden; en (c) voor andere doeleinden met inacht-
neming van de wetten met betrekking tot de toelating en het verblijf van vreem-
delingen.

2. leder der Partijen verbindt zich, aan toeristen en andere bezoekers het
reizen, voor zover doenlijk, te vergemakkelijken, zowel met betrekking tot hun
toelating, verblijf en vertrek, als tot het verspreiden van inlichtingen voor toe-
risten.

3. Het zal onderdanen van de ene Partij binnen het grondgebied van de andere
Partij zijn geoorloofd : (a) daarin vrijelijk te reizen en te wonen op plaatsen van
hun keuze; (b) gewetensvrijheid te genieten; (c) zowel besloten als openbare
godsdienstoefeningen te houden; (d) gegevens te verzamelen en deze door te
geven ter verspreiding onder het publiek in het buitenland; en (e) met andere
personen, zowel binnen als buiten dat grondgebied, in verbinding te staan per
post, telegraaf of ander middel, dat openstaat voor algemeen openbaar gebruik.

4. De bepalingen van dit artikel laten het recht van ieder der Partijen on-
verlet om maatregelen toe te passen, welke noodzakelijk zijn ter handhaving van
de openbare orde en ter bescherming van de volksgezondheid, de goede zeden en
de veiligheid.

A rtikel III

1. Onderdanen van de ene Partij zal binnen het grondgebied van de andere
Partij op geen enkele wijze overlast worden aangedaan ; zij zullen te allen tijde
bescherming en veiligheid genieten. Zij zullen onder gelijke omstandigheden
niet ongunstiger worden behandeld dan onderdanen van die andere Partij ten
aanzien van de bescherming en veiligheid van hun persoon en hun rechten. In
geen geval zullen zij in dit opzicht een ongunstiger behandeling genieten dan die,
welke onderdanen van een derde land genieten, of wordt vereist door het volken-
recht.

2. Indien binnen het grondgebied van de ene Partij een onderdaan van de
andere Partij in bewaring wordt gesteld, zal, op verzoek van die onderdaan, de
dichtst bijzijnde consulaire vertegenwoordiger van zijn land terstond worden
ingelicht, die het recht zal hebben die onderdaan te bezoeken en zich met hem in
verbinding te stellen. Die onderdaan zal (a) behoorlijk en menselijk worden behan-
deld ; (b) prompt in kennis worden gesteld van de tegen hem ingebrachte beschuldi-
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Article II

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of the
other Party and to remain therein: (a) for the purpose of carrying on trade between
the territories of the two Parties and engaging in related commercial activities;
(b) for the purpose of developing and directing the operations of an enterprise
in which they have invested, or in which they are actively in the process of in-
vesting, a substantial amount of capital; and (c) for other purposes subject to
the laws relating to the entry and sojourn of aliens.

2. Each Party undertakes to make available the best facilities practicable
for travel by tourists and other visitors with respect to their entry, sojourn and
departure, and for the distribution of information for tourists.

3. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
be permitted : (a) to travel therein freely, and to reside at places of their choice ;
(b) to enjoy liberty of conscience; (c) to hold both private and public religious
services ; (d) to gather and to transmit material for dissemination to the public
abroad; and (e) to communicate with other persons inside and outside such terri-
tories by mail, telegraph and other means open to general public use.

4. The provisions of the present Article shall be subject to the right of either
Party to apply measures that are necessary to maintain public order and protect
the public health, morals and safety.

Article III

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall
be free from molestations of every kind, and shall receive the most constant pro-
tection and security. They shall be accorded in like circumstances treatment
no less favorable than that accorded nationals of such other Party for the protection
and security of their persons and their rights. The treatment accorded in this
respect shall in no case be less favorable than that accorded nationals of any third
country or that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party
is taken into custody, the nearest consular representative of his country shall on
the demand of such national be immediately notified and shall have the right to
visit and communicate with such national. Such national shall : (a) receive
reasonable and humane treatment; (b) be promptly informed of the accusations
against him ; (c) be brought to trial as promptly as is consistent with the proper
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gingen ; (c) zo spoedig als te verenigen valt met een behoorlijke voorbereiding
van zijn verdediging worden berecht ; en (d) kunnen beschikken over alle middelen,
welke redelijkerwijze voor zijn verdediging noodzakelijk worden geacht, met
inbegrip van de diensten van een bevoegd raadsman te zijner keuze.

Artikel IV

1. Onderdanen van de ene Partij zullen binnen het grondgebied van de andere
Partij nationale behandeling genieten bij de toepassing van wetten en voorschrif-
ten, welke een geldelijke vergoeding of andere uitkering of tegemoetkoming toe-
kennen op grond van ziekte, letsel of dood ontstaan als gevolg van en gedurende
het bestaan van hun dienstbetrekking, of te wij ten aan de aard daarvan.

2. Naast de rechten en voorrechten omschreven in het eerste lid van dit
artikel zulien onderdanen van de ene Partij binnen het grondgebied van de andere
Partij nationale behandeling genieten bij de toepassing van wetten en voorschriften,
welke een stelsel van verplichte sociale verzekering inhouden, krachtens welke
uitkeringen geschieden zonder dat van geval tot geval een onderzoek naar de
financi1e behoefte wordt ingesteld, en wel in de volgende gevallen : (a) ziekte,
met inbegrip van tijdelijke arbeidsongeschiktheid, en moederschap; (b) invali-
diteit of arbeidsonbekwaamheid; (c) dood van vader, echtgenoot of echtgenote
of enig andere kostwinner; (d) werkloosheid.

Artikel V

1. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen binnen het
grondgebied van de andere Partij nationale behandeling genieten met betrekking
tot het recht zich in elke aanleg te wenden tot de gewone rechter, administratieve
scheidsgerechten en instanties, zowel ter verkrijging als ter verdediging van hun
recht. Het is wel verstaan, dat vennootschappen van de ene Partij, welke niet
werkzaam zijn binnen het grondgebied van de andere Partij, hetzelfde recht zullen
hebben, zonder dat inschrijving of vestiging zal zijn vereist.

2. (a) Overeenkomsten tussen onderdanen of vennootschappen van de
ene Partij en onderdanen of vennootschappen van de andere Partij, krachtens
welke geschillen door scheidsrechterlijke uitspraak zullen worden beslecht, zullen
niet onuitvoerbaar worden geoordeeld binnen het grondgebied van die andere
Partij aleen op grond van het feit, dat de plaats aangewezen voor de scheids-
rechterlijke procedure gelegen is buiten dat grondgebied, of een of meer van de
scheidsmannen niet de nationaliteit van die andere Partij bezitten. (b) In over-
eenstemming met het hierna gestelde onder (1) en (2) van deze bepaling zullen
scheidsrechterlijke uitspraken - welke krachtens dergelijke overeenkomsten
naar behoren zijn gewezen, definitief zijn en ten uitvoer kunnen worden gelegd
op grond van de wetten van de plaats, waar die uitspraak is gewezen - beslissend
worden geacht in procedures over de tenuitvoerlegging, welke voor de bevoegde
rechter van ieder der Partijen zijn gebracht. (1) Wat betreft erkenning en ten-
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preparation of his defense; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his
defense, including the services of competent counsel of his choice.

Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party that
establish a pecuniary compensation or other benefit or service, on account of
disease, injury or death arising out of and in the course of employment or due
to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the
present Article, nationals of either Party shall, within the territories of the other
Party, be accorded national treatment in the application of laws and regulations
establishing compulsory systems of social security, under which benefits are paid
without an individual test of financial need in the following cases : (a) sickness,
including temporary disability for work, and maternity; (b) invalidity, or occupa-
tional disability; (c) death of father, spouse, or any other person liable for main-
tenance; (d) unemployment.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment with respect to access to the courts of justice and to administrative tribunals
and agencies within the territories of the other Party, in all degrees of jurisdiction,
both in pursuit and in defense of their rights. It is understood that companies
of either Party not engaged in activities within the territories of the other Party
shall enjoy such access therein without any requirement of registration or domesti-
cation.

2. (a) Contracts entered into between nationals or companies of either
Party and nationals or companies of the other Party, that provide for the settle-
ment by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within
the territories of such other Party merely on the grounds that the place designated
for the arbitration proceedings is outside such territories or that the nationality of
one or more of the arbitrators is not that of such other Party. (b) In conformity
with subparagraphs (1) and (2) hereof, awards duly rendered pursuant to any
such contracts, which are final and enforceable under the laws of the place where
rendered, shall be deemed conclusive in enforcement proceedings brought before
the courts of competent jurisdiction of either Party. (1) As regards recognition
and enforcement in the United States of America, such awards shall be entitled
in any court in any State thereof only to the same measure of recognition and
enforcement as awards rendered in other States thereof. (2) As regards enforce-
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uitvoerlegging in de Verenigde Staten van Amerika zullen die scheidsrechterlijke
uitspraken voor een rechter in een hunner Staten slechts voor erkenning en
tenuitvoerlegging vatbaar zijn op dezelfde voet als scheidsrechterlijke uitspraken
gewezen in andere hunner Staten. (2) Wat betreft tenuitvoerlegging in het
Koninkrijk der Nederlanden zullen die scheidsrechterlijke uitspraken worden
behandeld op dezelfde wijze als scheidsrechterlijke uitspraken bedoeld in het
op 26 september 1927 te Gen~ve gesloten Verdrag nopens de tenuitvoerlegging
van in het buitenland gewezen scheidsrechterlijke uitspraken.

Artikel VI

1. Eigendommen van onderdanen en vennootschappen van de ene Partij
zullen binnen bet grondgebied van de andere Partij te allen tijde bescherming
en beveiliging genieten.

2. Aan de woonhuizen, kantoren, pakhuizen, fabrieken en andere percelen
van onderdanen en vennootschappen van de ene Partij, gelegen binnen het grond-
gebied van de andere Partij, zal geen overlast worden aangedaan ; zij zullen niet
worden betreden zonder rechtsgeldige reden. Die percelen en hun inhoud zullen,
indien een dergelijk onderzoek noodzakelijk is, slechts overeenkomstig de wet
en met zorgvuldige inachtneming van het gerief der bewoners en van de belangen
van de bedrijfsuitoefening ambtelijk worden door- en onderzocht.

3. Geen van beide Partijen zal onredelijke of discriminerende maatregelen
nemen, welke inbreuk zouden maken op de rechten of belangen binnen haar grond-
gebied van onderdanen en vennootschappen van de andere Partij, hetzij in hun
vermogen, hetzij in hun ondernemingen en de eigendommen daarvan, hetzij in
de ervaring, kennis of techniek, welke zij ter beschikking hebben gesteld.

4. Eigendommen van onderdanen en vennootschappen van de ene Partij
binnen het grondgebied van de andere Partij zullen niet aan hen worden onttrok-
ken, tenzij voor een doel te algemenen nutte, noch zullen zij aan hen worden
onttrokken zonder prompte betaling van een rechtvaardige vergoeding. Zulk een
vergoeding zal z6 geschieden, dat zij daadwerkelijk in geld kan worden omgezet,
en zal gelijkwaardig zijn aan de onttrokken eigendommen ; en v66r of bij de ont-
trekking zal afdoend worden voorzien in de vaststelling en uitbetaling van deze
vergoeding.

5. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen in geen geval
binnen het grondgebied van de andere Partij een minder gunstige behandeling
genieten dan nationale behandeling en de behandeling van de meestbegunstigde
natie met betrekking tot de aangelegenheden behandeld in het tweede en vierde
lid van dit artikel. Bovendien zullen ondernemingen, waarin onderdanen en ven-
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ment in the Kingdom of the Netherlands, such awards shall be dealt with in the
same way as awards as referred to in the Convention on the execution of foreign
arbitral awards concluded at Geneva on September 26, 1927. 1

Article VI

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the most
constant protection and security within the territories of the other Party.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either Party located within the territories of the other Party
shall not be subject to molestation or to entry without just cause. Official searches
and examinations of such premises and their contents, when necessary, shall be
made only according to law and with careful regard for the convenience of the
occupants and the conduct of business.

3. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the rights or interests within its territories of nationals and companies
of the other Party, whether in their capital, or in their enterprises and the property
thereof, or in the skills, arts or technology which they have supplied.

4. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territories of the other Party except for a public interest, nor shall
it be taken without the prompt payment of just compensation. Such compensa-
tion shall be in an effectively realizable form and shall represent the equivalent
of the property taken; and adequate provision shall have been made at or prior
to the time of taking for the determination and payment thereof.

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2
and 4 of the present Article. Moreover, entreprises in which nationals and com-
panies of either Party have a substantial interest shall be accorded, within the

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301 ; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C, p. 259;
Vol. CIV, p. 526; Vol. CVII, p. 528; Vol. CXI, p. 414 ; Vol. CXVII, p. 303; Vol. CXXX, p. 457;
Vol. CLVI, p. 210; Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391; Vol. CXCIII, p. 269, and
United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 346; Vol. 134, p. 402, and Vol. 269.
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nootschappen van de ene Partij een aanmerkelijk belang hebben, binnen het
grondgebied van de andere Partij geen minder gunstige behandeling genieten
dan nationale behandeling en de behandeling van de meestbegunstigde natie met
betrekking tot alle zaken in verband met de onteigening van particuliere onder-
nemingen en met het plaatsen van die ondernemingen onder toezicht of beheer
van Overheidswege.

Artikel VII

1. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen binnen het
grondgebied van de andere Partij nationale behandeling genieten bij alle op winst
gerichte activiteit op handels-, industrieel-, financieel- en ander gebied (zakelijke
activiteit), hetzij dat deze rechtstreeks wordt uitgeoefend, hetzij door een vertegen-
woordiger, hetzij door middel van elke andere wettelijk toegelaten rechtsvorm.
Bijgevolg zal het aan die onderdanen en vennootschappen binnen dat grond-
gebied zijn geoorloofd : (a) filialen, agentschappen, kantoren, fabrieken en andere
vestigingen, welke geschikt zijn voor de uitoefening van hun bedrijf, op te richten
en in stand te houden ; (b) hetzij rechtstreeks, hetzij door middel van een of meer
tussenschakels, vennootschappen op te richten overeenkomstig de algemene wette-
lijke bepalingen van die andere Partij op het stuk van vennootschappen, en het
overwegend belang te verwerven in vennootschappen van die andere Partij en
(c) ondernemingen, welke zij hebben gevestigd of verworven, te beheersen en te
besturen. Bovendien zullen ondernemingen, welke zij beheersen, ongeacht de
vorm, hetzij als eigen bedrijf, hetzij als vennootschap of anderszins, met betrek-
king tot alles wat verband houdt met de uitoefening van het bedrijf, niet ongun-
stiger worden behandeld dan vergelijkbare ondernemingen, beheerst door onder-
danen en vennootschappen van die andere Partij.

2. Ieder der Partijen behoudt zich het recht voor, beperkingen te stellen
aan de mate, waarin vreemdelingen binnen haar grondgebied ondernemingen
mogen oprichten, daarin belangen verwerven, of drijven, op het gebied van ver-
bindingen, het vervoer te water of door de lucht, bankzaken op het gebied van het
in deposito nemen van gelden en waarden, alsmede op het gebied van bewind-
voering, of de exploitatie van land of andere natuurlijke hulpbronnen. Nieuwe
door een van beide Partijen uit te vaardigen beperkingen ten aanzien van de mate,
waarin aan vreemdelingen nationale behandeling is toegekend met betrekking
tot bet uitoefenen van die werkzaamheden binnen haar grondgebied, zullen even-
wel niet van toepassing zijn op ondernemingen, welke die werkzaamheden reeds
aldaar uitoefenen op het tijdstip, waarop die nieuwe beperkingen worden ingesteld,
en welke eigendom zijn van, of worden beheerst door onderdanen en vennoot-
schappen van de andere Partij. Bovendien zal geen van beide Partijen aan ven-
nootschappen van de andere Partij op het gebied van vervoer, verbindingen en
bankwezen het recht ontzeggen, filialen en agentschappen in overeenstemming
met de toepasselijke wetten en voorschriften te hebben, dienstig voor in hoofd-
zaak internationale zaken, waarmede zij zich bezig houden.
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territories of the other Party, not less than national treatment and most-favored-
nation treatment in all matters relating to the taking of privately owned enter-
prises into public ownership and to the placing of such enterprises under public
control or administration.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to engaging in all types of commercial, industrial, finan-
cial and other activity for gain (business activities) within the territories of the
other Party, whether directly or by agent or through the medium of any form of
lawful juridical entity. Accordingly, such nationals and companies shall be per-
mitted within such territories : (a) to establish and maintain branches, agencies,
offices, factories and other establishments appropriate to the conduct of their
business; (b) either directly or indirectly through one or more intermediaries, to
organize companies under the general company laws of such other Party and to
acquire the controlling interest in companies of such other Party; and (c) to control
and manage enterprises which they have established or acquired. Moreover,
enterprises which they control, whether in the form of individual proprietorships,
companies or otherwise, shall in all that relates to the conduct of the activities
thereof, be accorded treatment no less favorable than that accorded like enter-
prises controlled by nationals and companies of such other Party.

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens may
within its territories establish, acquire interests in, or carry on enterprises engaged
in communications, air or water transport, banking involving depository or fiduciary
functions, or the exploitation of land or other natural resources. However, new
limitations imposed by either Party upon the extent to which aliens are accorded
national treatment, with respect to carrying on such activities within its territories,
shall not be applied as against enterprises which are engaged in such activities
therein at the time such new limitations are adopted and which are owned or
controlled by nationals and companies of the other Party. Moreover, neither
Party shall deny to transportation, communications and banking companies of
the other Party the right to maintain branches and agencies, in conformity with
the applicable laws and regulations, to perform functions necessary for essentially
international operations in which they engage.
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3. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel laten onverlet het recht
van ieder der Partijen, bijzondere vormvoorschriften uit te vaardigen met betrek-
king tot de vestiging binnen haar grondgebied van ondernemingen, beheerst
door vreemdelingen ; maar die voorschriften mogen het wezen van de in genoemd
lid omschreven rechten niet aantasten.

4. Onderdanen en vennootschappen van ieder der Partijen alsook onder-
nemingen, beheerst door die onderdanen en vennootschappen, zullen met betrek-
king tot de in dit artikel genoemde aangelegenheden in ieder geval de behandeling
van de meestbegunstigde natie genieten.

Artikel VIII

1. Aan onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zal het zijn geoor-
loofd, binnen het grondgebied van de andere Partij zich te doen bijstaan door
accountants en andere technische deskundigen, leiding gevend personeel, rechts-
kundigen, vertegenwoordigers en andere specialisten te hunner keuze. Boven-
dien zal het aan die onderdanen en vennootschappen zijn geoorloofd, zich te doen
bijstaan door accountants en andere technische deskundigen, ongeacht de mate
waarin zij bevoegd zijn binnen het grondgebied van die andere Partij een beroep
uit te oefenen, ten einde in het bijzonder onderzoeken in te stellen, accountants-
verslagen op te maken en technische onderzoeken te verrichten voor, en verslag
uit te brengen aan die onderdanen en vennootschappen in verband met het orga-
niseren en leiden van hun eigen ondernemingen en van ondernemingen, waarin
zij een geldelijk belang hebben, binnen dat grondgebied.

2. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen binnen het
grondgebied van de andere Partij nationale behandeling en behandeling van de
meestbegunstigde natie genieten met betrekking tot het zich bewegen op het
gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst en liefdadigheid en zullen het recht
hebben verenigingen voor dat doel op te richten overeenkomstig de wetten van
die andere Partij.

Artikel IX

1. Onderdanen en vennootschappen van het Koninkrijk der Nederlanden
zullen binnen het grondgebied van de Verenigde Staten van Amerika : (a) natio-
nale behandeling genieten met betrekking tot het tijdelijk verkrijgen van de
beschikking over land, opstallen en ander onroerend goed, geschikt voor de uit-
oefening van de activiteit, welke zij mogen ontwikkelen ingevolge artikel VII
en artikel VIII, en met het doel ze te bewonen, alsook met betrekking tot het
bezit en het gebruik van dat onroerend goed; en (b) andere rechten op onroerend
goed kunnen uitoefenen overeenkomstig de bepalingen van de toepasselijke wetten
van de Staten, gebiedsdelen en bezittingen van de Verenigde Staten van Amerika.
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3. The provisions of paragraph 1 of the present Article shall not prevent
either Party from prescribing special formalities in connection with the establish-
ment of alien-controlled enterprises within its territories ; but such formalities
may not impair the substance of the rights set forth in said paragraph.

4. Nationals and companies of either Party, as well as enterprises controlled
by such nationals and companies, shall in any event be accorded most-favored-
nation treatment with reference to the matters treated in the present Article.

Article VIII

1. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice. More-
over, such nationals and companies shall be permitted to engage accountants
and other technical experts regardless of the extent to which they may have
qualified for the practice of a profession within the territories of such other Party,
for the particular purpose of making examinations, audits and technical investiga-
tions, for, and rendering reports to, such nationals and companies in connection
with the planning and operation of their enterprises, and enterprises in which
they have a financial interest, within such territories.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment and most-favored-nation treatment with respect to engaging in scientific,
educational, religious and philanthropic activities within the territories of the
other Party, and shall be accorded the right to form associations for that purpose
under the laws of such other Party.

Article IX

1. Nationals and companies of the Kingdom of the Netherlands shall be
accorded, within the territories of the United States of America : (a) national
treatment with respect to leasing land, buildings and other real property appro-
priate to the conduct of activities in which they are permitted to engage pursuant
to Articles VII and VIII and for residential purposes and with respect to occupying
and using such property ; and (b) other rights in real property permitted by the
applicable laws of the States, Territories and possessions of the United States
of America.
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2. Onderdanen en vennootschappen van de Verenigde Staten van Amerika
zullen binnen het grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlanden nationale
behandeling genieten met betrekking tot verkrijging door koop, huur, pacht,
erfpacht of anderzins en met betrekking tot de eigendom, het bezit en het gebruik
van land, opstallen en ander onroerend goed. In het geval evenwel, dat zulk een
onderdaan is gevestigd in, of zulk een vennootschap is opgericht volgens de wetten
van een Staat, gebiedsdeel of bezitting van de Verenigde Staten van Amerika,
welke minder dan nationale behandeling in dit opzicht toestaat aan onderdanen
en vennootschappen van het Koninkrijk der Nederlanden, zal het Koninkrijk
der Nederlanden niet verplicht zijn, zulk een onderdaan of vennootschap gunstiger
te behandelen in dit opzicht dan die Staat, dat gebiedsdeel of die bezitting onder-
danen en vennootschappen van het Koninkrijk der Nederlanden behandelt.

3. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen binnen het
grondgebied van de andere Partij nationale behandeling en de behandeling van
de meestbegunstigde natie genieten met betrekking tot verwerving door koop,
huur of anderszins en met betrekking tot eigendom en bezit van alle soort roerende
zaken, zowel lichamelijke als onlichamelijke. leder der Partijen kan evenwel
beperkingen opleggen aan eigendom van vreemdelingen ten aanzien van zaken,
welke een gevaar kunnen opleveren uit een oogpunt van openbare veiligheid, en
aan eigendom van vreemdelingen ten aanzien van belangen in ondernemingen,
welke zich bezighouden met bepaalde soorten activiteit, doch slechts voor zover
zulks kan geschieden zonder inbreuk te maken op de rechten en voorrechten
neergelegd in artikel VII of in enige andere bepaling van dit Verdrag.

4. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen binnen het
grondgebied van de andere Partij nationale behandeling genieten met betrek-
king tot bet verkrijgen van alle soort zaken bij erfopvolging bij versterf of krach-
tens uiterste wil, of tengevolge van rechterlijk vonnis. Zouden zij, tengevolge
van bet feit, dat zij vreemdelingen zijn, niet gerechtigd zijn als eigenaar te blijven
optreden, dan zal hun een redelijke tijd worden gelaten om de betrokken zaken
op gebruikehjke wijze en tegen marktwaarde te verkopen.

5. Onderdanen en vennootschappen van ieder der Partijen zullen binnen
het grondgebied van de andere Partij nationale behandeling en de behandeling
van de meestbegunstigde natie genieten met betrekking tot het beschikken over
alle soort zaken. Met betrekking tot verkrijging, eigendom en gebruik van en
beschikking over goederen van welke aard ook binnen het grondgebied van de
ene Partij zullen voorts vennootschappen, welke zijn opgericht overeenkomstig
de wetten van die Partij, en worden beheerst door onderdanen en vennootschap-
pen van de andere Partij, een behandeling genieten niet minder gunstig dan die,
welke binnen dat grondgebied, vennootschappen van die andere Partij of ven-
nootschappen, welke op overeenkomstige wijze zijn opgericht, en worden beheerst
door de onderdanen en vennootschappen van een derde land, genieten.
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2. Nationals and companies of the United States of America shall be accorded,
within the territories of the Kingdom of the Netherlands, national treatment
with respect to acquiring by purchase, lease, or otherwise, and with respect to
owning, occupying and using land, buildings and other real property. However,
in the case of any such national domiciled in, or any such company constituted
under the laws of, any State, Territory or possession of the United States of
America that accords less than national treatment to nationals and companies of
the Kingdom of the Netherlands in this respect, the Kingdom of the Netherlands
shall not be obligated to accord to such national or company treatment more
favorable in this respect than such State, Territory or possession accords to
nationals and companies of the Kingdom of the Netherlands.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to acquiring, by purchase, lease, or otherwise, and with respect
to owning and possessing, personal property of all kinds, both tangible and in-
tangible. However, either Party may impose restrictions on alien ownership
of materials dangerous from the standpoint of public safety and alien ownership
of interests in enterprises carrying on particular types of activity, but only to
the extent that this can be done without impairing the rights and privileges secured
by Article VII or by other provisions of the present Treaty.

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment within the territories of the other Party with respect to acquiring prop-
erty of all kinds by testate or intestate succession or through judicial process.
Should they because of their alienage be ineligible to continue to own any such
property, they shall be allowed a reasonable period in which to dispose of it, in
a normal manner at its market value.

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to disposing of property of all kinds. Furthermore, with respect
to the acquisition, ownership, use and disposition of property of all kinds within
the territories of either Party, companies constituted under the laws of that Party,
which are controlled by nationals and companies of the other Party, shall be
accorded treatment no less favorable than that accorded within such territories
to companies of such other Party or to companies similarly constituted which
are controlled by nationals and companies of any third country.
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Artikel X

1. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen binnen het
grondgebied van de andere Partij nationale behandeling genieten met betrek-
king tot het verkrijgen en in stand houden van octrooirechten en met betrekking
tot de rechten van handelsmerk, handelsnaam, handelsetiket en iedere vorm van
industri~le eigendom.

2. De Partijen zijn het eens, dat het gewenst is door samenwerking en andere
ge~igende middelen uitwisseling en gebruik van wetenschappelijke en technische
kennis te bevorderen, in het bijzonder met het oog op de opvoering van de pro-
duktiviteit en de verhoging van het levenspeil binnen ieders grondgebied.

A rtikel XI

1. Onderdanen van de ene Partij, woonachtig binnen bet grondgebied van
de andere Partij, en onderdanen en vennootschappen van de ene Partij, die zich
binnen het grondgebied van de andere Partij bezighouden met handel of een ander
op winst gericht streven, of werkzaam zijn op het gebied van wetenschap, onder-
wijs, godsdienst of liefdadigheid, zullen niet worden onderworpen aan drukkender
belastingen, rechten en heffingen geheven van of gelegd op inkomsten, vermogen,
transacties, werkzaamheden of enig ander object, of aan drukkender vereisten
ten aanzien van de heffing en inning daarvan, dan waaraan onderdanen en ven-
nootschappen van die andere Partij worden onderworpen.

2. Met betrekking tot onderdanen van de ene Partij, die noch woonachtig
zijn, noch zich bezighouden met handel of een ander op winst gericht streven
binnen het grondgebied van de andere Partij, en met betrekking tot vennoot-
schappen van de ene Partij, welke zich niet bezighouden met handel of een ander
op winst gericht streven binnen het grondgebied van de andere Partij, zal die andere
Partij er naar streven, in het algemeen het beginsel omschreven in bet eerste lid
van dit artikel toe te passen.

3. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen in geen geval
binnen het grondgebied van de andere Partij worden onderworpen aan druk-
kender belastingen, rechten en heffingen, geheven van of gelegd op inkomsten,
vermogen, transacties, werkzaamheden of enig ander object, of aan drukkender
vereisten ten aanzien van de heffing en inning daarvan, dan waaraan onderdanen,
inwoners en vennootschappen van een derde land worden onderworpen.

4. In het geval van vennootschappen en van niet binnen het grondgebied
van de andere Partij woonachtige onderdanen van de ene Partij, welke zich bezig
houden met handel of een ander op winst gericht streven binnen het grondgebied
van de andere Partij, zal die andere Partij geen belastingen, rechten of heffingen
heffen van of leggen op inkomsten, vermogen, of enige andere grondslag, welke
uitgaan boven hetgeen redelijkerwijs kan worden toegerekend of toebedeeld aan
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Article X

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment with respect to obtaining and
maintaining patents of invention, and with respect to rights in trade marks, trade
names, trade labels and industrial property of every kind.

2. The Parties agree as to the desirability of furthering, through cooperative
or other appropriate means, the interchange and use of scientific and technical
knowledge, particularly in the interest of increasing productivity and improving
standards of living within their respective territories.

Article XI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other Party,
and nationals and companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic activities within
the territories of the other Party, shall not be subject to the payment of taxes,
fees or charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities
or any other object, or to requirements with respect to the levy and collection
thereof, within the territories of such other Party, more burdensome than those
borne by nationals and companies of such other Party.

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident nor
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party,
and with respect to companies of either Party which are not engaged in trade
or other gainful pursuit within the territories of the other Party, it shall be the
aim of such other Party to apply in general the principle set forth in paragraph 1
of the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject,
within the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges
imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other
object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof, more
burdensome than those borne by nationals, residents and companies of any third
country.

4. In the case of companies and of non-resident nationals of either Party
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party,
such other Party shall not impose or apply any tax, fee or charge upon any income,
capital or other basis in excess of that reasonably allocable or apportionable to
its territories, nor grant deductions and exemptions less than those reasonably
allocable or apportionable to its territories. A comparable rule shall apply also

No 4154



248 United Nations - Treaty Series 1958

haar grondgebied, noch zal zij aftrekken toestaan, noch vrijstellingen verlenen
lager dan hetgeen redelijkerwijze kan worden toegerekend of toebedeeld aan haar
grondgebied. Een dergehjke regel zal eveneens van toepassing zijn in het geval
van vennootschappen, uitsluitend opgericht voor, en werkzaam op het gebied
van wetenschap, onderwijs, godsdienst of liefdadigheid.

5. Ieder der Partijen behoudt zich het recht voor: (a) bepaalde belasting-
voordelen te verlenen op voet van wederkerigheid ; (b) bijzondere belastingvoor-
delen toe te kennen op grond van een overeenkomst ter voorkoming van dubbele
belasting of ter wederzijdse veiligstelling van inkomsten ; en (c) haar eigen onder-
danen en inwoners van aangrenzende landen gunstigere vrijstellingen van per-
soonlijke aard toe te kennen met betrekking tot inkomsten- en successiebelas-
tingen dan aan andere niet-inwoners worden toegekend.

Artikel XII

1. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen vanwege de
andere Partij nationale behandeling en de behandeling van de meestbegunstigde
natie genieten met betrekking tot betalingen, overmakingen en transfers van
gelden of waardepapieren tussen de grondgebieden van de twee Partijen alsook
tussen het grondgebied van die andere Partij en van een derde land.

2. Geen van beide Partijen zal deviezenbeperkingen als omschreven in lid 5
van dit artikel instellen, behalve voor zover zulks nodig is om haar monetaire
reserves voldoende op peil te houden of weer te brengen, in het bijzonder in ver-
houding tot haar buitenlandse commerci~le en financile behoeften. Het is wel
verstaan dat de bepalingen van dit artikel geen wijzigingen brengen in de ver-
plichtingen, welke ieder der Partijen eventueel heeft tegenover het Internationale
Monetaire Fonds, noch het instellen van bijzondere beperkingen uitsluiten, wan-
neer het Fonds een Partij uitdrukkelijk machtigt of verzoekt deze bijzondere
beperkingen in te stellen.

3. Indien een van beide Partijen deviezenbeperkingen instelt overeenkomstig
lid 2 van dit artikel zal zij, nadat de nodige voorzieningen zijn getroffen om te
verzekeren, dat voldoende deviezen beschikbaar zijn voor goederen en diensten,
welke van wezenlijk belang zijn voor de gezondheidstoestand en het welzijn van
haar bevolking, redelijke voorzieningen treffen voor bet opnemen in vreemde
valuta in de geldsoort van de andere Partij - in aanmerking genomen de bijzon-
dere behoeften ten aanzien van andere transacties - van : (a) de vergoeding
bedoeld in artikel VI, lid 4, (b) inkomsten, hetzij in de vorm van lonen, rente,
dividenden, commissiegelden en provisies, royalties, betalingen voor technische
diensten, of anderszins, en (c) bedragen voor de aflossing van leningen, afschrij-
vingen van rechtstreekse investeringen en, voor zoveel mogelijk, overmaking
van kapitaal. Indien meer dan een wisselkoers geldt, zal op de omrekening van

No. 4154



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 249

in the case of companies organized and operated exclusively for scientific, educa-
tional, religious or philanthropic purposes.

5. Each Party reserves the right to : (a) extend specific tax advantages
on the basis of reciprocity ; (b) accord special tax advantages by virtue of agree-
ments for the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue;
and (c) accord to its own nationals and to residents of contiguous countries more
favorable exemptions of a personal nature with respect to income and inheritance
taxes than are accorded to other non-resident persons.

Article XII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments between
the territories of the two Parties as well as between the territories of such other
Party and of any third country.

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present Article except to the extent necessary to maintain or restore ade-
quacy in its monetary reserves, particularly in relation to its external commercial
and financial requirements. It is understood that the provisions of the present
Article do not alter the obligations either Party may have to the International
Monetary Fund or preclude imposition of particular restrictions whenever the
Fund specifically authorizes or requests a Party to impose such particular restric-
tions.

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with para-
graph 2 of the present Article, it shall, after making whatever provision may be
necessary to assure the availability of foreign exchange for goods and services
essential to the health and welfare of its people, make reasonable provision for
the withdrawal, in foreign exchange in the currency of the other Party, of : (a) the
compensation referred to in Article VI, paragraph 4, (b) earnings, whether in
the form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, payments for
technical services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, depre-
ciation of direct investments, and capital transfers to the extent feasible, giving
consideration to special needs for other transactions. If more than one rate of
exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals shall be a rate which
is specifically approved by the International Monetary Fund for such transactions
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de op te nemen bedragen die koers worden toegepast, welke uitdrukkelijk door
het Internationale Monetaire Fonds voor zodanige transacties is goedgekeurd,
of, bij gebreke van zulk een goedgekeurde koers, een werkelijke koers, welke met
inbegrip van eventuele belastingen of extra heffingen op overmakingen naar het
buitenland rechtvaardig en redelijk is.

4. Deviezenbeperking mogen door geen van beide Partijen worden ingesteld
op een wijze welke onnodig nadelig of willekeurig discriminerend is ten aanzien
van vorderingen, beleggingen, vervoer, handel en andere belangen van onder-
danen en vennootschappen van de andere Partij, of van hun mogelijkheden te
concurreren. De ene Partij zal te allen tijde de andere Partij voldoende gelegen-
heid tot overleg geven met betrekking tot de toepassing van dit artikel.

5. De term ,,deviezenbeperkingen", als gebruikt in het artikel, omvat alle
beperkingen, regelingen, heffingen, belastingen of andere vereisten, ingesteld
door een van beide Partijen, welke bezwarend of belemmerend werken ten aan-
zien van betalingen, overmakingen of transfers van gelden of waardepapieren
tussen de grondgebieden van beide Partijen.

6. Kwesties, welke zich voordoen in het kader van dit Verdrag met betrek-
king tot deviezencontr6le zijn onderworpen aan de bepalingen van dit artikel.

Artikel XIII

Handelsreizigers, die onderdanen en vennootschappen van de ene Partij
vertegenwoordigen, die binnen het grondgebied daarvan zaken doen, zullen bij
toelating tot en vertrek uit het grondgebied van de andere Partij en gedurende
hun verblijf aldaar, de behandeling van de meestbegunstigde natie genieten met
betrekking tot douane- en andere aangelegenheden, met inbegrip van - onver-
minderd de uitzonderingen, voorzien in lid 5 van artikel XI - belastingen en
heffingen, welke van toepassing zijn op henzelf, hun monsters en het aannemen
van orders, en van de voorschriften, waaraan de uitoefening van hun beroep is
onderworpen.

A rtikel XI V

1. De ene Partij zal de behandeling van de meestbegunstigde natie toekennen
aan produkten van de andere Partij, ongeacht de plaats van waar en het soort
vervoermiddel, waarmede zij worden aangevoerd, alsook aan produkten bestemd
voor uitvoer naar het grondgebied van die andere Partij, ongeacht de weg waar-
langs en het vervoermiddel waarmee zulks zal geschieden, wat betreft in- en uit-
voerrechten en heffingen van welke aard ook, opgelegd bij of in verband met
de in- of de uitvoer, of opgelegd ten aanzien van de overmaking naar het buiten-
land van de betaling voor ingevoerde of uitgevoerde goederen, en met betrekking
tot de wijze van heffing van die rechten en heffingen en met betrekking tot alle
regels en vormvoorschriften in verband met in- en uitvoer.
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or, in the absence of a rate so approved, an effective rate which, inclusive of any
taxes or surcharges on exchange transfers, is just and reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, investments,
transport, trade, and other interests of nationals and companies of the other Party,
nor to the competitive position thereof. Each Party shall afford the other Party
adequate opportunity for consultation at any time regarding application of the
present Article.

5. The term "exchange restrictions" as used in the present Article includes
all restrictions, regulations, charges, taxes, or other requirements imposed by either
Party which burden or interfere with payments, remittances, or transfers of funds
or of financial instruments between the territories of the two Parties.

6. Questions arising under the present Treaty concerning exchange control
are governed by the provisions of the present Article.

A rticle XIII

Commercial travelers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry into and
departure from the territories of the other Party and during their sojourn therein,
be accorded most-favored-nation treatment in respect of the customs and other
matters, including, subject to the exceptions in paragraph 5 of Article XI, taxes
and charges applicable to them, their samples and the taking of orders, and regu-
lations governing the exercise of their functions.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products
of the other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving,
and to products destined for exportation to the territories of such other Party,
by whatever route and by whatever type of carrier, with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
or imposed on the international transfer of payments for imports or exports, and
with respect to the method of levying such duties and charges, and with respect
to all rules and formalities in connection with importation and exportation.
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2. Geen van beide Partijen mag beperkingen of verboden instellen met betrek-
king tot de invoer van enig produkt van de andere Partij of tot de uitvoer van
enig produkt naar het grondgebied van de andere Partij, tenzij de invoer van het
overeenkomstige produkt uit, of de uitvoer van het overeenkomstige produkt
naar alle andere landen op gelijke wijze is beperkt of verboden.

3. Indien de ene Partij kwantitatieve beperkingen instelt ten aanzien van
de in- of uitvoer van enig produkt, waarbij de andere Partij aanzienlijk belang
heeft : (a) zal zij in het algemeen van te voren het totaal van het produkt, naar
hoeveelheid of waarde, dat mag worden ingevoerd of uitgevoerd gedurende een
aangegeven periode, en de eventuele wijzigingen in dat totaal of die periode bekend
maken ; en (b) zal zij, indien zij toewijzigingen geeft aan een derde land, die andere
Partij een aandeel toekennen evenredig tot het totaal van het produkt, naar hoe-
veelheid of waarde, hetwelk door of aan haar gedurende een voorafgaande repre-
sentatieve periode werd geleverd, waarbij eventuele bijzondere factoren, welke
de handel in dat produkt beinvloeden in aanmerking worden genomen.

4. De ene Partij mag verboden uitvaardigen en beperkingen instellen op
grond van sanitaire of andere gebruikelijke overwegingen van niet-commerciile
aard of om bedriegelijke en oneerlijke praktijken te voorkomen, mits die verboden
of beperkingen niet willekeurig discrimineren ten nadele van de handel van de
andere Partij.

5. Onderdanen en vennootschappen van de ene Partij zullen vanwege de
andere Partij nationale behandeling en de behandeling van de meestbegunstigde
natie genieten ten aanzien van alle aangelegenheden betreffende in- en uitvoer.

6. Niettegenstaande het bepaalde bij lid 2 en lid 3 (b) van dit artikel mag
een Partij beperkingen op, of een vergunningsstelsel voor de invoer en de uitvoer
van goederen instellen, welke een overeenkomstig gevolg hebben als, of nood-
zakelijk zijn voor de werking van overeenkomstig artikel XII toegepaste deviezen-
beperkingen. Die beperkingen of dat vergunningsstelsel mogen echter niet meer
dan noodzakelijk is afwijken van het bepaalde bij de bovengenoemde artikelleden
en moeten in overeenstemming zijn met een beleid, gericht op het bevorderen
van een zo groot mogelijke ontwikkeling van de buitenlandse handel, waarbij
niet wordt gediscrimineerd, en op het zo snel mogelijk bereiken van een stand
van de betalingsbalans en van de monetaire reserves, welke het instandhouden
van zulke beperkingen niet meer noodzakelijk maakt.

Artikel XV

1. leder der Partijen zal prompt de wetten, regelingen en administratieve
beslissingen van algemene gelding bekend maken met betrekking tot de tarieven
van rechten, belastingen en andere heffingen tot de indeling van goederen voor
douanedoeleinden en tot de voorschriften en beperkingen terzake van invoer en
uitvoer of de overmaking van betalingen daarvoor, of welke van invloed zijn op
de verkoop, de verspreiding of het gebruik daarvan ; en zij zal die wetten, rege-
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2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the
territories of the other Party, unless the importation of the like product of, or the
exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted or
prohibited.

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importation or
exportation of any product in which the other Party has an important interest :
(a) it shall as a general rule give prior public notice of the total amount of the
product, by quantity or value, that may be imported or exported during a specified
period, and of any change in such amount or period; and (b) if it makes allotments
to any third country, it shall afford such other Party a share proportionate to
the amount of the product, by quantity or value, supplied by or to it during a
previous representative period, due consideration being given to any special factors
affecting the trade in such product.

4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or
other customary grounds of a non-commercial nature, or in the interest of pre-
venting deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or restrictions
do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party.

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect to all
matters relating to importation and exportation.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 (b) of the present
Article, a Party may apply restrictions or controls on importation and exportation
of goods that have effect equivalent to, or which are necessary to make effective,
exchange restrictions applied pursuant to Article XII. However, such restrictions
or controls shall depart no more than necessary from the aforesaid paragraphs and
shall be conformable with a policy designed to promote the maximum develop-
ment of nondiscriminatory foreign trade and to expedite the attainment both
of a balance-of-payments position and of monetary reserves which will obviate
the necessity of such restrictions.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges,
to the classification of articles for customs purposes, and to requirements or restric-
tions on imports and exports or the transfer of payments therefor, or affecting
their sale, distribution or use; and shall administer such laws, regulations and
rulings in a uniform, impartial and reasonable manner. As a general practice,
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lingen en beslissingen op uniforme, onpartijdige en redelijke wijze toepassen. In
het algemeen zullen nieuwe administratieve voorschriften of beperkingen, welke
van invloed zijn op de invoer - met uitzondering van die, welke uit hoofde van
sanitaire overwegingen of de openbare veiligheid worden ingesteld - niet in wer-
king treden dan na een, de omstandigheden in aanmerking genomen, redelijk
tijdsverloop.

2. De ene Partij zal ervoor zorg dragen, dat onderdanen en vennootschappen
van de andere Partij en importeurs van produkten van die andere Partij in beroep
kunnen gaan en op korte termijn onpartijdig een nieuwe behandeling, en, indien
daarvoor grond bestaat, herziening in gunstige zin kunnen krijgen van adminis-
tratieve beslissingen met betrekking tot douane-aangelegenheden, waaronder
begrepen bet opleggen van boeten en straffen, bet verbeurd verklaren en beslis-
singen met betrekking tot de indeling en waardebepaling van goederen voor
douanedoeleinden door de administratieve autoriteiten.

3. Door een van beide Partijen opgelegde straffen wegens overtreding van
de wetten op het gebied van in- en uitvoer en scheepvaart en van de voorschriften
betreffende de documenten, welke moeten kunnen worden overgelegd, zullen
niet hoger zijn dan nodig is om louter als waarschuwing te dienen, indien het
schrijffouten betreft of fouten, welke werden gemaakt zonder bedriegelijke op-
zet of grove nalatigheid.

4. Met betrekking tot voorschriften omtrent het merken van ingevoerde
goederen zal ieder der Partijen in het algemeen : (a) toestaan, dat voorgeschreven
merken van oorsprong na invoer worden aangebracht ; (b) geen aanduidingen
toelaten, welke leiden tot een verkeerde voorstelling van de werkelijke oorsprong
van de produkten ; en (c) geen voorschriften toepassen, welke kosten met zich
brengen, welke economisch prohibitief werken of zouden leiden tot ernstige bescha-
diging van het produkt.

5. Geen van beide Partijen mag een maatregel nemen welke door zijn dis-
criminerende aard de importeurs of exporteurs van produkten van beide landen
belemmert of verhindert een zeeverzekering te sluiten voor die produkten bij ven-
nootschappen van elk van beide Partijen.

Artikel XVI

1. Op produkten van de ene Partij zal binnen het grondgebied van de andere
Partij nationale behandeling en de behandeling van de meestbegunstigde natie
worden toegepast in alle aangelegenheden, welke van invloed zijn op belasting-
heffing, verkoop, verspreiding, opslag en gebruik in het binnenland.

2. Goederen, voortgebracht door onderdanen en vennootschappen van de
ene Partij binnen bet grondgebied van de andere Partij, of door vennootschappen
van laatstgenoemde Partij, beheerst door bedoelde onderdanen en vennootschap-
pen, zullen binnen dat grondgebied niet minder gunstig worden behandeld dan
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new administrative requirements or restrictions affecting imports, with the ex-
ception of those imposed on sanitary grounds or for reasons of public safety, shall
not go into effect before the expiration of a reasonable time, in the light of cir-
cumstances.

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which nationals
and companies of the other Party, and importers of products of such other Party,
shall be able to obtain prompt and impartial review, and correction when warranted,
of administrative action relating to customs matters, including the imposition
of fines and penalties, confiscations, and rulings on questions of customs classi-
fication and valuation by the administrative authorities.

3. Penalties imposed by either Party for infractions of the customs and
shipping laws and regulations concerning documentation shall be no greater than
necessary to serve merely as a warning in the case of clerical errors and of errors
made without fraudulent intent or gross negligence.

4. With reference to marking requirements applicable to imported products,
each Party shall as a general practice : (a) allow required marks of origin to be
affixed after importation ; (b) not permit markings that result in misrepresenting
the true origin of the products; and (c) not apply requirements that entail an
expense which is economically prohibitive or that result in seriously damaging
the product.

5. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country from
obtaining marine insurance on such products in companies of either Party.

A rticle X VI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters
affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within
the territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled
by such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less
favorable than that accorded to like articles of national origin by whatever person
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soortgelijke goederen van nationale oorsprong, voortgebracht door welke persoon
of vennootschap ook, in alle aangelegenheden welke van invloed zijn op uitvoer,
belastingheffing, verkoop, verspreiding, opslag en gebruik.

Artikel XVII

1. De ene Partij verplicht zich ervoor te zorgen (a) dat ondernemingen, welke
haar Regering in eigendom heeft of beheerst, en monopolies of instanties, aan
wie uitsluitende rechten of bijzondere voorrechten binnen haar grondgebied zijn
verleend, hun inkopen en verkopen, waarbij hetzij invoer hetzij uitvoer is betrok-
ken en waardoor de handel van de andere Partij wordt beinvloed, uitsluitend zul-
len verrichten op grond van commerci~le overwegingen, zoals prijs, kwaliteit,
beschikbaarheid, verkoopbaarheid, vervoer en andere voorwaarden van koop
of verkoop ; en (b) dat de onderdanen, vennootschappen en de handel van die
andere Partij voldoende gelegenheid zullen krijgen in overeenstemming met het
geldende handelsgebruik mede te dingen bij zulke kopen en verkopen.

2. De ene Partij zal de onderdanen, vennootschappen en handel van de andere
Partij behoorlijk en onpartijdig behandelen in verhouding tot de onderdanen,
vennootschappen en de handel van andere landen, met betrekking tot : (a) de
aankoop van goederen door de Regering; (b) het verlenen van concessies en andere
Regeringscontracten ; en (c) de verkoop van een dienst, welke de Regering of
een monopolie of een instantie, welke uitsluitende rechten of bijzondere voorrech-
ten heeft, ten verkoop aanbiedt.

Artikel XVIII

1. Partijen erkennen, dat gelijke voorwaarden voor mededinging behoren
te worden gehandhaafd in het geval dat ondernemingen op het gebied van handel
en fabricage, welke eigendom zijn van of worden beheerst door de overheid van
de ene Partij binnen haar grondgebied in concurrentie treden met particuliere
ondernemingen, welke eigendom zijn van en worden beheerst door onderdanen
en vennootschappen van de andere Partij. Dienovereenkomstig behoren aan die
overheidsondernemingen geen bijzondere economische voorrechten te worden
gegeven met het oogmerk de concurrentiemogelijkheden van die particuliere
ondernemingen te schaden. Dit beginsel mag evenwel niet z6 worden uitgelegd,
dat het een der of beide Partijen zou verhinderen dergelijke bijzondere gunsten
toe te staan ten behoeve van overheidsondernemingen, welke nodig worden geacht
in tijden van economische crisis, in het bijzonder ter bestrij ding van werkloosheid.
Dit beginsel doet bovendien niets af aan bijzondere voordelen toegekend in ver-
band met : (a) het vervaardigen van goederen bestemd voor gebruik door de Rege-
ring of het leveren van goederen en diensten aan de Regering te haren behoeve ;
of (b) het tegen prijzen, welke belangrijk lager liggen dan de concurrerende prij-
zen voorzien in de behoeften van bepaalde bevolkingsgroepen aan onontbeerlijke
goederen en diensten, welke die groepen anders ternauwernood zouden kunnen
verkrijgen.
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or company produced, in all matters affecting exportation, taxation, sale, distribu-
tion, storage and use.

Article XVII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special privileges
within its territories, shall make their purchases and sales involving either imports
or exports affecting the commerce of the other Party solely in accordance with
commercial considerations, including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale ; and (b) that the nationals,
companies and commerce of such other Party shall be afforded adequate opportu-
nity, in accordance with customary business practice, to compete for participation
in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of
the other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded
to the nationals, companies and commerce of any third country, with respect
to : (a) the governmental purchase of supplies; (b) the awarding of concessions
and other government contracts ; and (c) the sale of any service sold by the Govern-
ment or by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

Article XVIII

1. The Parties recognize that conditions of competitive equality should
be maintained in situations in which publicly owned or controlled trading or
manufacturing enterprises of either Party engage in competition, within the terri-
tories thereof, with privately owned and controlled enterprises of nationals and
companies of the other Party. Accordingly, such state-owned enterprises should
not be given special economic privileges in order to injure the competitive po-
sition of such private enterprises. However, this principle shall not be construed
to prevent either Party from making such special concessions in aid of state-
owned enterprises as it deems necessary during periods of economic crisis, espe-
cially to relieve unemployment. This principle, moreover, is without prejudice
to special advantages given in connection with : (a) manufacturing goods for
government use, or supplying goods and services to the Government for govern-
ment use ; or (b) supplying, at prices substantially below competitive prices, the
needs of particular population groups for essential goods and services not other-
wise practically obtainable by such groups.
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2: Geen onderneming van de ene Partij met inbegrip van rechtspersonen,
verenigingen en Regeringsinstanties en -organen, eigendom van, of beheerst door
de overheid mag, voor zover zij zich bezighoudt met handel, industrie, scheep-
vaart of andere zakelijke activiteit, binnen het grondgebied van de andere Partij,
hetzij voor zichzelf of voor haar eigendommen, binnen dat grondgebied aanspraak
maken op of vrijdom genieten ten aanzien van belastingheffing, rechtsvervolging,
tenuitvoerlegging van vonnissen of enige andere verplichting, waaraan onder-
nemingen in eigendom van of beheerst door particulieren binnen dat grondgebied
zijn onderworpen.

Artikel XIX

1. Schepen onder de vlag van de ene Partij, voorzien van de volgens haar
wetten vereiste scheepspapieren ten bewijze van hun nationaliteit, zullen worden
geacht schepen te zijn van die Partij, zowel in volle zee, als in de havens, plaatsen
en wateren van de andere Partij.

2. Schepen van de ene Partij zullen vrij en op gelijke voorwaarden als schepen
van de andere Partij en op gelijke voorwaarden als schepen van derde landen
met hun lading mogen komen naar alle havens, plaatsen en wateren van die andere
Partij, welke openstaan voor buitenlandse handel en scheepvaart. Die schepen
en lading zullen in ieder opzicht nationale behandeling en behandeling van de
meestbegunstigde natie genieten in de havens, plaatsen en wateren van die andere
Partij ; maar ieder der Partijen behoudt zich voor, uitsluitend aan haar eigen
schepen rechten en voorrechten in te ruimen met betrekking tot de kustvaart
en de binnenscheepvaart.

3. Schepen van de ene Partij zulen nationale behandeling en behandeling
van de meestbegunstigde natie genieten met betrekking tot het recht alle lading
te vervoeren, welke verscheept mag worden naar of van het grondgebied van de
andere Partij.

4. Goederen vervoerd door schepen onder de vlag van de ene Partij van en
naar bet grondgebied van de andere Partij zullen dezelfde voorrechten genieten
als wanneer zij worden vervoerd met schepen onder de vlag van die andere Partij.
Dit geldt in het bijzonder voor in- en uitvoerrechten en alle andere rechten en
heffingen, premies, teruggave van invoerrechten en andere voorrechten van deze
aard alsook voor het douane-regime en het vervoer naar en van de haven per
spoor en ander vervoermiddel.

5. Indien een schip van de ene Partij aan de grond loopt of schipbreuk lijdt
op de kust van de andere Partij of indien het in nood verkeert en een haven van
de andere Partij moet binnenlopen, zal de laatstgenoemde Partij zowel het schip
als zijn bemanning, de passagiers, de persoonlijke eigendommen van de beman-
ning en van de passagiers en de lading van het schip op dezelfde wijze beschermen
en helpen als zij zou hebben gedaan in bet geval van een schip onder haar eigen
vlag in overeenkomstige omstandigheden ; en zij zal het schip, nadat het her-
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2. No enterprise of either Party, including corporations, associations, and
government agencies and instrumentalities, which is publicly owned or controlled
shall, to the extent that it engages in commercial, industrial, shipping or other
business activities within the territories of the other Party, claim or enjoy, either
for itself or for its property, immunity therein from taxation, suit, execution of
judgment or other liability to which privately owned and controlled enterprises
are subject therein.

Article XIX

1. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its laws in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

2. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels
of the other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come
with their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to
foreign commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects
be accorded national treatment and most-favored-nation treatment within the
ports, places and waters of such other Party; but each Party may reserve exclusive
rights and privileges to its own vessels with respect to the coasting trade and
inland navigation.

3. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the right to carry all cargo that may
be carried by vessel to or from the territories of the other Party.

4. Goods carried by vessels under the flag of either Party to or from the
territories of the other Party shall enjoy the same favors as when transported in
vessels sailing under the flag of such other Party. This applies especially with
regard to customs duties and all other fees and charges, to bounties, drawbacks
and other privileges of this nature, as well as to the administration of the customs
and to transport to and from port by rail and other means of transportation.

5. If a vessel of either Party runs aground or is wrecked on the coasts of
the other Party, or if it is in distress and must put into a port of the other Party,
the latter Party shall extend to the vessel as well as to the crew, the passengers,
the personal property of crew and passengers, and to the cargo of the vessel, the
same protection and assistance as would have been extended to a vessel under
its own flag in like circumstances ; and shall permit the vessel after repairs to
proceed with its voyage upon conformity with the laws applicable alike to vessels
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steld is, toestaan de reis voort te zetten met overeenkomstige toepassing van de
wetten, welke gelden voor schepen onder haar eigen vlag. Goederen geborgen
uit het schip zullen vrij zijn van alle invoerrechten, tenzij zij in het vrije verkeer
worden gebracht ; maar ten aanzien van goederen, welke niet in het vrije ver-
keer worden gebracht, mogen, zolang zij nog niet zijn uitgevoerd, maatregelen
worden genomen ten einde de belangen van de Schatkist veilig te stellen.

6. Onder de uitdrukking ,,schepen", als hier gebruikt, wordt verstaan alle
soorten schepen, hetzij particulier eigendom of voor een particulier varend, het-
zij eigendom van de overheid of voor haar varend, met uitzondering van oorlogs-
schepen. Deze uitdrukking heeft geen betrekking op vissersvaartuigen behalve
in de leden 1 en 5 van dit artikel en in artikel XX.

Artikel XX

1. In alle havens van de ene Partij zal het aan kapiteins van alle schepen
onder de vlag van de andere Partij, waarvan de bemanning niet meer voltallig
is ten gevolge van ziekte of een andere oorzaak, zijn geoorloofd de zeelieden aan
te monsteren die nodig zijn om de reis voort te zetten.

2. Zeelieden, die onderdaan zijn van de ene Partij, zullen naar havens van
de andere Partij kunnen worden gezonden om zich naar schepen van hun natio-
naliteit onder toezicht van consulaire ambtenaren te begeven, hetzij alleen, of
in groepen, en voorzien van papieren voor zeelieden uitgegeven in plaats van pas-
poorten. Evenzo zal het aan onderdanen van de ene Partij zijn geoorloofd te
reizen door het grondgebied van de andere Partij om zich naar een schip te begeven
of om naar het vaderland terug te keren, daarbij gebruik makend van papieren
voor zeelieden in plaats van paspoorten.

Artikel XXI

Er zal vrijheid van doorreis en doorvoer bestaan door het grondgebied van
de ene Partij langs de daarvoor in het internationale verkeer meest geschikte
wegen : (a) voor onderdanen van de andere Partij met hun bagage ; (b) voor andere
personen met hun bagage op weg naar of van het grondgebied van die andere
Partij ; en (c) voor goederen van welke oorsprong ook op hun weg naar of van het
grondgebied van die andere Partij. Die personen en zaken op doorreis of in door-
voer zullen vrij zijn van in- en uitvoerrechten, van rechten geheven wegens door-
voer en van onredelijke heffingen en vereisten en zullen niet onnodig worden
opgehouden of aan onnodige beperkingen onderworpen. Zij zullen evenwel zijn
onderworpen aan maatregelen als bedoeld in lid 4 van artikel II en aan niet dis-
criminerende voorschriften, welke nodig zijn om misbruik van het voorrecht van
doorreis of doorvoer te voorkomen.
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under its own flag. Articles salvaged from the vessel shall be exempt from all
customs duties unless they pass into internal consumption ; but articles not entered
for consumption may be subject to measures for the protection of the revenue
pending their exit from the country.

6. The term "vessels", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated, except vessels of
war. This term does not, except with reference to paragraphs 1 and 5 of the
present Article and Article XX, include fishing vessels.

Article XX

1. In all ports of either Party the masters of all vessels under the flag of the
other Party, whose crews have ceased to be fully constituted on account of illness
or for any other cause, shall be permitted to engage such seamen as may be
necessary for the continuation of the voyage.

2. Nationals of either Party who are seamen may be sent to ports of the other
Party to join national vessels, in care of consular officers, either individually or
in groups on the basis of seamen's papers issued in lieu of passports. Likewise,
nationals of either Party shall be permitted to travel through the territory of the
other Party on their way to join vessels or to be repatriated on the basis of seamen's
papers used in lieu of passports.

Article XXI

There shall be freedom of transit through the territories of each Party by
the routes most convenient for international transit : (a) for nationals of the other
Party, together with their baggage; (b) for other persons, together with their
baggage, en route to or from the territories of such other Party ; and (c) for pro-
ducts of any origin en route to or from the territories of such other Party. Such
persons and things in transit shall be exempt from customs duties, from duties
imposed by reason of transit, and from unreasonable charges and requirements ;
and shall be free from unnecessary delays and restrictions. They shall, however,
be subject to measures referred to in paragraph 4 of Article II, and to nondis-
criminatory regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.
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Artikel XXII

1. Dit Verdrag laat onverlet het recht van ieder der Partijen maatregelen
toe te passen : (a) welke de invoer of uitvoer van goud of zilver regelen ; (b) met
betrekking tot splijtbaar materiaal, radioactieve nevenprodukten, welke ont-
staan bij het gebruik of de verwerking daarvan of tot materialen, welke als grond-
stof dienen voor splijtbaar materiaal ; (c) welke de produktie van of de handel
in wapenen, ammunitie en oorlogswerktuigen regelen, of de handel in andere
materialen rechtstreeks of middellijk bestemd voor de bevoorrading van een mili-
taire inrichting; (d) welke nodig zijn ter nakoming van haar verplichtingen met
betrekking tot de handhaving of het herstel van de internationale vrede en veilig-
heid of ter bescherming van wezenlijke belangen in verband met haar veiligheid ;
(e) welke aan een vennootschap, waarin onderdanen van een derde land of derde
landen rechtstreeks of middellijk het overwegend belang hebben, de voordelen
van dit Verdrag ontzeggen, behalve ten aanzien van de erkenning van haar bestaan
in rechte en van de toegang tot de rechter; en (/) welke haar nationale visserij
en de aanlanding van de produkten daarvan betreffen.

2. De bepalingen omtrent de meestbegunstiging in dit Verdrag zijn niet
van toepassing op voordelen toegekend : (a) door de Verenigde Staten van Amerika
of hun gebiedsdelen en bezittingen over en weer, aan de Republiek Cuba, aan de
Republiek der Philippijnen, aan het Trustgebied van de Stile Zuidzee-eilanden
of aan de Panama Kanaal Z6ne; of (b) door de Delen van het Koninkrijk der
Nederlanden over en weer, door Nederland aan zijn deelgenoten in de Benelux
(Belgii met inbegrip van haar Overzeese en Trustgebieden, en Luxemburg), of
door het Koninkrijk der Nederlanden aan de Republiek Indonesia.

3. De bepalingen omtrent de meestbegunstiging in dit Verdrag zijn niet van
toepassing op voordelen door de ene Partij toegekend aan aangrenzende landen
ten einde het grensverkeer te vergemakkelijken, of uit hoofde van een douane-
unie of een vrij handelsgebied, waarbij een der Partijen zich mocht aansluiten,
na de andere Partij van haar plannen in kennis te hebben gesteld en haar de
gelegenheid te hebben gegeven haar zienswijze dienaangaande kenbaar te maken.

4. De bepalingen van dit Verdrag welke betrekking hebben op de behandeling
van goederen, laten onverlet het recht van ieder der Partijen te handelen, zoals
is vereist of uitdrukkelijk is toegestaan krachtens de Algemene Overeenkomst
betreffende Tarieven en Handel, zolang die Partij verdragsluitende partij is bij
de Algemene Overeenkomst. Evenzo zijn de bepalingen van meestbegunstiging
in dit Verdrag niet van toepassing op bijzondere voordelen, welke krachtens
bedoelde Overeenkomst worden toegekend.

5. Onderdanen van de ene Partij, die op het grondgebied van de andere Partij
zijn toegelaten voor beperkte doeleinden, zullen niet het recht hebben om op
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A rticle XXII

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures by
either Party : (a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization
or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable materials ;
(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment ; (d) necessary to fulfil its obligations for
the maintenance or restoration of international peace and security, or necessary
to protect its essential security interests ; (e) denying to any company in which
nationals of any third country or countries enjoy directly or indirectly the control-
ling interest, the advantages of the present Treaty, except with respect to recogni-
tion of juridical status and with respect to access to courts ; and (/) regarding its
national fisheries and the landing of the products thereof.

2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty shall not apply
to advantages accorded by : (a) the United States of America or its Territories
and possessions to one another, to the Republic of Cuba, to the Republic of the
Philippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to the Panama Canal
Zone ; or (b) by the Parts of the Kingdom of the Netherlands to one another, by
the Netherlands to its Benelux-partners (Belgium, including its Overseas and
Trust Territories, and Luxembourg), or by the Kingdom of the Netherlands to
the Republic of Indonesia.

3. The most-favored-nation treatment provisions of the present Treaty
shall not apply to advantages accorded by either Party to adjacent countries in
order to facilitate frontier traffic, or by virtue of a customs union or free trade
area of which either Party may become a member, after having informed the other
Party of its plans and having afforded it opportunity to express its views thereon.

4. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or specifically permitted
under the General Agreement on Tariffs and Trade I during such time as such
Party is a contracting party to the General Agreement. Similarly, the most-
favored-nation provisions of the present Treaty shall not apply to special advantages
accorded by virtue of the aforesaid Agreement.

5. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party
for limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations in

See footnote 1, p. 372 of this volume.
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winst gerichte werkzaamheden te vervullen in strijd met de hun uitdrukkelijk
overeenkomstig de wet opgelegde beperkingen, welke de voorwaarde voor hun
toelating waren.

6. Niets in dit Verdrag zal worden geacht uitdrukkelijk of stilzwijgend recht
te verlenen tot het ontwikkelen van politieke activiteit.

Artikel XXIII

1. Onder ,,nationale behandeling" wordt verstaan een behandeling binnen
het grondgebied van een Partij, welke niet minder gunstig is dan de behandeling,
welke, in overeenkomstige omstandigheden, binnen dat gebied aan onderdanen,
vennootschappen, produkten, schepen of andere zaken, al naar het geval zich
voordoet, van die Partij wordt toegekend.

2. Onder ,,behandeling van meestbegunstiging" wordt verstaan een behande-
ling binnen het grondgebied van een Partij, welke niet minder gunstig is dan de
behandeling, welke in overeenkomstige omstandigheden, binnen dat gebied aan
onderdanen, vennootschappen, produkten, schepen of andere zaken, al naar
het geval zich voordoet, van een derde land wordt toegekend.

3. Onder de uitdrukking ,,vennootschappen" als gebruikt in dit Verdrag
wordt verstaan maatschappijen, maatschappen, vennootschappen, stichtingen,
verenigingen en andere juridische eenheden (legal entities) of rechtspersonen,
met of zonder beperkte aansprakelijkheid of met of zonder winstoogmerk. Ven-
nootschappen, opgericht binnen het grondgebied van de ene Partij overeenkom-
stig de geldende wetten en voorschriften, zullen worden geacht vennootschappen
van die Partij te zijn en hun bestaan in rechte als zodanig zal worden erkend
binnen het grondgebied van de andere Partij.

4. Nationale behandeling overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag
aan vennootschappen toegekend zal : (a) wat betreft vennootschappen van het
Koninkrijk der Nederlanden, in een Staat, gebiedsdeel of bezitting van de Ver-
enigde Staten van Amerika zijn de behandeling, welke daarin wordt toegekend
aan vennootschappen, opgericht in andere Staten, gebiedsdelen en bezittingen
van de Verenigde Staten van Amerika; en (b) wat betreft vennootschappen van
de Verenigde Staten van Amerika, in een Deel van het Koninkrijk der Neder-
landen de behandeling, welke daarin wordt toegekend aan vennootschappen
opgericht in een ander Deel van het Koninkrijk. Voorts zal in een Deel van het
Koninkrijk der Nederlanden buiten Europa de nationale behandeling, welke aan
onderdanen van de Verenigde Staten van Amerika wordt toegekend, de behande-
ling zijn, welke in dat Deel wordt toegekend aan Nederlandse onderdanen, die
niet in dat Deel zijn geboren.

Artikel XXIV

Het grondgebied, waarop dit Verdrag van toepassing is, omvat alle land-
streken en wateren onder de rechtsmacht van ieder der Partijen alsook ieder
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contravention of limitations expressly imposed, according to law, as a condition
of their admittance.

6. Nothing in the present Treaty shall be deemed to grant or imply any
right to engage in political activities.

Article XXIII

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other
objects, as the case may be, of such Party.

2. The term "most-favored-nation treatment" means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels
or other objects, as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies, foundations, associations, and other legal entities or
juridical persons, whether or not with limited liability and whether or not for
pecuniary profit. Companies constituted under the applicable laws and regula-
tions within the territories of either Party shall be deemed companies thereof
and shall have their juridical status recognized within the territories of the other
Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies shall : (a) as regards companies of the Kingdom of the Netherlands,
in any State, Territory or possession of the United States of America, be the treat-
ment accorded therein to companies created or organized in other States, Terri-
tories and possessions of the United States of America; and (b) as regards com-
panies of the United States of America, in any Part of the Kingdom of the Nether-
lands, be the treatment accorded therein to companies created or organized in
any other Part of the Kingdom. Furthermore, in any Part of the Kingdom of
the Netherlands outside Europe, national treatment accorded to nationals of
the United States of America shall be the treatment accorded in such Part to Nether-
lands nationals not born in that Part.

Article XXIV

The territories to which the present Treaty extends shall comprise all areas
of land and water under the jurisdiction of each Party, as well as any territory
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gebied, waarvoor zij internationaal verantwoordehjk is, met uitzondering van
de Panama Kanaal Z6ne en het Trustgebied van de Stille Zuidzee-eilanden, met
dien verstande, dat het niet eerder van toepassing is op onderscheidenhjk Suriname
of de Nederlandse Antillen dan na een maand nadat de Regering van de Ver-
enigde Staten van Amerika de kennisgeving heeft ontvangen, dat het Koninkrijk
der Nederlanden het Verdrag daarop zal toepassen.

Artikel XXV

1. De ene Partij zal de vertogen, welke de andere Partij tot haar mocht
richten met betrekking tot een aangelegenheid betreffende de werking van dit
Verdrag in welwillende overweging nemen en voldoende gelegenheid geven voor
overleg dienaangaande.

2. Een geschil tussen Partijen met betrekking tot de uitlegging of toepassing
van dit Verdrag za], indien niet tot tevredenheid opgelost langs diplomatieke
weg, worden onderworpen aan het Internationale Gerechtshof, tenzij Partijen
overeenkomen het op andere vreedzame wijze te regelen.

Artikel XXVI

Dit Verdrag treedt in de plaats van het Verdrag van handel en scheepvaart,
ondertekend te Washington 26 augustus 1852, en de overeenkomst met betrek-
king tot handelsmerken bij notawisseling, ondertekend te Washington 10 en 16
februari 1883.

Artikel XXVII

1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zul-
len zo spoedig mogelijk te Washington worden uitgewisseld.

2. Dit Verdrag zal in werking treden een maand na de dag van de uitwisse-
ling der bekrachtigingsoorkonden. Het zal gedurende tien jaren van kracht blij-
yen en daarna van kracht blijven, totdat het wordt be6indigd op de wijze als in
dit artikel bepaald.

3. Ieder der Partijen kan dit Verdrag na afloop van het oorspronkelijke
tijdvak van tien jaren of te eniger tijd daarna met betrekking tot al het grond-
gebied, waarop het van toepassing is, of met betrekking tot Suriname of de Neder-
landse Antillen be~indigen door middel van een schriftelijke mededeling aan de
andere Partij en met inachtneming van een opzeggingstermijn van een jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheidene Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.
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for which it has international responsibility, other than the Panama Canal Zone
and the Trust Territory of the Pacific Islands, provided that it shall not apply
with respect to Surinam or the Netherlands Antilles, respectively, until one month
after the receipt by the Government of the United States of America of notifica-
tions of such application by the Kingdom of the Netherlands.

Article XXV

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted
to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by
some other pacific means.

Article XX VI

The present Treaty shall replace the convention of commerce and navigation
signed at Washington August 26, 1852, and the agreement in regard to trade marks
effected by exchange of notes signed at Washington February 10 and 16, 1883.

Article XXVII

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter with respect to all the territories to which it applies or with respect
to Surinam or the Netherlands Antilles.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.
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GEDAAN in tweevoud in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek, te 's-Gravenhage, de 27e maart 1956.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. LUNS

(w.g.) J. W. BEYEN

Voor de Verenigde Staten van Amerika

(w.g.) H. Freeman MATTHEWS

PROTOCOL

Bij het ondertekenen van het Verdrag van vriendschap, handel en scheep-
vaart tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten van Amerika
hebben de ondergetekende Gevolmachtigden, behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheidene Regeringen, verder overeenstemming bereikt ten aanzien van de
volgende bepalingen, welke zullen worden geacht een integrerend deel van genoemd
Verdrag uit te maken :

1. De echtgenoot of echtgenote en de ongehuwde minderjarige kinderen
van een persoon, die overeenkomstig de bepalingen van artikel II, lid 1 (a) en
(b), is toegelaten, zullen eveneens worden toegelaten, indien zij hem of haar ver-
gezellen of voor gezinshereniging nareizen.

2. De bepalingen van artikel II, lid 1 (b), zijn eveneens van toepassing op
personen, die onderdanen en vennootschappen van eigen nationaliteit, welke een
aanzienlijk kapitaal hebben belegd of daadwerkelijk bezig zijn zulks te doen in
een onderneming binnen het grondgebied van de andere Partij, vertegenwoor-
digen en te hunnen dienste werkzaam zijn in een verantwoordelijke functie.

3. Met betrekking tot artikel II, lid 1, en de eerste zin van artikel VIII, lid 1,
zullen onderdanen van de Verenigde Staten van Amerika in een Deel van het
Koninkrijk der Nederlanden buiten Europa dezelfde behandeling genieten als
Nederlandse onderdanen, die niet in dat Deel zijn geboren.

4. De bepalingen van artikel IV, lid 2, hebben alleen betrekking op wetten
en voorschriften, welke hetzij nationale wetten of voorschriften zijn of geheel
of gedeeltelijk berusten op bepalingen van nationale wetten of voorschriften.
Voorts sluit dat lid niet de mogelijkheid uit, dat ieder der Partijen vreemdelingen,
die tijdelijk ingezetenen van haar grondgebied zijn, niet doet vallen onder haar
stelsel van sociale verzekering, welke bet betalen van een premie voorschrijft.
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DONE in duplicate, in the Netherlands and English languages, both texts
being equally authentic, at The Hague, this 27th day of March, one thousand nine
hundred fifty-six.

For the Kingdom of the Netherlands
(Signed) J. LuNs

(Signed) J. W. BEYEN

For the United States of America
(Signed) H. Freeman MATTHEWS

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the Kingdom of the Netherlands and the United States of America1,
the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Govern-
ments, have further agreed on the following provisions, which shall be considered
intergal parts of the aforesaid Treaty :

1. The spouse and unmarried minor children of a person permitted entry
under the provisions of Article II, paragraph 1 (a) and (b), shall also be permitted
entry if accompanying him or following to join him.

2. The provisions of Article II, paragraph 1 (b), shall be construed to extend
to persons who represent nationals and companies of the same nationality which
have invested or are actively in the process of investing a substantial amount
of capital in an enterprise in the territories of the other Party, and who are employed
by such nationals and companies in a responsible capacity.

3. With respect to Article II, paragraph 1, and the first sentence of Article
VIII, paragraph 1, nationals of the United States of America shall be accorded
in any Part of the Kingdom of the Netherlands outside Europe the treatment
accorded therein to Netherlands nationals not born in that Part.

4. The provisions of Article IV, paragraph 2, refer only to laws or regulations
which either are national laws or regulations or are based in whole or in part on
requirements of national laws or regulations. Moreover, that paragraph shall
not be construed to prevent a Party from relieving aliens temporarily resident
within its territories from coverage under its contributory social security system.

1 See p. 233 of this volume.
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5. Het recht bedoeld in artikel V, lid 1, omvat onder meer het recht op rechts-
kundige bijstand, op kosteloos procederen en op vrijstelling van het storten van
een waarborgsom voor de kosten.

6. De bepalingen van artikel VI, lid 4, welke voorzien in de betaling van
schadevergoeding, zijn eveneens van toepassing op belangen, welke onderdanen
en vennootschappen van ieder der Partijen rechtstreeks of middellijk bezitten
in eigendommen, welke binnen het grondgebied van de andere Partij worden
onttrokken aan belanghebbenden.

7. De bepalingen van artikel VII leggen geen van beide Partijen de verplich-
ting binnen haar grondgebied op aan onderdanen en vennootschappen van de
andere Partij toe te staan zakelijke activiteit te ontwikkelen zonder te voldoen
aan de algemeen geldende wettelijke voorschriften.

8. De uitoefening van een beroep valt niet onder de activiteit bedoeld in
artikel VII, lid 1.

9. Met betrekking tot artikel VII, lid 1, is het wel verstaan, dat ieder der
Partijen, in overeenstemming met de woorden en de geest van dit Verdrag, bij-
zondere eisen kan stellen aan buitenlandse verzekeringsmaatschappijen, ten einde
een mate van verantwoording en solvabiliteit te waarborgen vergelijkbaar met
die, welke van soortgelijke binnenlandse maatschappijen wordt geist, mits die eisen
niet tot gevolg hebben, dat in wezen wordt gediscrimineerd ten nadele van die
buitenlandse maatschappijen.

10. Partijen zijn overeengekomen, dat de eerste zin van artikel VII, lid 2,
op voet van wederkerigheid, niet van toepassing is op de vestiging van, of het
verkrijgen van belangen in, of de beheersing van, de bedrijfsuitoefening van en
de leiding van vennootschappen van de ene Partij met het doel petroleum en
andere delfstoffen op te sporen en te ontginnen binnen het grondgebied van die
Partij, door onderdanen of vennootschappen van de andere Partij.

11. De bepalingen van de eerste zin van artikel VIII, lid 1, laten onverlet
het recht van Nederland voor te schrijven, dat vreemdelingen in Nederland slechts
mogen worden tewerkgesteld, mits de vereiste vergunningen zijn verkregen. De
voorschriften betreffende tewerkstelling zullen echter, in overeenstemming met
de bepalingen van bedoeld lid, soepel worden toegepast.

12. Dit Verdrag vervangt generlei bepaling van het Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten van Amerika met betrek-
king tot inkomsten- en zekere andere belastingen, ondertekend te Washington
29 april 1948.

13. De behandeling, bedoeld in artikel XII, lid 1, juncto de bepalingen van
artikel XXIII, lid 1 en lid 2, heeft alleen de strekking discriminatie op grond van
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5. The term "access" as used in Article V, paragraph 1, comprehends, among
other things, legal aid, costfree access to the courts and exemption from security
for costs.

6. The provisions of Article VI, paragraph 4, providing for the payment
of compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals
and companies of either Party in property which is taken within the territories
of the other Party.

7. The provisions of Article VII do not obligate either Party to permit
nationals and companies of the other Party to carry on businesses in its territories
without fulfilling the requirements which are generally applicable by law.

8. The activities referred to in Article VII, paragraph 1, do not include the
practice of professions.

9. With reference to Article VII, paragraph 1, it is understood that either
Party may, consistently with the terms and intent of the Treaty, apply special
requirements to alien insurance companies with a view to assuring that such
companies maintain standards of accountability and solvency comparable with
those required of like domestic companies, so long as such requirements do not
have the effect of discrimination in substance against such alien companies.

10. It is agreed that, on a reciprocity basis, the first sentence of Article VII,
paragraph 2, shall not apply to the establishment of, or the acquisition of interests
in, or the control, operation and management of, companies of either Party for
engaging in the exploration for and exploitation of petroleum and other mineral
resources within the territories of that Party, by nationals or companies of the
other Party.

11. The provisions of the first sentence of Article VIII, paragraph 1, shall
not be construed to affect the right of the Netherlands to require that aliens may
not be employed in the Netherlands unless the appropriate permits have been
granted. However, in keeping with the terms of that paragraph, the regulations
governing employment shall be applied in a liberal fashion.

12. Nothing in the present Treaty shall be construed to supersede any provi-
sion of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the United
States of America with respect to taxes on income and certain other taxes, signed
at Washington April 29, 1948.1

13. The treatment provided in Article XII, paragraph 1, as clarified by
reference to Article XXIII, paragraphs 1 and 2, is designed only to preclude dis-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 167, and Vol. 239, p. 342.
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nationaliteit uit te sluiten en sluit bij voorbeeld niet uit een verschillende behan-
deling van verschillende geldsoorten of naar plaats van ingezetenschap.

14. Ieder der Partijen mag de beperkingen stellen aan de invoer van buiten-
lands kapitaal, welke eventueel nodig zijn om haar monetaire reserves overeen-
komstig artikel XII, lid 2, te beschermen of om ernstige monetaire verstoringen,
voortvloeiende uit speculatieve financi1e handelingen, te voorkomen.

15. Wat betreft artikel XVII, lid 1, is het wel verstaan, dat, onder een com-
merci~le overweging mede wordt begrepen het kunnen beschikken over middelen
tot betaling.

16. De bepalingen van artikel XVII, lid 2 (b) en (c), en van artikel XIX,
lid 3, zijn niet van toepassing op postdiensten.

17. Partijen zijn overeengekomen, dat onder het woord lading, als gebruikt
in artikel XIX, lid 2 en lid 3, zowel passagiers als goederen zijn begrepen.

18. Wat betreft artikel XXII, lid 1 (d), is het wel verstaan, dat het voor-
behoud omtrent veiligheidsoverwegingen niet ten doel heeft een grond op te leveren
orn bovenmatig lange tijd af te wijken van een bepaling van het Verdrag. Ander-
zijds maakt ieder der Partijen naar eigen beste weten uit, welke maatregelen zij
noodzakelijk acht ter bescherming van haar wezenlijke belangen in verband met
haar veiligheid.

19. De bepalingen van artikel XXII, lid 2, zijn van toepassing op Puertorico,
ongeacht de wijzigingen, welke zich mochten voltrekken in zijn politieke status.

20. Artikel XXIV is niet van toepassing op een gebied onder het gezag van
een der Partijen, alleen als militaire basis of wegens tijdelijke militaire bezetting.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheidene Gevolmachtigden dit Protocol
hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek, te 's-Gravenhage, de 27e maart 1956.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) J. LUNS

(w.g.) J. W. BEYEN

Voor de Verenigde Staten van Amerika

(w. g.) H. Freeman MATTHEWS
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crimination on the ground of nationality and does not, for instance, preclude
different treatment of different currencies or the application of residence require-
ments.

14. Either Party may impose restrictions on the introduction of foreign
capital as may be necessary to protect its monetary reserves as provided in Article
XII, paragraph 2, or to prevent serious monetary disturbances arising from specu-
lative financial operations.

15. It is understood that for the purposes of Article XVII, paragraph 1,
availability of means of payment is considered to be a commercial consideration.

16. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c), and of Ar-
ticle XIX, paragraph 3, shall not apply to postal services.

17. It is understood that the word "cargoes" as used in paragraph 2 and
the word "cargo" as used in paragraph 3, of Article XIX, shall be deemed to com-
prehend passengers as well as goods.

18. With reference to Article XXII, paragraph 1 (d), it is understood that
it is not the purpose of the security reservation to create a basis for unduly prolonged
departures from any provision of the Treaty. On the other hand, each Party
determines, according to its own best judgment, the measures deemed necessary
to protect its essential security interests.

19. The provisions of Article XXII, paragraph 2, shall apply in the case
of Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.

20. Article XXIV does not apply to territories under the authority of either
Party solely as a military base or by reason of temporary military occupation.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the Netherlands and English languages, both texts
being equally authentic, at The Hague, this 27th day of March, one thousand
nine hundred fifty-six.

For the Kingdom of the Netherlands

(Signed) J. LUNS

(Signed) J. W. BEYEN

For the United States of America:

(Signed) H. Freeman MATTHEWS
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EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 27th March 1956
Excellency

We have the honor to refer to the negotiations leading to the conclusion of
the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed this day 1, during the
course of which extensive conversations were held between the representatives
of the two countries concerning the most-favored-nation aspects of the Treaty
in relation to forward-looking regional arrangements designed to bring closer
cooperation, or integration, among European countries.

The common view emerging from these conversations is that European regional
arrangements which do not involve the raising of barriers of any kind to inter-
course with 'the rest of the world but which are designed to promote peace and
prosperity, to expand trade, to increase productivity and to raise standards of
living, are mutually advantageous. Accordingly, it is recognized in principle
that the Netherlands should continue to be able to participate in European regional
arrangements which serve these aims and the broad interests of both Parties,
even though the Netherlands may thereunder be obliged to grant some reciprocal
advantages to other participating countries which it is unable to grant to non-
participating countries.

It is determined that any necessary reconciliation between the terms of the

Treaty and existing European arrangements in which the Netherlands now par-
ticipates is adequately provided in Article XXII, paragraph 4. It is agreed that,
should this provision be insufficient to meet future contingencies, the two Parties
will at the request of either Party consult with a view to determining what further
adjustments might be necessary. Should such consultation fail to lead to a
mutually satisfactory result, either Party, notwithstanding the provisions of Ar-
ticle XXVII, shall be entitled to suspend the operation of particular most-favored-
nation provisions of the Treaty to the extent deemed appropriate to the situation,
upon giving two months' written notice to the other Party. With respect to the
subject matter of any provision so affected, however, it would be the policy of
the Parties to proceed in general as follows : The United States of America would
accord to the Kingdom of the Netherlands treatment no less favorable in like
situations than that accorded other countries participating in the arrangement
in question, and the Kingdom of the Netherlands would accord to the United
States of America treatment no less favorable in like situations than that accorded
countries not so participating.

1 See p. 233 of this volume.
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If the above is acceptable to the United States Government, we have the
honor to suggest that this note and your Excellency's reply to that effect shall
be considered as constituting an agreement between our two Governments, form-
ing an integral part of the above-mentioned Treaty.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of our highest consideration
and esteem.

(Signed) J. LUNS

(Signed) J. W. BEYEN

To His Excellency Mr. H. Freeman Matthews
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America
at The Hague

II

AMERICAN EMBASSY

The Hague, 27th March 1956
Excellencies

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellencies' note of
to day, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform your Excellencies that the contents of your Ex-
cellencies' note are acceptable to my Government and I herewith confirm that
your Excellencies' note and the present reply thereto shall be considered as con-
stituting an agreement between our two Governments, forming an integral part
of the above-mentioned Treaty.

As your Excellencies are aware, the United States Government welcomes
progress in the development of European cooperation and integration insofar
as arrangements for cooperation and integration contribute to a freer flow of trade,
a more efficient use of manpower and materials, and greater unity. In this con-
nection, it may be recalled that the United States Government has given concrete
support to such organizations as the European Coal and Steel Community and
concurred in the waiver relative thereto granted by the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, bearing in mind the benefits expected
to accrue from arrangements designed to create a dynamic competitive common
market within the Community and to insure sound economic relations between
the Community and outside countries. The United States Government is prepared
to consider sympathetically in the same spirit other proposals which the Kingdom
of the Netherlands might make.
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Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my highest considera-
tion and esteem.

(Signed) H. Freeman MATTHEWS

To Their Excellencies
Mr. J. W. Beyen, Minister of Foreign Affairs, and
Mr. J. M. A. H. Luns, Minister without Portfolio
at The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4154. TRAITtI D'AMITI9, DE COMMERCE ET DE NA-
VIGATION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LES ] TATS-UNIS D'AMPERIQUE. SIGNt A LA HAYE,
LE 27 MARS 1956

Le Royaume des Pays-Bas et les ktats-Unis d'Am~rique,

Ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent traditionnellement les
deux pays et de favoriser des relations 6conomiques et culturelles plus 6troites
entre leurs peuples; 6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent
jouer, a ces fins, des arrangements visant a encourager les 6changes commerciaux
et les investissements dans leur int6r~t mutuel et a crier des droits et des privileges
r~ciproques,

Ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amitid, de commerce et de navigation,
fondd, d'une mati~re g~ndrale, sur les principes du traitement national et de la
nation la plus favorisde, sans clause conditionnelle,

Et ont d~sign6, a cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :

S.E. M. J. W. Beyen, Ministre des affaires 6trang~res et
S.E. M. J. M. A. H. Luns, Ministre sans portefeuille,

et le Pr6sident des ttats-Unis d'Amdrique :

S.E. M. H. Freeman Matthews, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire des ttats-Unis d'Am~rijue a La Haye,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article Premier

1. Chacune des Parties accordera en tout temps un traitement juste et 6qui-
table aux ressortissants et aux soci~tds de l'autre Partie, ainsi qu'h leurs biens,
a leurs entreprises et autres intdrfts.

2. Il y aura libertd de commerce et de navigation entre les territoires des
deux Parties, conformdment aux dispositions du pr6sent Trait6.

1 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1957, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu A Washington, le 5 novembre 1957, conform6ment 4 l'article XXVII.
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Article II

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis dans les terri-
toires de l'autre Partie et autoris~s A y demeurer : a) en vue de se livrer au com-
merce entre les territoires des deux Parties et de se consacrer ;k des activit~s com-
merciales connexes ; b) en vue de d~velopper et de diriger les operations d'une
entreprise dans laquelle ils ont investi ou sont sur le point d'investir des capitaux
importants ; et c) a d'autres fins compatibles avec les dispositions des lois rela-
tives A l'entr~e et au s~jour des 6trangers.

2. Chacune des Parties s'engage a faciliter, autant qu'il est possible, les voyages
des touristes et des autres visiteurs, en ce qui concerne rentr6e, le s6jour et la
sortie, ainsi que la diffusion de renseignements touristiques.

3. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront dans les terri-
toires de l'autre Partie : a) circuler librement et r6sider en tout lieu de leur choix ;
b) jouir de la libert6 de conscience ; c) c~l~brer des services religieux tant en priv6
qu'en public; d) r~unir et envoyer de la documentation destin~e k 6tre diffus~e
i l'6tranger ; et e) communiquer par poste, par t~l~graphe ou par d'autres moyens
publics de t6l~communication avec d'autres personnes se trouvant a l'int~rieur
ou A l'ext~rieur desdits territoires.

4. L'application des dispositions du present article est subordonn~e au droit
pour chacune des deux Parties de prendre les mesures n~cessaires au maintien
de l'ordre public et A la protection de la sant6, de la moralit6 et de la sdcurit6
publiques.

A rticle III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront exposes, dans les
territoires de l'autre Partie, A aucune molestation, sous quelque forme que ce soit,
et ils bndficieront, de la manire la plus constante, de la protection et de la s~cu-
rit6. Ils jouiront, dans des circonstances analogues, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de l'autre Partie, quant &
la protection et A la s~curit6 de leur personne et de leurs droits. Le traitement
dont ils b~n~ficieront a cet 6gard ne sera en aucun cas moins favorable que celui
dont jouissent les ressortissants d'un pays tiers ou qui est requis par le droit inter-
national.

2. Si un ressortissant de l'une des deux Parties est mis en 6tat d'arrestation
dans les territories de l'autre Partie, le repr6sentant consulaire de son pays dans
le poste le plus proche devra tre imm&diatement avis6, ds lors que l'int~ressd
en fera la demande, et il aura le droit de rendre visite audit ressortissant et de
communiquer avec lui. Ledit ressortissant devra : a) tre trait6 d'une mani~re
6quitable et humaine ; b) tre inform6 sans retard des accusations port6es contre
lui ; c) tre traduit en justice sans autre d~lai que celui dont il a besoin pour pr6-

parer convenablement sa defense ; et d) b~n~ficier de toutes les facilit~s n~ces-
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saires, dans des limites raisonnables, pour assurer sa ddfense, notamment des
services d'un conseil competent de son choix.

Article IV

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront du traitement
national en ce qui concerne l'application, dans les territories de l'autre Partie,
des lois et r~glements accordant une indemnit6 p~cuniaire ou d'autres avantages
ou prestations en cas de maladie, de blessures ou de d&c s resultant du travail,
ou survenus au cours du travail, ou imputables A la nature du travail.

2. Outre les droits et privileges pr~vus au paragraphe 1 du present article,
les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, dans les territoires de i'autre
Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et r~gle-
ments 6tablissant un syst~me de s~curit6 sociale obligatoire en vertu duquel des
indemnitds sont vers~es, sans 6valuation des besoins p~cuniaires de l'int~ress6,
dans les cas suivants : a) maladie, y compris l'incapacitd temporaire de travail,
et maternit6 ; b) invaliditd ou incapacit6 de travail; c) d&c&s du pare, de l'6poux
ou de toute autre personne dont l'intdress6 d~pendait pour sa subsistance ; d) ch6-
mage.

Article V

1. Les ressortissants et les soci~tds de chacune des deux Parties jouiront
du traitement national en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi
qu'aux tribunaux et organismes administratifs, dans les territoires de l'autre
Partie, 1 tous les degr6s de juridiction, tant pour faire valoir que pour d~fendre
leurs droits. I1 est entendu que la m~me latitude sera donn&e aux soci~t&s de cha-
cune des deux Parties qui n'exercent aucune activit6 dans le territoire de l'autre
Partie, sans qu'ees aient I s'y faire immatriculer ou domicilier.

2. a) Les contrats passes entre des ressortissants ou des socit6s de l'une
des deux Parties et des ressortissants ou des socit6s de l'autre Partie, dans les-
quels figure une clause stipulant que les litiges seront r~gl~s par voie d'arbitrage,
ne seront pas considdr~s comme inapplicables dans les territoires de cette autre
Partie du seul fait que le lieu d6sign6 pour le d~roulement de la procedure d'arbi-
trage est situ6 en dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont
pas des ressortissants de cette autre Partie. b) Conform6ment h ce qui est dit plus
loin sous 1) et 2), les sentences dfiment rendues en application desdits contrats,
qui sont d~finitives et ex~cutoires en vertu de la lgislation du lieu oil elles ont
6t6 prononcdes, seront consid~r~es comme d~cisives dans toute procedure d'ex&-
cution engag&e devant les tribunaux comptents de chacune des deux Parties.
1) En ce qui concerne la reconnaissance et l'application desdites sentences aux
P-tats-Unis, celles-ci ne seront reconnues par les tribunaux de l'un quelconque
des Rtats de l'Union que dans la mesure oil le sont les sentences rendues dans
d'autres P-tats de l'Union. 2) En ce qui concerne l'application dans le Royaunme
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des Pays-Bas, lesdites sentences seront assimil6es aux sentences vis6es dans la
Convention relative A l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, conclue
Gen~ve, le 26 septembre 1927 1.

Article VI

1. La protection et la s~curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux soci~t6s de chacune des deux Parties seront assur6es de la mani~re la plus
constante dans les territoires de l'autre Partie.

2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autre locaux utilis6s par
des ressortissants ou des soci~t6s de l'une des deux Parties et situ6s dans les terri-
toires de l'autre Partie, seront A l'abri de toute violation ou trouble de jouissance
sans motif valable. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le
cas 6ch~ant, de perquisitions et d'inspections officielles que dans les conditions
pr6vues par la loi, compte dfiment tenu de la convenance des occupants et avec
le souci de ne pas goner la marche normale des affaires.

3. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discrimina-
toires pouvant porter atteinte aux droits ou aux int6r~ts des ressortissants ou des
soci~t~s de l'autre Partie dans ses territoires, en ce qui concerne les capitaux qu'ils
ont investis, les entreprises qu'ils ont cr6es et les biens de celles-ci, ou les connais-
sances th~oriques et pratiques et les techniques dont ils ont fait apport.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties ne pourront
ftre d~poss~d~s de leurs biens dans les territoires de l'autre Partie, si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement rapide d'une indemnit6 6qui-
table. Cette indemnit6 devra leur tre fournie sous une forme ais6ment conver-
tible en espces et correspondre t la valeur des biens dont ils auront W priv6s.
Des dispositions adquates devront 8tre prises, au moment de la d6possession
ou avant cette date, en vue de la fixation et du r~glement de l'indemnit6.

5. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront dans
tous les cas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins favo-
rable que le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en
ce qui concerne les questions qui font l'objet des paragraphes 2 et 4 du present
article. En outre, les entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des deux Parties ont des int6r~ts importants jouiront, dans les territoires
de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que le traitement national
et le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les questions
relatives L la nationalisation des entreprises priv6es et au passage de ces entreprises
sous le contr6le ou la gestion de Fr]tat.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCII, p. 301 ; vol. XCVI, p. 205 ; vol. C, p. 259;
vol. CIV, p. 526; vol. CVII, p. 528; vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 303; vol. CXXX, p. 457;
vol. CLVI, p. 210; vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391 ; vol. CXCIII, p. 269, et Nations
Unies, Recucil des Trailds, vol. 122, p. 346; vol. 134, p. 402, et vol. 269.
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A ricle VII

1. Les ressortissants et les socidt~s de chacune des deux Parties jouiront du
traitement national en ce qui concerne le droit de se livrer, dans les territoires
de l'autre Partie, h toutes sortes d'activit6s commerciales, industrielles ou finan-
ci~res et A. d'autres activit~s lucratives, que ce soit directement ou par l'interm6-
diaire d'un mandataire ou d'une personne morale ldgalement constitute sous
quelque forme que ce soit. En consequence, lesdits ressortissants et soci~t~s pour-
ront, dans les territoires de l'autre Partie : a) ouvrir et g~rer, dans le cadre de la
conduite de leurs affaires, des succursales, agences, bureaux, usines et autres 6ta-
blissements ; b) soit directement, soit indirectement, par l'interm6diaire d'un
ou de plusieurs mandataires, constituer des soci~t~s sous le r6gime de la lgislation
en vigueur sur le territoire de l'autre Partie et acqu6rir un int~rft preponderant
dans des socidt6s de cette autre Partie ; et c) contr6ler et g~rer les entreprises qu'ils
ont cr6es ou acquises. En outre, les entreprises contr6l es par eux, sous quelque
forme qu'elles se pr6sentent (exploitations priv6es, soci6t6s, etc.), b6n6ficieront,
pour tout ce qui a trait h la conduite de leurs affaires, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises du m~me genre contr6l6es
par des ressortissants ou des soci~t~s de cette autre Partie.

2. Chacune des deux Parties se r6serve le droit de restreindre la possibilit6
pour les 6trangers de crder ou de faire fonctionner dans ses territoires des entre-
prises qui s'occupent de communications, de transports par air et par eau, d'op&
rations bancaires de d~p6t ou de gestion, ou de l'exploitation des terres ou d'autres
ressources naturelles, ainsi que d'acqudrir des int~rfts dans de telles entreprises.
Toutefois, les nouvelles restrictions qui pourraient tre impos6es par l'une ou l'autre
des deux Parties en ce qui concerne l'application du traitement national aux
6trangers qui d~sirent se livrer A de telles activit~s dans ses territoires, ne seront
pas opposables aux entreprises qui se consacraient auxdites activit~s dans les
m~mes territoires au moment de l'adoption de ces restrictions et qui appartiennent
A des ressortissants ou A des socidtds de l'autre Partie ou qui sont contr6les par
eux. De plus, aucune des deux Parties ne privera les soci~tds de transports, de
tdlcommunications ou de banque, de l'autre Partie du droit d'ouvrir, en se con-
formant aux lois et r~glements applicables, des succursales et des agences charg~es
de contribuer aux operations essentiellement internationales qu'elles effectuent.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'emp8cheront pas
l'une ou l'autre des deux Parties de soumettre A des formalit~s particulires la
cr6ation, dans ses territoires, d'entreprises contr6l es par des 6trangers ; toutefois,
lesdites formalit~s ne devront pas porter fondamentalement atteinte aux droits
6nonc~s dans ledit paragraphe.

4. Les ressortissants et les soci~tds de chacune des deux Parties, de mme
que les entreprises qu'ils contr6lent, b~ndficieront en tout dtat de cause, et pour
toutes les questions qui font l'objet du pr6sent article, du traitement de la nation
la plus favoris6e.
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A rticle VIII

1. Les ressortissants et les soci~tds de chacune des deux Parties pourront,
dans les territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techni-
ciens, du personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres spciaistes
de leur choix. De plus, lesdits ressortissants et soci~t6s pourront engager des comp-
tables et d'autres techniciens, que ceux-ci remplissent ou non les conditions requises
pour exercer leur profession dans les territoires de l'autre Partie, si lesdits ressor-
tissants et soci~tds n'entendent leur confier que la tAche de proc6der, pour leur
compte exclusif et A charge de leur presenter des rapports, A des examens, des
v6rifications comptables ou des enqu~tes techniques, dans le cadre de l'organisa-
tion et du fonctionnement des entreprises situ~es dans les territoires de l'autre
Partie qui leur appartiennent ou dans lesquelles ils ont des int~r~ts financiers.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront du
traitement national et du traitement de la nation la plus favorisde en ce qui con-
cerne le droit de se consacrer, dans les territoires de l'autre Partie, a des activit~s
scientifiques, 6ducatives, religieuses et philanthropiques. Ils auront le droit de
constituer des associations A ces fins sous le regime de la lgislation de cette autre
Partie.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci~t~s du Royaume des Pays-Bas jouiront, sur
les territoires des Rtats-Unis d'Am~rique : a) du traitement national en ce qui con-
cerne le louage des terrains, bAtiments et autres immeubles n6cessaires A l'exer-
cice des activit~s auxquelles il leur est permis de se livrer conform~ment aux dis-
positions des articles VII et VIII, ou destines au logement, ainsi qu'en ce qui con-
cerne l'occupation et l'usage de ces biens ; et b) d'autres droits immobiliers qui
peuvent leur 6tre reconnus par les lois en vigueur dans les Rtats, territoires et
possessions des Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les ressortissants et les soci6t~s des ttats-Unis d'Am~rique jouiront,
dans les territoires du Royaume des Pays-Bas, du traitement national en ce qui
concerne l'acquisition, par voie d'achat, de louage ou par tout autre moyen, ainsi
que la propridt6, l'occupation ou l'usage de terrains, de bAtiments et d'autres
biens immobiliers. Toutefois, s'agissant de ressortissants domicili~s dans un Ittat,
territoire ou possession des ttats-Unis d'Am6rique qui accorde aux ressortissants
et aux soci~t~s du Royaume des Pays-Bas un traitement moins favorable A cet
6gard, que le traitement national, ou s'agissant de soci~t6s constitutes conform6-
ment aux lois d'un tel Rtat, territoire ou possession, le Royaume des Pays-Bas
ne sera pas tenu d'accorder a ces ressortissants ou soci~t~s un traitement plus
favorable, A cet 6gard, que celui que l'Etat, le territoire ou la possession en ques-
tion accorde aux ressortissants et aux soci6t~s du Royaume des Pays-Bas.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de
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la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'acquisition, par voie d'achat, de
louage ou par tout autre moyen, de biens mobiliers de toute nature, corporels
ou incorporels, et la propri~t6 ou la possession desdits biens. Toutefois, chacune
des deux Parties pourra limiter le droit des 6trangers de poss~der des matires
dangereuses du point de vue de la s~curit6 publique ou d'avoir des int~rts dans
les entreprises qui se consacrent A des activit~s particulires, mais seulement dans
la mesure oii elles peuvent le faire sans porter atteinte aux droits et privileges
accord~s aux termes de l'article VII ou d'autres dispositions du present Traitd.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de L'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
L'acquisition de biens de toute nature par voie de succession testamentaire ou
ab intestat ou A la suite d'une procedure judiciaire. S'ils ne peuvent conserver la
propridt6 desdits biens, en raison de leur qualit6 d'6trangers, il leur sera accord6
un d~lai raisonnable pour les liquider dans des conditions normales et leur valeur
marchande.

5. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'ali~nation de biens de toute nature.
De plus, en ce qui concerne l'acquisition, la propritY, l'usage et l'ali6nation de
biens de toute nature dans les territoires de chacun des deux Parties, les socidt~s
constitutes conform~ment aux lois de l'une des Parties et contr6lMe par des res-
sortissants ou socidt~s de 'autre Partie jouiront d'un traitement non moins favo-
rable que celui dont b~n~ficient, dans lesdits territoires, les soci~t6s de l'autre
Partie ou les socidt~s constitutes de la mme mani~re et contr6les par des res-
sortissants ou soci~t~s d'un pays tiers.

Article X

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de 'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
l'obtention et la protection de brevets d'invention et en ce qui concerne les droits
relatifs aux marques de fabrique, designations commerciales, noms commerciaux
et toutes autres formes de propri~t6 industrielle.

2. Les Parties conviennent qu'il est souhaitable de favoriser, par la coop6-
ration ou par d'autres moyens appropri6s, '6change et l'utilisation des connais-
sances scientifiques et techniques, notamment en vue d'accroitre la productivit6
et d'6lever le niveau de vie dans leurs territoires.

Artiele XI

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties qui r6sident dans les terri-
toires de l'autre Partie, de m~me que les ressortissants et les soci~tds de chacune des
deux Parties qui se livrent au commerce ou toute autre activit6 lucrative dans les
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territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activitds scientifiques, 6ducatives,
religieuses ou philanthropiques, ne seront, dans les territoires de cette autre Partie,
ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis ou prdlevds sur les
revenus, le capital, les transactions, les activitds ou toute autre matire imposable,
ni assujettis A des obligations relatives A leur application ou A leur recouvrement,
dans lesdits territoires, qui seraient plus ondreux que les charges et obligations
imposdes aux ressortissants et aux soci6tds de cette autre Partie.

2. En ce qui concerne les ressortissants de rune des deux Parties qui ne rdsi-
dent pas dans les territoires de l'autre Partie, et qui ne s'y livrent ni au commerce
ni A aucune autre activit6 lucrative, comme en ce qui concerne les soci6t6s de l'une
des deux Parties qui ne se livrent ni au commerce ni A aucune autre activit6 lucra-
tive dans les territoires de rautre Partie, cette autre Partie s'efforcera d'appliquer,
d'une manire gdndrale, le principe dnonc6 au paragraphe 1 du prdsent article.

3. Les ressortissants et les socidtds de l'une des deux Parties ne seront en aucun
cas, dans les territoires de l'autre Partie, astreints au paiement d'imp6ts, de taxes
ou de droits assis ou prdlevds sur le revenu, le capital, les transactions, les activitds
ou toute autre mati~re imposable, ni assujettis A des obligations relatives A leur
application ou A leur recouvrement, qui seraient plus ondreux que les charges
et obligations imposdes aux ressortissants, aux rdsidents et aux socidtds d'un pays
tiers.

4. Dans le cas de socidtds et de ressortissants non r6sidents de l'une des deux
Parties qui se livrent au commerce ou A toute autre activit6 lucrative dans les
territoires de 'autre Partie, cette autre Partie n'assoira pas ou ne prdlvera pas
d'imp6ts, de taxes ou de droits sur les revenus, le capital ou d'autres mati~res
imposables dans une mesure qui excdderait la quote-part qui peut raisonnable-
ment tre attribue ou imputde A ses territoires, et elle n'accordera pas de ddgr&
vements ni d'exondrations infdrieurs A ceux qui peuvent raisonnablement tre
attribuds ou imput6s auxdits territoires. Une r6gle analogue s'appliquera 6galement
dans le cas de socidtds constitues et gdrdes exclusivement A des fins scientifiques,
6ducatives, religieuses ou philanthropiques.

5. Chacune des deux Parties se reserve le droit : a) d'accorder, sur la base
de la rdciprocit6, des avantages fiscaux ddtermin&s ; b) de consentir des avantages
fiscaux particuliers en vertu d'accords visant A 6viter les doubles impositions ou
A assurer la protection mutuelle des recettes fiscales ; et c) d'accorder A ses propres
ressortissants et aux rdsidents des pays voisins, en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur les successions, des exondrations, A titre personnel, plus favorables que celles
qui sont accord6es A des personnes physiques n'ayant pas leur residence dans
ses territoires.

Article XII

1. Les ressortissants et les socidtds de chacune des deux Parties se verront

accorder par l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation
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la plus favoris~e en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de fonds
ou les instruments constatant une operation financi~re entre les territoires des
deux Parties ainsi qu'entre les territoires de cette autre Partie et ceux d'un pays
tiers.

2. Aucune des deux Parties n'imposera de restrictions en mati~re de change,
au sens donnd a cette expression au paragraphe 5 du present article, si ce n'est
dans la mesure n6cessaire pour maintenir ou r6tablir des r6serves mondtaires suffi-
santes, sp~cialement par rapport A ses engagements, commerciaux ou financiers,
ext6rieurs. Il est entendu que les dispositions du present article ne modifient en
rien les obligations que l'une ou l'autre des deux Parties peuvent avoir envers le
Fonds mon~taire international, et qu'elles n'excluent pas l'imposition de restric-
tions particuli~res lorsque le Fonds autorise ou invite express~ment une Partie
A imposer de telles restrictions.

3. Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en matire de
change, conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, elle devra, apr~s avoir fait le
n~cessaire pour que des devises 6trang~res soient disponibles lorsqu'il s'agit d'ac-
qu~rir les marchandises et les services indispensables A la sant6 et au bien-tre
de sa population, rdserver des montants suffisants pour le paiement en devises
libelldes dans la monnaie de l'autre Partie - et compte tenu des besoins particuliers
d~coulant d'autres operations : a) de l'indemnitd vis6e au paragraphe 4 de l'ar-
ticle VI; b) des gains, qu'ils prennent la forme de traitements, d'int~r~ts, de
dividendes, de commissions, de redevances, de r~tributions de services ou toute
autre forme ; et c) des sommes aff~rentes A I'amortissement d'emprunts, A la d~pr6-
ciation d'investissements directs et, dans la mesure du possible, au transfert de
capitaux. Si plusieurs taux de change sont en vigueur, on appliquera A ces paie-
ments un taux qui ait dt6 express6ment approuv6 par le Fonds mon6taire inter-
national pour les operations de cette nature ou, A d6faut d'un taux ainsi approuv6,
un taux effectif qui, compte tenu de toutes taxes ou surtaxes impos~es sur les trans-
ferts de devises, soit juste et raisonnable.

4. Aucune des deux Parties n'imposera en matire de change des restrictions
qui constitueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui seraient de nature
a porter indfiment prejudice aux droits, aux investissements, aux transports, aux
6changes commerciaux ou aux autres int6r~ts des ressortissants et des soci~t~s
de l'autre Partie, ou a leur situation sur le plan de la concurrence. Chacune des
deux Parties permettra A tout moment des consultations avec l'autre Partie tou-
chant l'application du present article.

5. L'expression (( restrictions en mati~re de change ), au sens du pr6sent
article, comprend les restrictions, r~glements, taxes, droits ou autres obligations
qui sont imposds par l'une ou l'autre des deux Parties et qui gr~vent ou g~nent
les paiements, les remises ou les transferts de fonds ou d'instruments constatant
une operation financire entre les territoires des deux Parties.
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6. Les questions qui surgiraient, dans le cadre du pr6sent Trait6, en ce qui
concerne le contrble des changes, seront r~gl~es conform~ment aux dispositions
du present article.

Article XIII

Les voyageurs de commerce qui repr~sentent des ressortissants ou des soci~t~s
de 1'une des deux Parties exergant des activit~s industrielles ou commerciales
dans les territoires de ladite Partie b~n6ficieront, L leur entree et pendant leur
sjour dans les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'h leur sortie desdits territoires,
du traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane
et toutes autres formalit~s, y compris, sous reserve des exceptions pr~vues au para-
graphe 5 de l'article XI, les imp6ts et taxes qui leur sont applicables personnellement
ou qui sont applicables A leurs 6chantillons et aux commandes, et les r~glements
concernant l'exercice de leur profession.

Article XI V

1. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation la plus
favoris6e aux produits de l'autre Partie, quelle que soit leur provenance et quelle
que soit la voie utilis~e pour leur transport, ainsi qu'aux produits destines A l'ex-
portation vers les territoires de cette autre Partie, quel que soit l'itin~raire emprunt6
et quelle que soit la voie utilis~e pour leur transport, en ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent les importations ou les exporta-
tions ou qui sont pergus A l'occasion d'op6rations relatives h des importations ou
des exportations, ou encore qui gr~vent les transferts internationaux de fonds en
vue du r~glement d'importations ou d'exportations, ainsi que le mode de percep-
tion desdits droits et taxes et toutes les r~gles et formalit~s relatives aux importa-
tions et aux exportations.

2. Aucune des deux Parties n'interdira ou ne restreindra l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 aux territoires de
l'autre Partie, A moins que l'importation d'un produit similaire provenant de tout
pays tiers, ou 'exportation d'un produit similaire A destination de tout pays tiers,
ne soient, de la m~me mani~re, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des deux Parties impose des restrictions quantitatives A l'importa-
tion ou A l'exportation d'un produit qui pr6sente un int~rt important pour l'autre
Partie: a) elle devra, en r~gle g~n~rale, faire connaitre publiquement A l'avance
le contingent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, dont l'importation ou l'expor-
tation seront autoris~es pendant une priode d~termin~e, ainsi que toute modifica-
tion de ce contingent ou de cette p~riode ; b) si elle attribue des contingents A un
pays tiers, elle r~servera A l'autre Partie une quote-part proportionnelle au contin-
gent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, fourni par cette Partie ou A cette
Partie pendant une p~riode representative, compte dfiment tenu des facteurs
spciaux qui peuvent affecter le commerce du produit en question.
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4. Chacune des deux Parties pourra imposer des interdictions ou des restric-
tions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caractre non
commercial g~n~ralement admises, ou en vue d'emp~cher des pratiques dolosives
ou ddloyales, . condition que ces interdictions ou restrictions ne constituent pas
des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce de l'autre Partie.

5. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~tds de
l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favorisde
pour toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, b, du pr6sent article,
chacune des deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de marchandises, des restrictions ou des contr6les qui auront prati-
quement le m~me effet que les restrictions en mati~re de change impos~es confor-
moment a l'article XII, on qui seront n6cessaires pour leur donner effet. Toutefois,
ces restrictions on ces contr6les ne pourront d~roger aux dispositions des para-
graphes susmentionn~s que dans la mesure requise et devront 6tre compatibles
avec une politique g~n~rale visant a favoriser le d~veloppement maximum du
commerce ext~rieur sur la base de la non discrimination et a cr6er le plus rapide-
ment possible une situation telle, en ce qui concerne la balance des paiements et
les r~serves mon~taires, qu'il ne soit plus n6cessaire d'imposer de telles restrictions.

Article XV

1. Chacune des deux Parties publiera rapidement les lois, les r~glements et
les d6cisions administratives d'application g6n6rale qui 6oncernent les taux des
droits, taxes et autres redevances, l'6tablissement des nomenclatures douani~res
ainsi que les formalits ou restrictions impos~es a l'occasion des importations et
des exportations ou des transferts de fonds en vue du r6glement d'importations
ou d'exportations, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation des
articles import~s ou export~s; chacune des deux Parties appliquera ces lois, r6gle-
ments et ddcisions d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable. En r~gle
g~n6rale, les dispositions administratives prescrivant de nouvelles formalit6s ou
restrictions en mati~re d'importations, A l'exception de celles qui sont impos~es
pour des motifs sanitaires ou de s~curit6 publique, n'entreront pas en vigueur avant
l'expiration d'un d~lai appropri6 aux circonstances.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une procddure de recours permettant
aux ressortissants et aux socidt~s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs de
produits originaires de cette autre Partie, d'obtenir la revision rapide et impartiale,
et, le cas 6chdant, l'annulation de mesures administratives ayant trait a des ques-
tions douani~res, y compris les amendes et sanctions inflig6es, les confiscations
prononcdes et les ddcisions relatives aux nomenclatures douani~res et a la d6ter-
mination de la valeur en douane.

3. En cas d'infraction aux lois et r~glements douaniers et maritimes qui
concernent la documentation, l'amende impos6e par l'une des deux Parties ne
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devra pas d~passer le montant qui convient pour un simple avertissement, lorsque
l'infraction r~sulte d'erreurs mat~rielles ou d'erreurs commises sans intention
frauduleuse ni negligence grave.

4. D'une mani~re g~n~rale, pour ce qui est des prescriptions relatives 5. l'appo-
sition de marques sur les produits import~s, a) chacune des Parties autorisera
l'apposition, apr~s l'importation, des marques d'origine prescrites ; b) aucune des
Parties n'autorisera l'apposition de marques qui auraient pour effet de tromper
le public sur la v~ritable origine des produits et c) aucune des Parties n'appliquera
des prescriptions entrainant des d6penses prohibitives du point de vue 6conomique
ou pouvant causer un dommage s~rieux aux produits.

5. Aucune des Parties n'imposera de mesures de caract~re discriminatoire
ayant pour effet d'emp~cher directement ou indirectement les importateurs ou
les exportateurs de produits originaires de l'un ou l'autre pays d'assurer lesdits
produits contre les risques maritimes aupr~s de compagnies de l'une ou de Vautre
Partie.

Article XVI

1. Les produits de l'une des deux Parties b6ndficieront, dans les territoires
de 'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favoris~e pour toutes les questions concernant la fiscalit6 interne ou la vente, la
distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des socidt~s de l'une des
deux Parties dans les territoires de 'autre Partie, ou par des soci~tds de cette autre
Partie qui sont contr6ldes par des ressortissants ou des socit~s de la premi~re
Partie bn6ficieront, pour toutes les questions concernant 'exportation, l'impo-
sition, la vente, la distribution, 'entreposage et l'utilisation de ces articles dans
lesdits territoires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles similaires d'origine nationale, quelle que soit la personne ou la soci~t6
productrice.

Article XVII

1. Chacune des deux Parties garantit ; a) que les entreprises appartenant &
son Gouvernement ou contr6l~es par lui, ainsi que les monopoles ou organismes
auxquels des privileges exclusifs ou particuliers ont 6t6 concdds dans ses territoires,
ne prendront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes
faisant intervenir des importations ou des exportations int~ressant le commerce
de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situa-
tion de l'offre, les possibilit6s d'6coulement, le transport et d'autres conditions
d'achat ou de vente ; et b) que les ressortissants et les soci~t~s de cette autre Partie,
ainsi que son commerce, auront des possibilitds addquates, conform6ment aux pra-
tiques commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres
d'achat ou de vente.
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2. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t~s de
l'autre Partie, ainsi qu'. son commerce, un traitement juste et 6quitable par rapport
au traitement qui est accordd aux ressortissants, aux soci6tds et au commerce de
tout pays tiers en ce qui concerne : a) l'achat de fournitures pour le Gouvernement ;
b) l'octroi de concessions et la passation d'autres march~s publics ; et c) la vente
de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un monopole ou un organisme
dotd de privieges exclusifs ou particuliers.

Article XVIII

1. Les Parties reconnaissent qu'il convient de maintenir des conditions de
concurrence dgales dans les cas oii des entreprises commerciales ou industrieUes
de l'une ou de l'autre Partie qui est propri~td publique ou sous contr6]e public
entrent en concurrence, sur les territoires de l'autre Partie, avec les entreprises
privdes appartenant A des ressortissants ou 5. des socidt~s de ladite Partie ou con-
tr6l6es par des ressortissants ou des soci~t~s de ladite Partie. En consequence, les
entreprises publiques susmentionn~es ne bdn~ficieront d'aucun privil~ge 6cono-
mique special de nature A porter prdjudice 5. la position concurrentielle desdites
entreprises privies. Toutefois, ce principe ne sera pas interpr~t6 comme interdisant

r lune ou A l'autre Partie d'accorder A des entreprises publiques, lorsqu'elle le
jugera n6cessaire, une aide sous forme de concessions sp6ciales en p6riode de d~pres-
sion dconomique, notamment pour lutter contre le ch6mage. De plus, ce principe
pourra s'appliquer sans prejudice des avantages sp~ciaux accordds en ce qui con-
cerne a) la fabrication de marchandises pour le compte du Gouvernement, ou la
fourniture au Gouvernement de marchandises ou de services destines i son usage;
ou b) la fourniture & certains groupes sociaux, A des prix largement inf~rieurs
ceux de la concurrence, de marchandises ou de services essentiels que lesdits groupes
ne pourraient pratiquement pas obtenir autrement.

2. Aucune entreprise de l'une ou de l'autre Partie qui est propri~t6 publique
ou sous contr6le public, y compris les soci~t6s, les associations et les organismes
ou les services gouvernementaux, ne pourra, dans la mesure ou eUe exerce dans
les territoires de l'autre Partie une activit6 commerciale ou industrielle de quelque
nature qu'elle soit, y compris le transport des marchandises, ni b~n6ficier ni pr6ten-
dre b~ndficier, dans lesdits territoires, pour elle-m6me ou pour ses biens, d'une
exemption en mati~re d'imp6ts, de poursuites judiciaires, d'ex~cution des juge-
ments ou d'obligations d'un autre ordre applicables aux entreprises qui sont pro-
pri~t6 privde ou sous contr6le priv6.

Article XIX

1. Les navires battant pavilion de l'une des deux Parties et munis des docu-
ments que leur lkgislation exige comme preuve de leur nationalit6, seront considdr~s
comme dtant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les ports,
les mouillages et les eaux de l'autre Partie.
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2. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se
rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie, qui sont ouverts au commerce international et A la navigation internationale.
Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b~n~ficieront A tous dgards, dans les ports,
les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traite-
ment de la nation la plus favoris~e; toutefois, chacune des deux Parties pourra
r~server A ses propres navires des droits et des privileges exclusifs en ce qui concerne
le cabotage et la navigation fluviale.

3. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traite-
ment national et le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne le
droit de transporter, A destination ou en provenance de ses territoires, toute car-
gaison qui peut tre achemin~e par bateau.

4. Les marchandises transport~es par des navires battant pavilion de l'une
des deux Parties A destination ou en provenance des territoires de l'autre Partie,
b6n~ficieront des m~mes avantages que si elles 6taient transport~es par des navires
battant pavillon de cette autre Partie. Ce r6gime s'appliquera notamment en ce
qui concerne les droits de douane et toutes autres redevances et taxes, les primes,
les drawbacks et autres facilit6s du m me ordre, ainsi que pour les formalit6s doua-
nitres et le transport par chemin de fer ou par d'autres moyens de communication
A destination ou en provenance du port.

5. Si un navire de l'une des deux Parties s'6choue ou fait naufrage sur les
c6tes de l'autre Partie, ou s'il est en d6tresse et contraint de faire escale dans un
port de l'autre Partie, celle-ci le fera b~n~ficier, ainsi que l'6quipage, les passagers,
les objets personnels de l'6quipage et des passagers et la cargaison, de la m~me
assistance et de la m~me protection qu'elle aurait accordde dans des circonstances
analogues A un navire battant son pavilion ; elle autorisera le navire, apr6s r6para-
tions, A poursuivre son voyage conform6ment A la legislation 6galement applicable
: ses propres navires. Les articles qui auront pu 6tre r6cup6r6s du navire seront
exempts de tous droits de douane A moins qu'ils ne soient destines A la consomma-
tion int~rieure ; les articles qui ne seront pas destin6s A tre consommes dans
lesdits territoires pourront cependant, jusqu'A leur sortie du pays, faire l'objet
de mesures visant A prot~ger les int~r~ts du fisc.

6. Au sens du pr6sent Trait6, le terme ,navires D doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv6e ou publique ou que leur exploitation
soit priv~e ou publique, A l'exception des bAtiments de guerre. Ce terme ne vise
pas, sauf en ce qui concerne l'application des paragraphes 1 et 5 du present article
et l'article XX, les bateaux de p~che.

Article XX

1. Les capitaines de tous les navires battant pavillon de l'une des deux Parties
et dont l'6quipage a cess6 d'tre complet par suite de maladie ou pour toute autre
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cause, seront autorisds a engager dans tous les ports de l'une des deux Parties,
le personnel n~cessaire en vue de la continuation du voyage.

2. Les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie qui sont marins pourront
6tre envoy6s sous la responsabilit6 d'agents consulaires, soit individuellement soit
en groupe, vers un port de l'autre Partie en vue de rallier un navire de leur natio-
nalit6, en 6tant munis des documents sp~ciaux qui leur sont d~livr6s aux lieu et
place de passeport. De m~me, les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie, seront
autoris~s a traverser le territoire de l'autre Partie pour rallier un navire ou pour
tre rapatri~s, en utilisant les documents sp~ciaux qui leur sont d~livrds aux lieu

et place de passeport.

Article XXI

I1 y aura libert6 de transit a travers le territoire de chacune des deux Parties
par les itin~raires qui conviennent le mieux au transit international : a) pour les
ressortissants de l'autre Partie ainsi que pour leurs bagages ; b) pour les ressortis-
sants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers les territoires de cette
autre Partie ou qui arrivent de ces territoires ; et c) pour les produits, de quelque
origine que ce soit, en provenance ou a destination des territoires de cette autre
Partie. Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de douane,
des droits de transit et de toutes taxes et formalit~s d~passant les exigences norma-
les ; ils n'auront a subir aucun retard et ne seront soumis a aucune restriction sans
n6cessit6. Ils pourront toutefois faire l'objet des mesures pr6vues au paragraphe 4
de l'article II ainsi que de toute r~glementation de caract~re non discriminatoire
qui se r~v6lerait n6cessaire pour emp~cher l'abus du privilege de transit.

Article XXII

1. Le present Trait ne fera pas obstacle a l'application par chacune des deux
Parties de mesures : a) r~glementant l'importation ou l'exportation de For ou de
l'argent ; b) concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs prove-
nant de l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res
qui sont la source de substances fissiles; c) r~glementant la production ou le
commerce des armes, des munitions et du materiel de guerre, ou le commerce
d'autres produits lorsqu'il a pour but direct ou indirect d'approvisionner des unit6s
militaires; d) n~cessaires a l'ex6cution des obligations de l'une ou l'autre Partie
relatives au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internatio-
nales ou a la protection des int6r~ts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa
s~curit6 ; e) refusant a des soci~t6s le b6n6fice du present Trait6, sauf en ce qui
concerne la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux, lorsque
des ressortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirectement,
une part pr~pond6rante dans les soci6t6s en question ; et f) concernant les p~cheries
nationales et le d~barquement des produits de cette industrie.
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2. Les dispositions du pr6sent Trait6 qui font b~n6ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favoris6e ne s'appliqueront pas aux avantages
a) que s'accordent mutuellement les Rtats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et
leurs possessions ou qui sont accord~s par eux h la Rdpublique de Cuba, . la Rdpu-
blique des Philippines, au Territoire sous tutelle des ies du Pacifique ou A la zone
du canal de Panama; ou b) que s'accordent mutuellement les diff6rentes parties
du Royaume des Pays-Bas ou que les Pays-Bas accordent A leurs partenaires du
Benelux (savoir la Belgique, y compris ses territoires d'outre-mer et les Territoires
sous tutelle, et le Luxembourg) ou que le Royaume des Pays-Bas accorde A la
R~publique d'Indon~sie.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation
la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages accordds par l'une ou l'autre
Partie A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ou dans le cadre
d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change A laquelle l'une ou l'autre
Partie pourrait adh6rer, apr6s avoir inform6 l'autre Partie de ses intentions et lui
avoir fourni la possibilit6 d'exprimer son point de vue A ce sujet.

4. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchandises
n'emp~cheront pas l'une ou l'autre Partie de prendre les mesures requises ou
express~ment autoris~es par l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce 1, tant qu'elle sera partie audit Accord. De m~me, les dispositions du present
Trait6 relatives au traitement de la nation le plus favoris~e ne s'appliqueront pas
aux avantages sp~ciaux accord~s en vertu de l'Accord susmentionnd.

5. Les ressortissants de l'une des deux Parties qui sont admis dans les terri-
toires de l'autre Partie A des fins d~termin~es ne pourront pas se livrer A une activit6
lucrative au m~pris des restrictions qui, conform~ment A la loi, leur ont 6t6 expres-
s6ment impos~es comme condition d'admission.

6. Aucune disposition du present Trait6 ne sera consid6r~e comme accordant,
m~me implicitement, un droit quelconque en vue de l'exercice d'une activit6
politique.

Article XXIII

1. L'expression (( traitement national ) signifie le traitement accord,
l'int~rieur des territoires de 1'une des Parties, dans des conditions non moins favo-
rables que celles dont b6n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans
des situations analogues, les ressortissants, les soci~t~s, les produits, les navires
ou les autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression ((traitement de la nation la plus favoris~e ) signifie le traite-
ment accord6, A l'int~rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions
non moins favorables que celles dont b6n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils

I Voir note 1, p. 373 de ce volume.
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se trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les soci~t~s, les pro-
duits, les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du present Trait6, le terme ((socidtds )) doit s'entendre des socidtds
de capitaux ou de personnes et des compagnies, institutions, associations et autres
personnes juridiques ou morales, qu'elles soient ou non A responsabilit6 limit~e
et a but lucratif. Les soci~tds constitutes dans les territoires de l'une ou l'autre
Partie sous le r6gime des lois et r6glements applicables en la mati~re seront consi-
dr~es comme des soci~t~s de cette Partie et leur statut juridique sera reconnu
dans les territoires de l'autre Partie.

4. Le traitement national dont les soci~t~s devront b~n~ficier en vertu des
dispositions du present Traitd sera, a) dans le cas de soci~t~s du Royaume des
Pays-Bas 6tablies dans un Rtat, un territoire ou une possession des Rtats-Unis
d'Am~rique, le traitement accord6 dans ledit Rtat ou territoire ou ladite possession
aux socit6s constitutes ou organis~es dans d'autres 1Rtats, territoires ou possessions
des Rtats-Unis d'Amdrique ; et b) dans le cas de socidt~s des Rtats-Unis d'Am6rique
6tablies dans une partie du Royaume des Pays-Bas, le traitement accord6 dans la
partie consid6r~e aux soci~t~s constitudes ou organis~es dans une autre partie du
Royaume. En outre, le traitement national accord6 aux ressortissants des JRtats-
Unis d'Amdrique dans une partie du Royaume des Pays-Bas situ6e hors d'Europe
sera le traitement dont b~n~ficient, dans la partie consid6r~e, les ressortissants
nderlandais qui n'y sont pas n~s.

Article XXIV

Les territoires auxquels s'applique le present Trait6 comprennent toutes les
terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la juridiction de chacune des deux
Parties, ainsi que tout territoire dont elle est responsable sur le plan international,
A l'exception de la zone du canal de Panama et du Territoire sous tutelle des Iles
du Pacifique, 6tant entendu que ledit Trait6 ne sera applicable, en ce qui concerne
Surinam et les Antilles n~erlandaises respectivement, qu'a l'expiration d'un d~lai
d'un mois a compter du jour oii le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique
aura requ notification de cette application par le Royaume des Pays-Bas.

Article XXV

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les reprdsentations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du pr6sent Trait6 et prendra des mesures ad~quates pour permettre des consulta-
tions a ce propos.

2. Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Parties quant A l'interpr~ta-
tion ou A r'application du present Trait6 et qui ne serait pas r6gl6 d'une mani~re
satisfaisante par la voie diplomatique sera portd devant la Cour internationale de
Justice, at moins que les Parties ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens
pacifiques.
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Article XXVI

1. Le present Traitd remplacera la Convention de commerce et de navigation
sign~e A Washington, le 26 aofit 1852, ainsi que l'Accord relatif aux marques de
fabrique, conclu par un dchange de notes sign~es A Washington, les 10 et 16 f~vrier
1883.

A rticle XX VII

1. Le present Trait: sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s L Washington, ds que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change
des instruments de ratification. II demeurera en vigueur pendant dix ans et le
restera par la suite jusqu'A ce qu'il soit abrog6 conform~ment A la procedure pr6vue
par ses dispositions.

3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au present Traitd A la fin de
la p~riode initiale de dix ans ou ik tout moment apr~s 1'expiration de cette p~riode,
en donnant par 6crit 'autre Partie un pr6avis d'un an, en ce qui concerne tous
les territoires auxquels il s'applique ou en ce qui concerne Surinam et les Antilles
n~erlandaises.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et n6erlandaise, les
deux textes faisant 6galement foi, & La Haye, le 27 mars 1956.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signe) J. LUNS

(Signi) J. W. BEYEN

Pour les t~tats-Unis d'Am~rique:

(Signd) H. Freeman MATTHEWS
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PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation conclu
entre les ktats-Unis d'Amdrique et le Royaume des Pays-Bas 1, les plnipotentiaires
soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus
en outre des dispositions ci-apr~s qui seront consid~r~es comme faisant partie
int~grante du Trait6.

1. Le conjoint et les enfants mineurs c~libataires d'une personne admise en
vertu des dispositions des alindas a et b du paragraphe 1, de l'article II seront
6galement admis s'ils accompagnent ladite personne ou viennent la rejoindre par
la suite.

2. Les dispositions de l'alinda b du paragraphe 1, de l'article II seront inter-
pr~t~es comme s'appliquant aux personnes qui repr6sentent des ressortissants
ou des socit6s de la m~me nationalit6 ayant investi ou 6tant sur le point d'investir
des capitaux importants dans une entreprise situ~e dans les territoires de l'autre
Partie et qui exercent des fonctions comportant des responsabilit~s pour le compte
de ces ressortissants ou socift~s.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article II et la premiere phrase
du paragraphe 1 de l'article VIII, les ressortissants des Rtats-Unis d'Am~rique
b6n~ficieront, dans toute partie du Royaume des Pays-Bas situ6e hors d'Europe,
du traitement qui y est accord6 aux ressortissants n~erlandais qui n'y sont pas
n~s.

4. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article IV ne concernent que les
lois et r~glements nationaux ou les lois et r~glements qui ont 6t6 ddictds, en tout
ou en partie, conform~ment aux stipulations des lois ou des r~glements nationaux.
En outre, ledit paragraphe ne sera pas interpr~t6 comme emp~chant une Partie
de dispenser des ressortissants 6trangers r~sidant temporairement dans ses terri-
toires de participer X son r~gime payant de s~curit6 sociale.

5. Au sens du paragraphe 1 de l'article V, le terme (( acc~s ,) doit s'entendre
6galement, entre autres, de l'assistance judiciaire, de l'acc~s gratuit aux tribunaux
et l'exemption de la caution judicatum solvi.

6. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article VI relatives au paiement
d'une indemnit6, s'appliqueront aux int~r~ts que des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une ou de l'autre Partie poss~dent directement ou indirectement dans des biens
expropri~s dans les territoires de l'autre Partie.

7. Les dispositions de l'article VII n'obligent, aucune des deux Parties A
autoriser les ressortissants ou les soci~t6s de l'autre Partie A ouvrir des entreprises
dans ses territoires sans remplir les conditions g~n~ralement applicables en vertu
de la loi.

I Voir p. 277 de ce volume.
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8. Les activit~s dont il est question au paragraphe I de l'article VII ne com-
prennent pas l'exercice d'une profession.

9. I1 est entendu, en ce qui concerne les dispositions du paragraphe 1 de
l'article VII, que chacune des deux Parties pourra, conform~ment aux stipula-
tions et aux objectifs du Trait6, imposer des conditions spciales aux compagnies
d'assurances 6trang~res, pour autant que ces conditions ne constituent pas une
discrimination contre les soci~ts en question, afin que celles-ci r6pondent, en
mati~re de credit et de solvabilit6, aux m~mes exigences que les soci6tds nationales
de la m~me cat~gorie.

10. I1 est entendu, sur la base de la r~ciprocit6, que la premiere phrase du
paragraphe 2 de l'article VII ne s'appliquera ni en ce qui concerne la creation,
le contr6le, la gestion et 'administration par des ressortissants ou des socit s
de l'une des deux Parties de soci~t~s ayant pour but de se livrer, dans les terri-
toires de l'autre Partie, A des operations de prospection p6troli~re ou A 1'exploi-
tation de gisements p~troliers et d'autres ressources min~rales, ni en ce qui con-
cerne l'acquisition d'int~r~ts dans lesdites soci~t~s.

11. Les dispositions de la premiere phrase du paragraphe I de l'article VIII
ne seront pas interpr~t~es comme portant atteinte au droit pour les Pays-Bas
d'exiger que les ressortissants 6trangers ne soient employ~s aux Pays-Bas que
s'ils ont obtenu l'autorisation requise. Toutefois, dans 1'esprit des dispositions
dudit paragraphe, les r~glements en mati~re d'emploi seront appliquds dans un
sens liberal.

12. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne sera interprtde comme annulant
une disposition quelconque de la Convention entre les P-tats-Unis d'Am6rique et
les Pays-Bas relative aux imp6ts sur le revenu et . certains autres imp6ts, sign~e
A Washington le 29 avril 19481.

13. Le traitement pr~vu au paragraphe 1 de l'article XII et pr~cis6 aux para-
graphes 1 et 2 de l'article XXIII a uniquement pour but d'emp~cher toute dis-
crimination fondde sur la nationalit6 et n'exclut pas, par exemple, 'application
aux diverses monnaies d'un traitement diff6rent ni 'application de certaines con-
ditions de rdsidence.

14. Chacune des deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'entr~e
des capitaux 6trangers, les restrictions qui pourraient 6tre n6cessaires pour pro-
t~ger ses r~serves mondtaires, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 2 de l'article XII,
ou pour emp~cher que des speculations financires ne provoquent de graves per-
turbations mon~taires.

15. I1 est entendu qu'aux fins du paragraphe 1 de l'article XVII, la posses-
sion de moyens de paiement sera consider&e comme un facteur commercial.

16. Les dispositions du paragraphe 2, b et c, de l'article XVII et du para-
graphe 3 de l'article XIX ne s'appliqueront pas aux services postaux.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32, p. 167, et vol. 239, p. 343.
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17. I1 est entendu que le terme (( cargaison ,, au sens du paragraphe 2 et du
paragraphe 3 de 'article XIX, doit 6tre consid6r6 comme comprenant les passa-
gers aussi bien que les marchandises.

18. I1 est entendu, en ce qui concerne les dispositions du paragraphe 1, c,
de l'article XXII, que la reserve touchant les considerations de s6curitd n'a pas
pour but de fournir une base permettant de d~roger . l'une quelconque des dis-
positions du Trait6 durant une p6riode exag~r~ment prolong~e. D'autre part,
chacune des deux Parties d6cidera elle-m8me des mesures qu'elle estimera devoir
prendre pour prot~ger ses int~r~ts essentiels en mati~re de s~curit6.

19. Les dispositions du paragraphe 2 de 'article XXII s'appliqueront &
1'6gard de Porto-Rico, ind~pendamment de toute modification qui pourrait 8tre
apport~e au statut politique de ce territoire.

20. L'article XXIV ne s'appliquera pas aux territoires sur lesquels s'exerce
l'autorit6 de l'une ou l'autre Partie du seul fait qu'ils constituent une base mili-
taire ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire temporaire.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et n6erlandaise, les deux
textes faisant 6galement foi, & La Haye, le 27 mars 1956.

Pour le Royaume des Pays-Bas

(Signi) J. LUNS

(Signd) J. W. BEYEN

Pour les ktats-Unis d'Am~rique

(Signi) H. Freeman MATTHEWS

RCHANGE DE NOTES

I

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGt RES

La Haye, le 27 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur de nous rdf6rer aux n6gociations qui ont abouti & la
conclusion du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation sign. ce jour'; au
cours de ces n~gociations, des 6changes de vues approfondis ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux pays en ce qui concerne les rapports entre la clause
de la nation la plus favoris~e dont il est question dans le Trait6 et les futurs arrange-

1 Voir p. 277 de ce volume.
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ments r~gionaux tendant A r6aliser entre certains pays europdens une coopdra-
tion plus 6troite ou une intdgration.

Ces 6changes de vues ont permis de d~gager un point de vue commun, A savoir
que des arrangements r~gionaux europ~ens qui n'auraient pas pour effet d'entraver
de quelque mani~re que ce soit les relations avec le reste du monde, mais vise-
raient A favoriser la paix et la prosperit6, A d6velopper le commerce, A accroitre
la productivit6 et A dlever le niveau de vie seraient mutuellement avantageux.
En consdquence, il a W reconnu en principe que les Pays-Bas doivent rester en
mesure de participer A des arrangements r6gionaux europ~ens tendant A r~aliser
les objectifs exposes ci-dessus et rdpondant d'une mani~re gdn6rale aux intdr~ts
des deux Parties, m~me si, en vertu desdits arrangements, ils sont tenus d'accorder
A d'autres pays contractants, sur la base de la r6ciprocit6, certains avantages
qu'ils ne peuvent pas accorder A des pays non participants.

I1 est d~cid6 qu'au cas oil il serait n~cessaire de rendre les dispositions du Trait6
compatibles avec les termes des arrangements europ6ens en vigueur auxquels
les Pays-Bas participent actuellement, le paragraphe 4 de l'article XXII donne
normalement cette possibilit6. I1 est entendu que, si cette disposition ne suffit
pas A r~soudre les difficult~s qui pourraient naitre, les Parties, A la requte de l'une
d'entre elles, se consulteront en vue de d~terminer s'il y a lieu de proc6der A d'autres
ajustements. Au cas oii ces consultations n'aboutiraient pas A un r6sultat satis-
faisant pour les deux Parties, chacune d'entre elles, nonobstant les dispositions
de l'article XXVII, sera autorisde A suspendre l'application de certaines disposi-
tions du Trait6 ayant trait A la clause de la nation la plus favoris~e dans la mesure
qui sera jug~e appropri~e aux circonstances et moyennant un pr~avis de deux
mois donn6 par 6crit A l'autre Partie. Toutefois, en ce qui touche l'objet d'une
disposition ainsi affect6e, les Parties auront pour principe de procdder en g~ndral
de la mani~re suivante : les ] tats-Unis d'Amdrique accorderont aux Pays-Bas
un traitement non moins favorable, dans des situations semblables, que celui
dont ils font b~n~ficier d'autres pays participant aux arrangements en question,
et le Royaume des Pays-Bas, de son c6t6, accordera aux Rtats-Unis d'Am~rique
un traitement non moins favorable, dans des situations semblables, que celui dont
il fait b~n~ficier les pays qui ne participent pas aux arrangements en question.

Si le texte ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement des P-tats-Unis,
nous avons l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence dans ce sens seront considdr~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui fera partie int~grante du Trait6 susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) J. LuNs
(Signd) L. W. BEYEN

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
La Haye
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II

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

La Haye, le 27 mars 1956
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Vos Excellences en date de
ce jour, libell~e comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Vos Excellences que le contenu
de leur note rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et je confirme par la
pr6sente que ladite note et la pr~sente rdponse seront consid6r6es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord faisant partie int6grante du Trait
susmentionn6.

Comme Vos Excellences le savent, le Gouvernement des P-tats-Unis est favo-
rable A tout ce qui marque un progr~s dans le sens de la cooperation et de l'int&
gration europ~enne dans la mesure oii des arrangements conclus cette fin contri-
buent A lib~raliser les dchanges commerciaux, A permettre une utilisation plus
efficace de la main-d'oeuvre et des mati~res premieres et A renforcer l'unit6. Dans
cet ordre d'id~es, il convient de rappeler que le Gouvernement des ttats-Unis
a apport6 un appui concret A des organisations telles que la Communautd euro-
p~enne du charbon et de l'acier et qu'il a donnd son assentiment aux d~rogations
que les Parties contractantes . l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce ont consenties en faveur de ladite Communaut6, compte tenu des avantages
qui devraient rsulter d'arrangements visant A cr6er dans le cadre de la Com-
munaut6 un march6 commun dynamique et capable d'affronter la concurrence
et A faire en sorte que de bonnes relations 6conomiques s'6tablissent entre la Com-
munaut6 et les pays qui n'en font pas partie. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique est dispos6 & envisager favorablement, dans le mme esprit, toute
proposition que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourrait 6tre amen6
k lui faire.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) H. Freeman MATTHEWS

Leurs Excellences
Monsieur J. W. Beyen, Ministre des affaires dtrang~res, et
Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre sans portefeuille
La Haye
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No. 4155. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION AND THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
MONROVIA, ON 5 NOVEMBER 1957

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organi-
zations"), members of the Technical Assistance Board, and the Government of
Liberia (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, sub-
ject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly
or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis

1 Came into force on 5 November 1957, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4155. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE 1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'1DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTtk, L'UNION INTERNATIONALE
DES TtRLRCOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATIOf4
MRTIROROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DU LIBRRIA, D'AUTRE PART.
SIGNIR A MONROVIA, LE 5 NOVEMBRE 1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, rOrganisation mondiale de la santd, l'Union
internationale des tdldcommunications et 1'Organisation m6t6orologique mondiale
(ci-apr~s ddnomm6es (( les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement du Liberia (ci-apr~s ddnomm6 s le
Gouvernement s), d'autre part;

Ddsirant donner effet aux rdsolutions et d6cisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adoptdes en vue de favoriser le progr~s et
le ddveloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds ndcessaires soient disponibles. Les Organisations, agis-
sant conjointement ou sdpardment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'6la-

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1957, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
F'article VI.
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of the requests received from the Government and approved by the Organizations
concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out
of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 11
of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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borer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement
et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op~rations
pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux rdsolu-
tions et d~cisions pertinentes des assembl~es, conferences et autres organes des
Organisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
61argi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffi-
samment d~velopp~s sera fournie et reque conformdment aux observations et
principes directeurs 6nonc~s dans 'annexe I' de la r~solution 222 A (IX) adopt~e
le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter assis-
tance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats dsign~s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de rece-
voir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et . prter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6-
ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison dtroite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui . cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir et dont
les Organisations int~ress~es et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Liberia. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organizations and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL AssISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provi-
sion of article I, paragraph 4 (c).

No. 4155
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A leurs travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propridtaires de l'6quipement et du matdriel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du prdsent Accord
le sera exclusivement dans l'intdrt et au profit de la population et du Gouverne-
ment du Lib6ria. En consid6ration dc ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre
b sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des operations entreprises
dans le cadre du present Accord ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr~tde comme
restreignant la portde g~n6rale de la phrase qui pr~c~de, le Gouvernement d6gagera
de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs experts, agents et em-
ploy6s et les garantira contre toutes poursuites, actions ou r6clamations et tous
paiements d'indemnitds, de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou les dommages
causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui pourraient
r~sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant au
cours des op6rations pr6vues par le pr6sent Accord.

Article II

COOPItRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre (( Par-
ticipation des gouvernements requdrants ) dans l'annexe I de la r6solution 222
A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient Atre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~ressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre ndcessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

NO 4155
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A rticle III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Liberia (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts ;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(I) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance ;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

() Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

No. 4155
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A rticle III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront & leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera ddcid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n~cessaires & la four-
niture de l'assistance technique et payables hors du Liberia (ci-apr~s d~nomm6
<( le pays ,,) :

a) Les traitements des experts

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
. destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;

e) L'achat et le transport . destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;

/) Toutes autres d~penses effectu6es hors du pays avec l'accord des Orga-
nisations int~ressdes.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-tra-
ducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~ces-
saires ;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le matdriel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel k l'intdrieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins du
service ;

f) Les m~mes facilit6s et services m~dicaux pour le personnel de l'assis-
tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

NO 4155
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2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equiv-
alent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or
of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assist-
ance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of
their services in the country during such year or period and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At
the end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as
the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.
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2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera paye par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera k ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale . 50 pour 100 du montant de l'indemnitd journali~re
de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays,
multipli par le nombre de journ~es d'expert pass6es en mission dans le pays,
Rant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette
prestation sera consid~r~e comme 'dquivalent d'une contribution de 40 pour 100
du montant global de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 jour-
nali~re de subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le debut
de chaque annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement,
telle qu'elle sera ddtermin&e d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base
des previsions dtablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de
leur mission dans le pays au cours de l'annde ou de la p~riode envisag&e et compte
tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager h fournir le logement aux
experts. A la fin de chaque annie ou pdriode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contri-
bution qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6,
selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 a cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme (( experts ) s'entend dgalement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h l'excep-
tion de tout reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et
de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress&e pourront convenir de toutes
autres dispositions l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont
les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n~cessaires a l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura dt6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 convenu
d'un commun accord.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12. p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, Vol. 270, Vol. 271, Vol. 280 and Vol. 284.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90 p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127.
p. 328 ; Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 321 ; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, Vol. 276, Vol. 277, Vol. 280 and Vol. 282.
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Article V

FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privil~ges et immunitds des Nations Unies' et de
la Convention sur les privileges et immunitds des institutions spdcialis~es2, tant
aux Organisations et k leurs biens, fonds et avoirs qu' L leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerces par les Organisations en vertu du prdsent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations 'k s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GP-NPRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-
sations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues
dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress6es et le Gou-
vernement, conformdment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des assembl6es,
conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des parties
au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce
sens pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres parties, et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, vol. 270, vol. 271, vol. 280 et vol. 284.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
vol. 276, vol. 277, vol. 280 et vol. 282.
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4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements concerning
technical assistance concluded previously with member organizations of the Tech-
nical Assistance Board' as well as the provisions referring to any other matter
covered by this Agreement contained in any other agreement concerning technical
assistance concluded between the Organizations severally or collectively and the
Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Monrovia this fifth day of November 1957 in
the English language in two copies.

For the Government of Liberia

(Signed) M. DUKULY

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union and the World Meteo-
rological Organization :

(Signed) Stanley THORNTON

1 Basic Agreement concerning technical assistance between the United Nations and Liberia:
United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 61, and p. 380 of this volume.
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4. Le prdsent Accord abroge et remplace les accords de base relatifs A l'assistance
technique conclus antdrieurement avec les Organisations qui font partie du Bureau
de 1'assistance technique1, ainsi que les dispositions relatives h toute autre ques-
tion trait~e dans le present Accord qui figureraient dans tout autre accord d'assis-
tance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou collective-
ment, et le Gouvernernent.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, reprdsentant dfiment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord h Monrovia, le 5 novembre 1957, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Lib~ria:

(Signi) M. DUKULY

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,
'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-

nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications et l'Organisation m~t~orologique mon-
diale :

(Signd) Stanley THORNTON

1 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies et le Lib6ria relatif k l'assistance
technique: Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 187, p. 61, et p. 380 de ce volume.
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No. 4156. GUARANTEE AGREEMENT' (KARIBA PRO-
JECT) BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
21 JUNE 1956

AGREEMENT, dated June 21, 1956, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Federal Power Board (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to eighty million dollars ($80,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the United Kingdom agree to guarantee such loan as hereinafter provided
and that the Federation agree to guarantee such loan as provided in the Federation
Guarantee Agreement ; 3 and

(B) The Federation, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower and this Agreement with the United Kingdom,
has agreed to guarantee such loan as provided in the Federation Guarantee
Agreement ;

(C) The United Kingdom, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower and the Federation Guarantee Agreement with
the Federation, has agreed to guarantee such loan as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, 4 subject,

I Came into force on 1 August 1956, upon notification by the Bank to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 326 of this volume.
3 See p. 355 of this volume.
A See p. 326 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4156. CONTRAT DE GARANTIE I (PRO JET DE KARIBA)
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DRVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
21 JUIN 1956

CONTRAT, en date du 21 juin 1956, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s ddnomm6 ((le Royaume-Uni e) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT (ci-

apr~s d~nommde ((la Banque))).

CONSIDtRANT A) que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et le Federal Power Board (ci-apr~s d~nomm6 e(l'Emprunteure)), ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es dtant ci-apr~s d6nomm6s e(Contrat d'em-
prunt e 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t, en diverses monnaies,
d'un montant total en principal 6quivalant A quatre-vingt millions (80.000.000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment la condition que le Royaume-Uni consente h garantir ce pr~t conform6ment
aux dispositions ci-apr~s et que la F~d6ration consente h garantir ledit prft con-
form~ment aux dispositions du Contrat de garantie de la F~d~ration 3 ;

B) Que la F~dration, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur et du pr6sent Contrat avec le Royaume-Uni, a
accept6 de garantir ce prft conform~ment aux dispositions du Contrat de garantie
de la F~d6ration ;

C) Que le Royaume-Uni, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur et du Contrat de garantie avec la Fdddration, a
accept6 de garantir ce prt conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts 4, en date

1 Entr6 en vigueur le 1er aoftt 1956, d~s notification par la Banque au Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
' Voir p. 327 de ce volume.
3 Voir p. 355 de ce volume.
4 Voir p. 327 de ce volume.
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however, to the qualifications and modifications thereof set forth in Schedule 3' to
the Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so qualified and modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the United Kingdom hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided in the Loan
Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out the Project in accordance with the Loan
Agreement, or that the Federation will not have sufficient funds to carry out its
obligations in accordance with the Federation Guarantee Agreement, the United
Kingdom will, in consultation with the Bank and the Borrower or with the Federa-
tion (as the case may be), take appropriate measures to assist the Borrower or the
Federation (as the case may be) to obtain the additional funds necessary therefor.

A rticle III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the United Kingdom and
the Bank that, except as otherwise herein provided, the United Kingdom will not
grant in favor of any external debt any preference or priority over the Loan.
To that end, the United Kingdom undertakes that, except as otherwise herein
provided or as shall be otherwise agreed between the United Kingdom and the Bank,
if any lien -,hall be created on any assets or revenues of the United Kingdom as
security for any external debt, such lien shall equally and ratably secure the pay-
ment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision shall be made to that
effect. This Section shall not apply to the following :

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

1 See p. 342 of this volume.
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du 15 f~vrier 1955, sous reserve toutefois des limitations et modifications qui y
sont apportdes par l'annexe 31 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts ainsi limit6 et modifi6 dtant ci-apr~s d~nomm6 "le R~glement sur les
emprunts") et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d~finition est donn~e dans le
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat de garantie.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Royaume-Uni d~clare par les pr~sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seule-
ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intfrtts et autres charges y affdrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour executer le Projet confor-
m~ment au Contrat d'emprunt, ou que la F6d~ration ne disposera pas de fonds
suffisants pour s'acquitter de ses obligations conform~ment au Contrat de garantie
de la Fdddration, le Royaume-Uni prendra, en consultation avec la Banque et l'Em-
prunteur ou avec la F6d~ration (selon le cas), des mesures appropri~es pour aider
'Emprunteur ou la F~dration (selon le cas), i obtenir les fonds suppl~mentaires

n~cessaires.

Article III

Paragraphe 3.01. I1 est entendu entre le Royaume-Uni et la Banque que,
sauf dans les cas pr~vus dans le present Contrat, le Royaume-Uni n'accordera
aucune dette extdrieure un droit de prdference ou de prioritd par rapport l'Em-
prunt. A cet effet, et sauf stipulation contraire du present Contrat, ou h moins que
le Royaume-Uni et la Banque n'en conviennent autrement, toute sfiretd constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs ou recettes du
Royaume-Uni garantira du fait mme de sa constitution, 6gaement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Les stipulations ci-dessus
du present paragraphe ne seront pas applicables :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfaretd ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

I Voir p. 343 de ce volume.
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(b) any pledge of commercial goods to secure external debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or

(c) any pledge by or on behalf of the United Kingdom of any of its assets in the
ordinary course of banking business to secure any indebtedness maturing not
more than one year after its date.

For the purposes of this Section the expression "assets or revenues of the
United Kingdom" shall include assets or revenues of any territorial subdivision
of the United Kingdom which has power to raise revenues by taxation and to
charge such revenues or any of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The United Kingdom and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the United Kingdom,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the United Kingdom and the international balance
of payments position of the United Kingdom.

(b) The United Kingdom and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The United Kingdom
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The United Kingdom shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the United Kingdom
(including the Federation) for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
now or at any time hereafter imposed under the laws of the United Kingdom ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of,
or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the United Kingdom.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Federation Guarantee
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed
under the laws of the United Kingdom on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

No. 4156



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette ext~rieure contract~e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;

c) A la constitution, par le Royaume-Uni ou en son nom, sur des biens quelconques
lui appartenant, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sftret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs ou recettes du Royaume-
Uni D d~signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du
Royaume-Uni habilit~e i se procurer des recettes en levant des imp6ts et h grever
ces recettes ou l'un quelconque de ses avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette
ext~rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Royaume-Uni et la Banque coopdreront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira 5.
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Royaume-
Uni devra fournir porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Royaume-Uni et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et k la r~gularitd de son service. Le Royaume-Uni informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Royaume-Uni donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
(y compris la F6d6ration) k toutes fins relatives i 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intrfts
ou autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
present ou A venir perqu en vertu de la legislation du Royaume-Uni ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'im-
p6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
a un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Royaume-Uni qui est le v~ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie de la F~d~ration et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du Royaume-Uni lors ou A l'occasion de leur dtablis-
sement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of the United Kingdom.

Article IV

Section 4.01. The United Kingdom shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the United Kingdom
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the United Kingdom for the purposes of Section 6.12
(b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the United Kingdom:

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W.1, United Kingdom

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Ambassador of the United Kingdom to the United States
is designated for the purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Roger MAKINS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER

Vice President
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Paragraphe 3.05 Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intdrts et des autres charges y aff~rents ne seront soumis

aucune restriction pr~sente ou h venir 6tablie en vertu de la legislation du
Royaume-Uni.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Royaume-Uni revtira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit dtablir et remettre. Le Secr6taire au Tr6sor du Royaume-Uni et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par dcrit seront les repr~sentants autoris~s du
Royaume-Uni aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Royaume-Uni

H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W.1 (Royaume-Uni)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(t-tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le reprsentant d~sign6 aux fins de l'alinda a du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Royaume-Uni
aux Rtats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(Signi) Roger MAKINS

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) R. L. GARNER

Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

LNot published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

LOAN AGREEMENT (KARIBA PROJECT)

AGREEMENT, dated June 21, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the FEDERAL POWER

BOARD (hereinafter called the Borrower), a corporation established under the Electricity

Act, 1956, of the Federation of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Federation).

WHEREAS (A) the Borrower was established with the general functions and duties set
out in said Act and has been directed to undertake the Project ;

(B) the Project is at present estimated to cost approximately eighty million pounds
sterling (J80,000,000), or the equivalent in other currencies, and the Borrower has entered,

or is about to enter, into arrangements for borrowing sums as follows : from the Colonial

Development Corporation, a corporation established under the Overseas Resources Devel-
opment Act, 1948, of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (here-

inafter called the United Kingdom), the sum of fifteen million pounds sterling (L15,000,000);
from the Commonwealth Development Finance Company Limited, a company incorporated
under the Companies Acts of the United Kingdom, the sum of three million pounds

sterling (£3,000,000) ; and from the Federation the sum of thirty-four million Rhodesian

pounds (Rh. L34,000,000) ;

(C) the Bank has been requested to grant a loan to the Borrower;

(D). the said loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and other

charges by the United Kingdom upon the terms of the United Kingdom Guarantee Agree-
ment 1 and is to be guaranteed by the Federation upon the terms of the Federation

Guarantee Agreement ; 2

(E) the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Borrower

upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 3 1955, subject, however, to the quali-

1 See p. 318 of this volume.
2 See p. 355 of this volume.
3 See above.

No. 4156



1958 Nations Unies - Recueil des Traits 327

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FLVRIER 1955

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publil avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 221, p. 161.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE KARIBA)

CONTRAT, en date du 21 juin 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e ( la Banque )) et le FEDERAL
POWER BOARD (ci-apr~s d6nomm6 a l'Emprunteur *), soci6t6 crd6e conform6ment . l'Elec-
tricity Act de 1956 de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland (ci-apr~s d6nomm6e
e la F6d6ration *).

CONSID]tRANT A) que l'Emprunteur a t6 constitu6 pour s'acquitter des tAches et
fonctions de caract6re g6n6ral indiqu6es dans ledit Act et qu'il a 6t6 charg6 d'entreprendre
l'ex6cution du Projet ;

B) Que le Projet, selon les pr6visions actuelles, colftera environ quatre-vingts millions
de livres sterling (L 80.000.000) ou 1'6quivalent en autres monnaies, et que l'Emprunteur
a conclu, ou est sur le point de conclure, des arrangements en vue d'emprunter les sommes
suivantes : quinze millions de livres sterling (L 15.000.000) L la Colonial Development Cor-
poration, soci6t6 cr66e conform6ment & l'Overseas Resources Development Act de 1948 du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6, le Royaume-
Uni *) ; trois millions de livres sterling (L 3.000.000) & la Commonwealth Development
Finance Company Limited, soci6t6 constitu6e conform6ment au Companies Act du
Royaume-Uni; et trente-quatre millions de livres rhod6siennes (Rh. L 34.000.000) A la
F6d6ration ;

C) Que la Banque a 6t6 pride d'accorder un pr6t A l'Emprunteur;

D) Que ledit Emprunt sera garanti, en ce qui concerne le paiement du principal, des
int6r&ts et des autres charges y aff6rents, par le Royaume-Uni, conform6ment au Contrat
de garantie du Royaume-Uni 1, ainsi que par la Fdration, conform6ment au Contrat de
garantie de la F6d6ration 2 ;

E) Que la Banque a accept6, sur la base de ce qui pr~c~de, d'accorder un pret A l'Em-
prunteur aux clauses et conditions indiqu6es ci-apr~s;

Les parties sont convenues de ce qui suit :

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955 8

I Voir p. 319 de ce volume.
* Voir p. 355 de ce volume.
a Voir ci-dessus.
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fications and modifications thereof set forth in Schedule 31 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so qualified and modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have

the following meanings wherever used in this Agreement or in the Loan Regulations:

The term "the Program" means the program of the Borrower for the production
of power by the installation of a hydro-electric plant, having a maximum capacity of
1,200,000 kW, in the Kariba Gorge of the Zambezi River, and the installation of related
facilities for the supply of such power to major consuming centers in the Federation

through an interconnected system of transmission.

The term "Project" means the first stage of the Program as described in Schedule 21
to this Agreement and as the description thereof shall be amended from time to time by
agreement between the Bank and the Borrower.

The term "Stage 2" means the progressive carrying out of the Program by the con-
struction of a second power house and the installation (as required) of seven additional

100,000 kW generating units, together with all necessary additional related substations
and transmission lines.

The term "sterling" and the sign "i" mean pounds sterling in the currency of the
United Kingdom.

The term "Rhodesian pounds" and the sign "Rh. " mean pounds in the currency of
the Federation.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eighty million dollars (/80,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5 %) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

I See p. 342 of this volume.

No. 4156



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 329

sous reserve toutefois des limitations et modifications qui y sont apportdes A l'annexe 31
du prdsent Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi limit6 et modifi6, dtant
ci-aprs d~nomm6 o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat ou dans le R~glement sur les emprunts, le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

L'expression a le Programme * d6signe le programme de l'Emprunteur concernant la
production d'6nergie 61ectrique par l'installation d'une centrale hydro-6lectrique d'une
capacit6 maximum de 1.200.000 kW dans la gorge de Kariba, sur le Zambeze, et par la
construction d'installations connexes en vue de fournir 1'6nergie 6lectrique produite aux
principaux centres de consommation de la F dration, grace , un r6seau int~gr6 de lignes
de transport d'6nergie.

L'expression # le Projet* d~signe la premiere phase du Programme d6crite , l'annexe 21
du present Contrat, compte tenu des modifications que la Banque et l'Emprunteur pour-
ront, d'un commun accord, apporter de temps L autre & cette annexe.

L'expression o deuxi~me phase d6signe la mise en oeuvre progressive du Programme,
par la construction d'une deuxi~me centrale 6lectrique et l'installation (b mesure des
besoins) de sept g6n6ratrices suppl6mentaires de 100.000 kW chacune, ainsi que de toutes
les sous-stations suppl~mentaires connexes et de toutes les lignes de transport d'6nergie
n6cessaires.

L'expression a sterling * et le symbole a d6signent des livres sterling en monnaie du
Royaume-Uni.

L'expression # livres rhod6siennes * et le symbole a Rh. d~signent des livres en
monnaie de la F6d~ration.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipu-
l6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prit de l'6quivalent en diverses monnaies de
quatre-vingts millions de dollars (V 80.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ce R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/. pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr&ts au taux annuel de cinq pour
cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rem-
bours6e.

I Voir p. 343 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (Y2 of I %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to this

Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by

further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

Loan to be imported into the territories of the Federation and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the

purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently

made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

1 See p. 340 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque, A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp~eial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrtts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er juin et ler d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe I I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du coOt des marchandises n6cessaires & l'ex~cution du Projet dcrit

Sl'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 4tre achet6es b l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et 'Em-
prunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises pay~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importdes sur le territoire de la Fdd6ration
et a ce qu'elles y soient utilisdes exclusivement pour ex~cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6sentant le
montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de 'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur communiquera a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en donnant
les prcisions que la Banque pourra demander de temps a autre, les plans et cahiers des
charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient appor-
tees par la suite.

1 Voir p. 341 de ce volume.
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(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out

of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress

of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently

maintained sound accounting practices the financial condition and operations of the

Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the

Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-

tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-
dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-

poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-

going provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the United Kingdom or of the Federation or laws in effect in

the territories of the Federation on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the United Kingdom Guarantee Agreement, the Federation
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to

taxation of, or fees upon, payments under any Bond (a) under the laws of the United

Kingdom, to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the United Kingdom or (b) under the laws of the
Federation or laws in effect in its territories, to a holder thereof other than the Bank when

such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Federation.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
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c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es

& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que le cofit desdits

travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqudes, un

tableau exact de ]a situation financi~re et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux

repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et

d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y rapportant et il four-

nira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur

l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la

situation financi~re et les op6rations de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la r~ali-

sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira & 'autre tous les

renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant I la situation gdn6-

rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps & autre, par l'interm~diaire de

leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6 de

son service. L'Emprunteur informera ]a Banque sans retard de toute situation qui g nerait

ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur s'engage & ce que toute sfiret6, constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-

conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m me de sa constitution, dgalement

et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-

tions et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents, et h ce que mention

expresse en soit faite lors de ]a constitution de cette sfret6 ; toutefois, les dispositions du

present paragraphe ne seront pas applicables & la constitution sur des biens, au moment de

leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat

desdits biens.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui

pourraient itre pergus, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni ou de la F~d~ration ou

des lois en vigueur sur les territoires de la F6d~ration, lors ou b. l'occasion de l'6tablisse-

ment, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de

garantie du Royaume-Uni, du Contrat de garantie de ]a F6d6ration ou des Obligations ou

lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff~rents ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables & la perception d'imp6ts ou

de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations des Obligations a) en vertu de la

l6gislation du Royaume-Uni, h un porteur autre que la Banque si c'est une personne phy-
sique ou morale r~sidant sur le territoire du Royaume-Uni qui est le veritable propri~taire

de l'Obligation, ou b) en vertu de la l6gislation de la F6dration ou des lois en vigueur sur
les territoires de la F~d~ration, X un porteur autre que la Banque si c'est une personne

physique ou morale r6sidant sur le territoire de la F6d~ration qui est le veritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui

pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie des-

quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le territoire
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connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the United

Kingdom Guarantee Agreement, the Federation Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories of
the Federation. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured there-
under shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards; and shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business ; and shall at all
times carry on its operations and maintain its financial position in accordance with sound

business and public utility practices.

Section 5.08. The Borrower shall, progressively and consistently with its financial
capabilities, carry out Stage 2 in pace with the growth of power demand in the area to be
supplied ; and, prior to completion of the Program, shall undertake any other project for

the generation or transmission of power, or enter into any financial commitment in respect
thereof, only with the prior agreement of the Bank.

Section 5.09. The Borrower shall, before selling any electricity, establish, and there-
after maintain, prices for the sale of electricity at such levels as will provide revenues suffi-

cient : (a) to cover operating expenses, including proper provision for maintenance and
depreciation and interest ; (b) to meet repayment of indebtedness to the extent that such
repayments exceed provision for depreciation, and to meet increases in the cost of replace-

ment of assets ; and (c) to produce such surplus as shall be reasonable and proper in a well-
ordered and self-sustaining public utility enterprise, sufficient (inter alia) to finance a
substantial proportion of any development that may be undertaken within the scope of its
responsibilities to satisfy future power demand in the area to be supplied by it.

Section 5.10. The Borrower undertakes with regard to Stage 2 that, except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, (a) prices for the sale of electricity will be
established and maintained at such levels as are calculated to provide surplus sufficient
(inter alia) to finance not less than one-half of the cost of Stage 2 prior to the completion
thereof, (b) before completion of Stage 2, it will not borrow (otherwise than in pursuance
of this Agreement, or of the arrangements made by it in accordance with the provisions
of Section 7.01 of this Agreement, or in pursuance of other no less favorable arrangements
substituted therefor) sums amounting in the aggregate to more than one-half of the cost of
Stage 2.
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de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie du Royaume-Uni, du
Contrat de garantie de la F6d6ration ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Em-
prunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant
de P'Emprunt contre les risques entrainds par leur achat et leur importation dans les terri-
toires de la F&1dration. Les polices devront Atre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses
centrales, de son mat6riel et de ses biens et proc~dera de temps a autre aux renouvelle-
ments et aux reparations ncessaires, le tout conform~ment aux r~gles d'une saine gestion
technique ; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures n~cessaires pour maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions qui sont n~cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit~s ; il veillera en tont
temps a ce que ses operations et sa situation financi~res soient conformes & de bonnes
pratiques de gestion commerciale et d'administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur excutera la deuxi~me phase progressivement et
dans la mesure de ses possibilit6s financi~res, I un rythme correspondant & l'accroissement
de la demande d'6nergie dans la r6gion & approvisionner en courant Mlectrique ; il n'entre-
prendra, avant l'ach~vement du Programme, aucun autre projet pour la production ou le
transport d'6nergie et n'assumera aucune obligation financi~re relative a un tel autre
projet, sans l'accord pr6alable de la Banque.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fixera, avant de vendre du courant 6lectrique, et
maintiendra par la suite, des prix de vente de niveau assez 6lev6 pour fournir des recettes
suffisantes pour: a) couvrir les d6penses d'exploitation et constituer une r6serve pour
l'entretien, l'amortissement et le paiement des int6r!ts ; b) assurer le remboursement des
dettes dans la mesure oii elles d6passent la reserve pour amortissement et faire face
l'augmentation du cofit de remplacement des avoirs ; et c) fournir un exc6dent d'un mon-
tant raisonnable et appropri6 pour une entreprise de services d'utilit6 publique bien orga-
nis6e et rentable et qui soit suffisant (notamment) pour financer une partie appr6ciable
des travaux de d6veloppement que l'Emprunteur pourra entreprendre, dans le cadre de
ses attributions, en vue de satisfaire la demande future d'6nergie dans la r6gion % laquelle
il doit fournir du courant.

Paragraphe 5.10. Sauf accord contraire entre la Banque et lui, l'Emprunteur s'en-
gage, en ce qui concerne la deuxi~me phase a : a) fixer et maintenir des prix de vente du
courant 6lectrique de niveau assez 6lev6 pour assurer un exc~dent suffisant (notamment)
pour financer la moiti6 au moins du coat de la deuxi~me phase avant qu'elle ne soit achev~e,
b) ne pas emprunter, avant que la deuxi~me phase ne soit achev6e (si ce n'est en vertu du
present Contrat, ou des arrangements conclus par lui conformnment aux dispositions du
paragraphe 7.01 du present Contrat, ou encore en vertu d'autres arrangements non moins
favorables qui leur seraient substitu~s) de sommes se montant au total a plus de la moiti6
du cofit de la deuxi~me phase.
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Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not, in any such manner as would or might adversely affect the interests of
the Bank or the financial position or prospects of the Borrower, alter or abrogate, or grant
any waiver in respect of, the terms and conditions of any of the arrangements made by the
Borrower, pursuant to the provisions of Section 7.01 of this Agreement, for the acquisition
of the monies referred to in that Section; nor shall the Borrower repay prior to maturity
all or any part of any loan (other than the Loan) if, as a result of so doing, the financial
position or prospects of the Borrower would or might be impaired.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan Regula-
tions, namely, that arrangements satisfactory to the Bank have been made for the acquisi-
tion by the Borrower of all the monies referred to in Recital (B) of this Agreement from
the sources therein specified or from such other sources as may be agreed between the
Borrower and the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

(a) that the arrangements for the acquisition by the Borrower of all the monies
referred to in Recital (B) of this Agreement have, in accordance with the terms of such
arrangements and subject as therein stated, become validly effective and binding in all
respects upon the parties thereto;

(b) that the Borrower has full power and authority to construct and operate the
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith.

Section 7.03. A date 80 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

No. 4156



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

Paragraphe 5.11. Sauf accord contraire entre la Banque et lui, l'Emprunteur ne
modifiera ni n'abrogera les clauses et conditions d'aucun des arrangements conclus par lui
en application du paragraphe 7.01 du present Contrat en vue de se procurer les sommes
vis~es audit paragraphe, ni ne consentira A aucune derogation ces clauses et conditions,
d'une mani~re qui compromette ou puisse compromettre les intrts de la Banque ou la
situation financi~re pr6sente ou future de l'Emprunteur ; 'Emprunteur ne pourra pas non
plus rembourser avant l'6ch~ance la totalit6 ou une partie d'un emprunt quelconque (autre
que l'Emprunt) si la situation financi~re pr~sente ou future de l'Emprunteur doit 6tre, ou
risque d'6tre, compromise, du fait de ce remboursement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e, / ou ' du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 h l'alinra c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours I compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la
Banque aura, L tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiate-
ment exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es, et
cette d6claxation entralnera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant
toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. La condition suivante est ajout6e aux conditions auxquelles est
subordonn6e l'entrde en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe
9.01 du Rlglement sur les emprunts : lorsque des arrangements jug6s satisfaisants par la
Banque auront 6t6 conclus en vue de procurer A l'Emprunteur toutes les sommes indiqu6es
6 l'alin6a B du pr6ambule du present Accord, en provenance des sources indiqu~es dans
ledit alin~a ou de toute autre source dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les consultations que l'Emprunteur doit fournir b la Banque de-
vront specifier A titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a e du paragraphe 9.02 du
R~glement sur les emprunts :

a) Que les arrangements conclus pour procurer A l'Emprunteur toutes les sommes
indiqu6es A l'alin~a B du prdambule du present Contrat sont valables et ex6cutoires, et
obligatoires A tous 6gards, pour les parties auxdits arrangements, conform6ment 5 leurs
dispositions et que les conditions qui y sont pr6vues sont remplies ;

b) Que l'Emprunteur a pleins pouvoirs et toute latitude pour construire et exploiter le
Projet et jouit de tous les droits et pouvoirs n6cessaires IL cette fin.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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A rice VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Federal Power Board
Salisbury
Southern Rhodesia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER

Vice President

Federal Power Board:

By D. L. ANDERSON
Authorized Representative
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Artice VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 dccembre 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Federal Power Board
Salisbury
(Rhod6sie du Sud)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am6rique)

EN FOI DE guoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce dftment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) R. L. GARNER

Vice-President

Pour le Federal Power Board:

(Sign4) D. L. ANDERSON

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment o
Principa

Date (expressed in
Payment Due dollars) *

December 1, 1962
June 1, 1963
December 1, 1963
June 1, 1964
December 1, 1964
June 1, 1965
December 1, 1965
June 1, 1966
December 1, 1966
June 1, 1967
December 1, 1967
June 1, 1968
December 1, 1968
June 1, i969
December 1, 1969
June 1, 1970
December 1, 1970
June 1, 1971
December 1, 1971
June 1, 1972

$1,286,000
1,318,000
1,351,000
1,384,000
1,419,000
1,455,000
1,491,000
1,528,000
1,566,000
1,606,000
1,646,000
1,687,000
1,729,000
1,772,000
1,817,000
1,862,000
1,908,000
1,956,000
2,005,000

Principal
Amount

Outstanding
Ater Each
Payment

(expressed in
dollars)

$80,000,000
78,714,000
77,396,000
76,045,000
74,661,000
73,242,000
71,787,000
70,296,000
68,768,000
67,202,000
65,596,000
63,950,000
62,263,000
60,534,000
58,762,000
56,945,000
55,083,000
53,175,000
51,219,000
49,214,000

December 1, 1972
June 1, 1973
December 1, 1973
June 1, 1974
December 1, 1974
June 1, 1975
December 1, 1975
June 1, 1976
December 1, 1976
June 1, 1977
December 1, 1977
June 1, 1978
December 1, 1978
June 1, 1979
December 1, 1979
June 1, 1980
December 1, 1980
June 1, 1981
December 1, 1981

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time o/ Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .....
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .....
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .....
More than 23 years before maturity ....... ..................

Premium
1/4 of 1 %
1/2 of 1 %

1%
2%
3%
4%
5%
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Payment ol
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars,)

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars) *

$47,159,000
45,052,000
42,893,000
40,680,000
38,411,000
36,086,000
33,703,000
31,260,000
28,756,000
26,189,000
23,558,000
20,861,000
18,097,000
15,264,000
12,360,000
9,383,000
6,332,000
3,205,000

$2,055,000
2,107,000
2,159,000
2,213,000
2,269,000
2,325,000
2,383,000
2,443,000
2,504,000
2,567,000
2,631,000
2,697,000
2,764,000
2,833,000
2,904,000
2,977,000
3,051,000
3,127,000
3,205,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dales des dMances

l e r d~cembre 1962
le

r 
juin 1963

ler d6cembre 1963
Je r juin 1964
le r d6cembre 1964
le r juin 1965
le r d~cembre 1965
ler juin 1966
ler d6cembre 1966
le r juin 1967
le r d6cembre 1967
Jer juin 1968
ler d6cembre 1968
le r juin 1969
ler d~cembre 1969
ler juin 1970
ler d~cembre 1970
ler juin 1971
ler d6cembre 1971
ler juin 1972

Montant
du =incipal
des dhane
(exprimi en
dollars) *

1.286.000
1.318.000
1.351.000
1.384.000
1.419.000
1.455.000
1.491.000
1.528.000
1.566.000
1.606.000
1.646.000
1.687.000
1.729.000
1.772.000
1.817.000
1.862.000fi
1.908.000
1.956.000
2.005.000

Montant
du princal

apris paiement
die chaque
ichiance

(exprim, en
dollars) *

80.000.000
78.714.000
77.396.000
76.045.000
74.661.000
73.242.000
71.787.000
70.296.000
68.768.000
67.202.000
65.596.000
63.950.000
62.263.000
60.534.000
58.762.000
56.945.000
55.083.000
53.175.000
51.219.000
49.214.000

Dates des &hances

jer dcembre 1972
er juin 1973
ler d~cembre 1973
ler juin 1974
ler d6cembre 1974
ler juin 1975
jer d6cembre 1975
ler juin 1976
1er d~cembre 1976
ler juin 1977
1er d~cembre 1977
ler juin 1978
jer d6cembre 1978
ler juin 1979
ler dcembre 1979
lerjuin 1980
ler d~cembre 1980
lerjuin 1981
ler d~cembre 1981

* Dans la mesure oit une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de

toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

lpoque du remboursement anticipd Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance .......................... 1/ %
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'6ch~ance .... ............ .1/2 %

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ..... ........... 1 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... .......... 2 %

Plus de 16 am et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance ..... ........... 3 %

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dch6ance ..... ........... 4 %

Plus de 23 as avant l'6chdance .......... ..................... 5 %

No 4156

1958 341

Montan
du princ' al

restnt da
apr& pa'ement

Ichance
(expritm en
dollars) *

47.159.000
45.052.000
42.893.000
40.680.000
38.411.000
36.086.000
33.703.000
31.260.000
28.756.000
28.189.000
23.558.000
20.861.000
18.097.000
15.264.000
12.360.000
9.383.000
6.332.000
3.205.000

Montant
du princi pal
des ichiances
(exprimi en
dollars) *

2.055.000
2.107.000
2.159.000
2.213.000
2.269.000
2.325.000
2.383.000
2.443.000
2.504.000
2.567.000
2.631.000
2.697.000
2.764.000
2.833.000
2.904.000
2.977.000
3.051.000
3.127.000
3.205.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Program. The Program will be carried out in stages, the
first of which is designed to produce 500,000 kW, together with the transmission facilities
required to supply power to the copper belt in Northern Rhodesia and to Salisbury,
Bulawayo and the Electricity Supply Commission in Southern Rhodesia. The Project is
this first stage of development and comprises the following:

(1) The building of an arch dam in the Kariba Gorge capable of storing water up to
a normal level which shall be not less than 1,570 nor more than 1,610 feet ASL.

(2) One underground power station on the south bank of the river equipped with five
100,000 kW generating sets.

(3) The 330 kV transmission network interconnecting the power station and main
receiving substations at Kitwe, Salisbury, Norton, Umniati and Bulawayo.

It is expected that the Project will first come into operation in the year 1960 as
regards supply to Northern Rhodesia and in the year 1961 as regards supply to Southern
Rhodesia. It is expected that the Project will achieve its maximum generating capacity
by the end of 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

Nothing in Section 1.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15
1955, shall be deemed to preclude the application of such Regulations to the Federation
Guarantee Agreement. The Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion (except in Schedules I and 2) of the words "Guarantor" and
"Guarantee Agreement" wherever the same shall occur and the substitution therefor
respectively of the words "Guarantors" and "Guarantee Agreements". Wherever the
context shall require there shall be made all such grammatical changes as shall be con-
sequential upon the aforesaid deletions and substitutions.

(b) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence, namely:

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective Date
or (b) expenditures in the currency of the Federation or for goods produced in (in-
cluding services supplied from) the territories of the Federation or (c) expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories."

(c) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e), (g), (h) and (j) of Section 5.02 and
the substitution therefor of the following subparagraphs, namely:
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Programme. Le Programme sera exdcutd en diverses phases
dont la premiere vise & assurer une production de 500.000 kW et ' installer les lignes de

transport n6cessaires pour fournir de l'6nergie 6lectrique L la zone cuprif~re de la Rhod~sie

du Nord, ainsi qu'& Salisbury, Bulawayo et & l'Electricity Supply Commission de la Rhod6-

sie du Sud. Le Projet correspond & la premiere phase d'ex&ution du Programme et com-

prend les 61lments suivants :

1) La construction, dans la Gorge de Kariba, d'un barrage de retenue des eaux jusqu'&
un niveau normal qui devra 6tre compris entre 1.570 pieds et 1.510 pieds au-dessus du

niveau de la mer.

2) Une centrale souterraine sur la rive sud du fleuve, 4quip~e de cinq g6ndrateurs de

100.000 kW.

3) Le r6seau de lignes de transport de 330 kW, reliant la centrale hydro-61ectrique aux

principales sous-stations r6ceptrices, X Kitwe, Salisbury, Norton, Umniati et Bulawayo.

On compte que le Projet sera en 6tat de fonctionner en 1960 en ce qui concerne la
fourniture d'dnergie 6lectrique A la Rhoddsie du Nord et en 1961 en ce qui concerne la four-

niture d'6nergie & la Rhod6sie du Sud. On compte que le Projet atteindra sa capacit6

maximum de production L la fin de 1963.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS DU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Rien dans le paragraphe 1.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en

date du 15 f6vrier 1955, ne pourra itre consid6r6 comme s'opposant & l'application de ce
R~glement au Contrat de garantie de la F~d~ration. Le R~glement sur les emprunts doit

-tre tenu pour modifi6 de la mani~re suivante :

a) Sauf dans les annexes 1 et 2, les mots o le Garant o et 4 le Contrat de garantie s sont

remplac6s partout oOi ils figureront par les mots 4 les Garants i et # les Contrats de garantie *.
Les modifications grammaticales rendues ncessaires par cette substitution sont apport6es
partout otL le contexte l'exige.

b) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplacde par la phrase suivante:

4 Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage

ne pourra -tre effectu6 pour payer a) des d6penses ant~rieures X la date de mise en

vigueur, b) des d6penses effectu6es dans la monnaie nationale de la F6d~ration ou des

marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires de la F6d6-
ration, ou c) des d6penses effectu~es dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre

de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de

tels territoires. *

c) Les alin~as b, d, e, g, h et j du paragraphe 5.02 sont remplac~s par les alin~as sui-

vants:
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"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreemen tbetween the Bank and

the Borrower or under any loan agreement or under any guarantee agreement

between the United Kingdom and the Bank or under any loan agreement or under
any guarantee agreement between the Federation and the Bank.

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable

that the Borrower or the Guarantors will be able to perform their respective obligations

under the Loan Agreement or the Guarantee Agreements, or there shall occur any

such change in the nature and constitution of the Federation as shall make it improb-

able that the Federation will be able to carry out its obligations under the Federation

Guarantee Agreement.

"(e) If the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding

whereby any of its property shall or may be distributed among its creditors.

"(g) The United Kingdom shall have been suspended from membership in or

ceased to be a member of the Bank.

"(h) The United Kingdom shall have ceased to be a member of the International

Monetary Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund

under Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund or shall have

been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1

of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund. I

"(j) Demand shall have been made, for repayment in advance of maturity, of

any of the monies referred to in Recital (B) hereof, by reason of any default as specified

in the relative arrangements."

(d) By the deletion of Section 6.01 and the substitution therefor of the following new

Section, namely:

"SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver

Bonds representing the principal amount of the Loan and the Guarantors shall endorse
their repective guarantees thereon, all as hereinafter in this Article provided."

(e) By the deletion of the fifth sentence of Section 6.07 and the substitution therefor
of the following new sentence, namely:

"All Bonds shall have the separate guarantees of the Guarantors endorsed thereon

substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."

(f) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following

new subsection, namely:

"(b) The guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf of
the United Kingdom or of the Federation (as the case may be) by their respective

authorized representative or representatives designated in the Guarantee Agreements

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308, and Vol. 260, p. 432.
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o b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6-
rbts ou tout autre paiement prdvu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque
l'Emprunteur ou dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le
Royaume-Uni et la Banque, ou dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie
entre la F~d6ration et la Banque.

* d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou les
Garants soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie ou un changement dans la nature et la
constitution de la F6d~ration qui rend improbable que la F6d6ration soit en mesure
de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie de la
F~d~ration.

< e) Le fait que l'Emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une proc6-
dure quelconque .la suite de laquelle une pat-tie de ses biens doit ou pourra ftre r6par-
tie entre ses cr6anciers.

( g) Le fait que le Royaume-Uni a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a
cess6 d'en btre membre.

o h) Le fait que le Royaume-Uni a cess6 d'etre membre du Fonds mon6taire
international, ou n'est plus admis L faire usage des ressources du Fonds, en application
de la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d6clar6
qu'il n'est plus admis faire usage desdites ressources, par application de la section 5
de l'article V, de la section 1 de l'article VI on de la section 2, a, de l'article XV de
l'Accord relatif audit Fonds 1.

4 j) Le fait que le remboursement de l'une quelconque des sommes indiqu~es A
l'alin6a B du pr~ambule du pr6sent Contrat a 6t6 d6clar6 exigible avant '6ch6ance, en
raison de l'un quelconque des manquements sp6cifi6s dans les arrangements s'y rap-
portant. *
d) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

a PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur 6tablira et remet-
tra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt et les Garants
les rev~tiront de leurs garanties respectives, dans les conditions pr6vues au present
article. *

e) La cinquibme phrase du paragraphe 6.07 est remplac6e par la nouvelle phrase
suivante :

o Toutes les Obligations seront revbtues de la garantie distincte de chacun des
Garants, qui sera conforme pour l'essentiel au modble qui figure & l'annexe 3 du pr6sent
Rbglement. #
/) L'alin6a b du paragraphe 6.12 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

o b) La garantie port6e sur les Obligations sera sign6e au nom du Royaume-Uni
et pour lui, ou au nom de la F6dration et pour elle (selon le cas), par leur repr6sen-
tant ou leurs repr6sentants autoris6s, d~sign6s dans le Contrat de garantie aux fins du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308, et vol. 260, p. 432.
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for the purposes of this Section. The signature of any such representative may be a
facsimile signature if such respective guarantees are also countersigned manually by
an authorized representative of the United Kingdom or of the Federation (as the case
may be). If any authorized representative of the United Kingdom or of the Federa-
tion (as the case may be) whose manual or facsimile signature shall be affixed to any
such guarantee shall cease to be such authorized representative, the Bond on which
such guarantee is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement
and such guarantee shall be valid and binding on the United Kingdom or on the
Federation (as the case may be) as though the person whose manual or facsimile
signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to be such author-
ized representative."

(g) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

"SECTION 7.02. Obligations o/ Guarantors. The obligations of the United King-
dom under the United Kingdom Guarantee Agreement and of the Federation under
the Federation Guarantee Agreement shall be several obligations and shall not be
discharged except by performance and then only to the extent of such performance.
Such respective obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or the United Kingdom or the Federation or to any
prior notice to or demand upon the United Kingdom or the Federation with regard
to any default by the other of them or by the Borrower, and shall not be impaired
by any of the following: any extension of time, forbearance or concession given to
the other of them or to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, any right
or remedy against the other of them or the Borrower or in respect of any security for
the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
or the United Kingdom Guarantee Agreement or the Federation Guarantee Agree-
ment contemplated by the terms thereof respectively; any failure of the Borrower to
comply with any requirement of any law, regulation or order of the United Kingdom
or of the Federation or of any political subdivision or agency of the United Kingdom
or of the Federation."

(h) By the deletion of the first sentence of subsection (c) of Section 7.04 and the sub-
stitution therefor of the following new sentence, namely:

"The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower, the Federation and the United Kingdom or, if they shall not agree,
by the United Kingdom; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the
Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree,
by the President of the International Court of Justice or, failing appointment by
him, by the Secretary-General of the United Nations."

(i) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following new

Section, namely:

"SECTION 8.03. Action on Behalf of Guarantors. (a) Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed
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present paragraphe. La signature d'un repr~sentant pourra tre en fac-simil6 si cette
garantie porte dgalement le contreseing autographe d'un autre repr6sentant autoris6
du Royaume-Uni ou de ]a F~d~ration (selon le cas). Si un repr~sentant autorisd du
Royaume-Uni ou de la F~ddration (selon le cas) dont la signature autographe ou en
fac-simil6 figure sur une garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation qui porte
cette garantie pourra n~anmoins Atre d61ivr~e conform6ment au Contrat d'emprunt
et cette garantie sera valable et engagera le Royaume-Uni on la F~d6ration (selon le
cas) comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a W appos6e
sur cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6. *

g) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 7.02. Obligations des Garants. Les obligations qui incombent
au Royaume-Uni en vertu du Contrat de garantie du Royaume-Uni et celles qui in-
combent A la F~d~ration en vertu du Contrat de garantie de la F6d6ration sont des
obligations distinctes dont le Royaume-Uni et la F~d6ration ne seront lib6r6s que
par leur execution et seulement dans la mesure oh ils s'en seront acquitt6s. L'ex~cu-
tion de ces obligations n'est subordonn~e ni & la condition pr6alable d'une notification
ou d'une demande adress~e A 'Emprunteur, au Royaume-Uni ou A la F6d6ration, ou
d'une action intent6e contre eux, ni L la condition pr~alable d'une notification ou
d'une demande adress~e au Royaume-Uni ou A la Fdration concernant tout man-
quement de 'autre Garant ou de l'Emprunteur, et ne sera limit6e ni par l'octroi d'un
d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'autre Garant ou & l'Emprunteur, ni par
l'exercice on le d6faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'autre Garant ou
contre l'Emprunteur, ou relativement A une sftret6 garantissant l'Emprunt, ni par une
modification des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie du
Royaume-Uni ou du Contrat de garantie de la F~d~ration en application des clauses
de ces divers contrats, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescrip-
tions quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement on d'un d~cret du Royaume-
Uni ou de la F~d6ration ou de l'une des subdivisions politiques ou agences du Royaume-
Uni ou de la F~d~ration. o

h) La premiere phrase de l'alin~a c du paragraphe 7.04 est remplac6e par la nouvelle
phrase suivante :

t Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier par la
Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur, la F~d6ration et le Royaume-Uni ou, & d6faut
d'accord entre eux, par le Royaume-Uni; et le troisi6me (parfois d~nomm6 ci-apr s
t le surarbitre #) par les parties agissant d'un commun accord ou, & d~faut d'accord
entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, & d~faut, par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. #

i) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

0 PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. a) Toute mesure qui
doit ou peut 6tre prise au nom du Royaume-Uni en vertu du contrat de garantie du
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under the United Kingdom Guarantee Agreement on behalf of the United Kingdom
may be taken or executed by the representative of the United Kingdom designated
in the United Kingdom Guarantee Agreement for the purposes of this Section or any
person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of the United Kingdom Guarantee Agreement may be agreed to on
behalf of the United Kingdom by written instrument executed on behalf of the United
Kingdom by the representative so designated or any person thereunto authorized in
writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modifica-
tion or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the United Kingdom under the United Kingdom Guarantee
Agreement. The Bank may accept the execution by such representative or other
person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such
representative any modification or amplification of the provisions of the United King-
dom Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in the circum-
stances and will not substantially increase the obligations of the United Kingdom
thereunder.

"(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Federation Guarantee Agreement on behalf of
the Federation may be taken or executed by the representative of the Federation
designated in the Federation Guarantee Agreement for the purposes of this Section or
any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplifica-
tion of the provisions of the Federation Guarantee Agreement may be agreed to on
behalf of the Federation by written instrument executed on behalf of the Federation
by the representative so designated or any person thereunto authorized in writing
by him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Federation under the Federation Guarantee Agreement. The
Bank may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any
modification or amplification of the provisions of the Federation Guarantee Agreement
effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substan-
tially increase the obligations of the Federation thereunder."

(j) By the deletion of subparagraphs (c) and (d) of Section 9.02 and the substitution
therefor of the following subparagraphs, namely:

"(c) that the Guarantee Agreements have been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Guarantors respectively and constitute
valid and binding obligations of the Guarantors respectively in accordance with their
terms ;

"(d) that the guarantees on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreements will constitute valid and binding obligations of the
Guarantors respectively in accordance with the terms of the Guarantee Agreements
and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities other than
those provided for in the Guarantee Agreements are required for that purpose ; and"
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Royaume-Uni pourra 8tre prise par le reprdsentant du Royaume-Uni ddsign6 dans

ledit Contrat de garantie aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il

aura habilit~e par 6crit A cet effet ; et tous documents qui doivent ou peuvent 8tre

6tablis au nom du Royaume-Uni en vertu du Contrat de garantie du Royaume-Uni

pourront tre 6tablis par ledit repr6sentant du Royaume-Uni ou par toute personne

qu'il aura habilit~e par dcrit a cet effet. Toute modification des clauses du Contrat

de garantie du Royaume-Uni pourra 6tre accept~e au nom du Royaume-Uni dans un

instrument 6crit, sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre

personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet, a condition que, de l'avis de ce

repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'ac-

croisse pas sensiblement les obligations que ledit Contrat de garantie met a la charge

du Royaume-Uni. La Banque pourra consid6rer la signature d'un instrument de cet

ordre par le repr~sentant d6sign6 on cette autre personne comme preuve certaine que,

de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du Contrat de garantie du

Royaume-Uni stipul6e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circons-

tances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que ledit Contrat de garantie

met A la charge du Royaume-Uni.

o b) Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise au nom de la F~d6ration en vertu
du Contrat de garantie de la F6dration pourra tre prise par le repr~sentant de la

F~d6ration d6sign6 dans ledit Contrat de garantie aux fins du pr6sent paragraphe ou
par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit a cet effet ; et tous documents qui

doivent ou peuvent etre 6tablis au nor de la F~d6ration en vertu du Contrat de

garantie de la F~d~ration pourront tre 6-tablis par ledit repr~sentant de la F~d~ration

ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet. Toute modification des

clauses du Contrat de garantie de la F~d~ration pourra tre accept~e au nor de la

F~d~ration dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6

ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit cet effet . condition que,

de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circons-

tances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que ledit Contrat de garantie

met a la charge de la F~d~ration. La Banque pourra consid~rer la signature d'un

instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre personne comme

preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification des clauses du

Contrat de garantie de la F~d~ration stipul6e dans cet instrument est raisonnable, eu

6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que ledit

Contrat de garantie met a la charge de la F~d6ration. *

j) Les alin6as c et d du paragraphe 9.02 sont remplac6s par les alin6as suivants:

4 c) Que les Contrats de garantie ont 6t6 dfiment approuv~s ou ratifies par les

Garants, qu'ils ont 6t6 sign6s et remis en leurs noms respectifs et qu'ils constituent

pour eux un engagement valable et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels

ils sont r6dig~s ;

# d) Que les garanties figurant sur les Obligations, une fois sign~es et remises

dans les conditions pr~vues aux Contrats de garantie, constitueront pour les Garants

respectifs des obligations valables et d~finitives conform6ment aux stipulations de

leur texte et que, sauf ce qui peut tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature

on formalit6 autre que celles pr6vues dans les Contrats de garantie n'est requise a cet

effet ;

NO 4156



350 United Nations - Treaty Series 1958

(k) By the deletion of paragraph 5 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"5. The term 'United Kingdom Guarantee Agreement' means the agreement
between the United Kingdom and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Federation Guarantee Agreement' means the agreement between the
Federation and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Guarantee Agreements' means the United Kingdom Guarantee Agree-
ment and the Federation Guarantee Agreement and includes either or both of such
agreements as the context may require and includes all agreements supplemental,
and all schedules, thereto respectively.

"The term 'Guarantors' means the United Kingdom and the Federation and
includes either one or both of them as the context may require."

(1) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made."

(m) By the deletion of the second sentence in paragraph 8 of Section 10.01.

(-n) By the deletion of paragraph 12 of Section 10.01.

(o) By the deletion, in paragraph 13 of Section 10.01, of the word 'Guarantor' and
the substitution therefor of the word 'Federation'.

(p) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"14. Where used in Section 3.01 of the United Kingdom Guarantee Agreement
the term 'external debt' means any debt payable in any medium other than currency
of the United Kingdom, whether such debt is payable absolutely or at the option of
the creditor in such other medium, and, where used in Section 3.01 of the Federation
Guarantee Agreement, the term 'external debt' means any debt payable in any
medium other than currency of the Federation, whether such debt is payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium."

(q) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the Forms
of Bond set forth in Schedule 1 and Schedule 2, and the substitution therefor, in each such
Schedule, of the sentence following, namely:

"This bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal
amount of ................ (or the equivalent thereof payable in other currencies),
known as the Guaranteed Serial Bonds (hereinafter called the Bonds) of [the Borrower]
issued or to be issued under a Loan Agreement dated ................ between [the
Borrower] and International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called the Bank) and guaranteed by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland (hereinafter called the United Kingdom) in accordance with the terms of a
Guarantee Agreement dated ................ between the United Kingdom and the
Bank and guaranteed by the Federation of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter
called the Federation) in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated
................ between the Federation and the Bank."
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h) L'alin~a 5 du paragraphe 10.01 est remplacd par le nouvel alin~a suivant:

4 5. L'expression o le Contrat de garantie du Royaume-Uni * d6signe le contrat
conclu entre le Royaume et la Banque, assurant la garantie de l'Emprunt.

* L'expression i le Contrat de garantie de la F6d6ration 6 d6signe le Contrat conclu
entre la F4d6ration et la Banque, assurant la garantie de 'Emprunt.

* L'expression 4 les Contrats de garantie * d6signe le Contrat de garantie du
Royaume-Uni et le Contrat de garantie de la F6dfration; elle d6signe aussi soit Pun
des deux contrats, soit les deux contrats, selon les exigences du contexte, ainsi que
tous contrats complfmentaires des Contrats de garantie et les annexes de ces contrats.,

* L'expression 4 les Garants * d6signe le Royaume-Uni et la F6d6ration et d~signe
aussi, soit Fun des deux Garants, soit les deux Garants, selon les exigences du con-
texte. *
1) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

4 6. L'expression 4 1'Emprunteur * d6signe la partie au Contrat d'emprunt & la-
quelle le pr~t est consenti. *
m) La deuxi~me phrase de l'alin~a 8 du paragraphe 10.01 est supprim6e.

n) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6.

o) A 1'alin6a 13 du paragraphe 10.01, les mots i le Garant * sont remplac6s par les
mots 4 la F~d6ration *.

p) L'alinfa 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

4 14. Au sens du paragraphe 3.01 du Contrat de garantie du Royaume-Uni, I'ex-
pression 4 dette ext6rieure o d6signe une dette remboursable obligatoirement ou au
choix du cr6ancier en une monnaie autre que la monnaie du Royaume-Uni; et, au
sens du paragraphe 3.01 du Contrat de garantie de la F6d6ration, cette expression
d6signe une dette remboursable obligatoirement ou au choix du cr6ancier en une mon-
naie autre que la monnaie de la F6dfration. *

q) La premifre phrase du deuxi~me paragraphe de chacun des deux modfles d'obliga-
tion figurant & l'annexe 1 et . l'annexe 2 est remplac6e, dans chacune de ces annexes, par
la phrase suivante :

a La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations dont
le montant en principal s'61&ve au total & ............... (ou 1'6quivalent payable
en d'autres monnaies) dite 4 s~rie sp6ciale d'Obligations garanties de ['Emprunteur] 0
(ci-aprfs d~nomm6es ( Obligations *) 6mises ou X 6mettre en vertu d'un Contrat
d'emprunt en date du ................ conclu entre ['Emprunteur] et la Banque
internationale pour la reconstruction et le dfveloppement (ci-apr~s d~nomm6e < la
Banque )), et garanties par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr&s d~nomm6 le Royaume-Uni) conformment aux termes d'un Contrat de
garantie en date du ................ conclu entre le Royaume-Uni et la Banque;
et garanties aussi par la Ffd6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland (ci-apr~s d~nom-
mfe 4 la Ffdration *) conformfment aux termes d'un Contrat de garantie en date du
................ conclu entre la Ffd~ration et la Banque. #

NO 4156



352 United Nations - Treaty Series 1958

(r) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitution

therefor, in each such Schedule, of the following paragraph, namely:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time

hereafter imposed under the laws of the United Kingdom, or of the Federation, or

laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this paragraph
shall not apply to the taxation of payments made under the provisions of any Bond

(a) under the laws of the United Kingdom, to a holder thereof other than the Bank when

such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the United

Kingdom, or (b) under the laws o the Federation or laws in efect in its territories, to a

holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual

or corporate resident of the Federation."

(s) By the deletion of the Form of Guarantee set forth in Schedule 3 and the substi-

tution therefor of the following Form of Guarantee, namely:

"[Name of guarantor], for value received, as a primary obligor and not as surety

merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its full faith
and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price

of the within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions as therein
provided, prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond or

any other guarantor or the undersigned being waived.

[Name of guarantor]

B y .....................

Authorized Representative"

Dated ................
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r) Le huiti~me paragraphe du module d'obligation figurant & l'annexe I et le septi~me
paragraphe du modble d'obligation figurant l'annexe 2 sont remplac~s, dans chacune de
ces annexes, par le paragraphe suivant :

4 Le principal des Obligations, les int~rbts courants et, le cas 6chdant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l~vements ou droits
quelconques presents ou h venir, pergus en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni
ou de la F~d6ration ou des lois en vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne sera
soumis h aucune restriction; toutefois, le prisent alinda ne s'applique pas a) d l'imposi-
lion, conformdment aux lois du Royaume-Uni, des paiements jails en vertu des stipula-
tions dnoncdes dans le texte d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire du Royaume-Uni qui en est le
vdritable propridtaire, ni b) d l'imposition, conlormdment aux lois de la Fdddration ou
aux lois en vigueur darns ses territoires, des paiements faits en vertu des stipulations
dnoncdes dans le texte d'une Obligation 4 un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale rdsidant sur le territoire de la Fdddration qui en est le vdri-
table propridtaire. *

s) Le modble de garantie figurant & l'annexe 3 est remplac6 par le modble de garantie
suivant :

4 [Nom du Garant] en qualit6 de d~biteur principal, et non pas seulement de
caution, pour valeur revue, garantit sur sa foi et son credit, sans r6serves ni conditions,
le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6
de ladite Obligation et des int~rbts y aff6rents, francs d'imp6ts et de restrictions, ainsi
qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obligation, sans mbme qu'il soit n6cessaire
d'adresser au d6biteur de l'Obligation, & tout autre Garant, ou au soussign6, aucune
notification pr~alable ou r6clamation, ou d'intenter une action contre eux.

[Nom du Garant]

(Signd) .....................
Repr6sentant autoris6 v

Date ..... .... ......
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No. 4157. GUARANTEE AGREEMENT' (KARIBA PRO-
JECT) BETWEEN THE FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 21 JUNE 1956

AGREEMENT, dated June 21, 1956, between the FEDERATION OF RHODESIA

AND NYASALAND (hereinafter called the Federation) acting by its Minister of
Finance and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Federal Power Board (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggre-
gate principal amount equivalent to eighty million dollars ($80,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the United Kingdom agree to guarantee such loan as provided in the United
Kingdom Guarantee Agreement 3 and that the Federation agree to guarantee
such loan as hereinafter provided;

(B) the United Kingdom, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower and this Agreement with the Federation, has
agreed to guarantee such loan as provided in the United Kingdom Guarantee
Agreement ;

(C) the Federation, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower and the United Kingdom Guarantee Agreement with
the United Kingdom, has agreed to guarantee such loan as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, " subject,
however, to the qualifications and modifications thereof set forth in Schedule 3 5 to
the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so qualified and modified

1 Came into force on 1 August 1956, upon notification by the Bank to the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland.

- See p. 364 of this volume.
8 See p. 317 of this volume.
' See p. 364 of this volume.
6 See p. 342 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4157. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET DE KARIBA)
ENTRE LA FRDRRATION DE LA RHOD!tSIE ET DU
NYASSALAND ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 21 JUIN 1956

CONTRAT, en date du 21 juin 1956, entre la Ff-D] RATION DE LA RHODf-SIE
ET Du NYASSALAND (ci-apr~s ddnomm~e (( la F~d~ration ),), agissant par son
Ministre des finances, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e e la Banque ,)).

CONSIDtRANT A) que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et le Federal Power Board (ci-apr~s d~nommd 1' e Emprunteur ,,), ledit
contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s le (( Contrat
d'emprunt 2 ,), la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t, en diverses
monnaies, d'un montant total en principal dquivalant A quatre-vingts millions
(80.000.000) de dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement AL la condition que le Royaume-Uni consente A garantir ce pr~t,
conform~ment au Contrat de garantie du Royaume-Uni 3, et que la F~d~ration
consente t garantir ledit prft conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

B) Que le Royaume-Uni, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 1'Emprunteur et du present Contrat avec la F~d~ration, a accept6
de garantir ce prft conform6ment aux dispositions du Contrat de garantie du
Royaume-Uni;

C) Que la Fd~ration, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur et du Contrat de garantie du Royaume-Uni avec le
Royaume-Uni, a accept6 de garantir ce pr~t conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19554, sous reserve toutefois des limitations et modifications qui y
sont apport~es par l'annexe 3 5 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les

I Entr6 en vigueur le 1er aoilt 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
Fdd6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland.

2 Voir p. 365 de ce volume.

3 Voir p. 317 de ce volume.
Voir p. 365 de ce volume.
Voir p. 343 de ce volume.
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being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Federation hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the

principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Federation specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be

inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Federation and the Bank that

no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on

governmental assets. To that end, the Federation undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Fede-

ration as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds

of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of

banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.
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emprunts, ainsi limitd et modifid, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les
emprunts D), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la dsfinition est donn~e dans le Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par elle dans le present Contrat, la F~dration d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas
6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obli-

gations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01, du present Contrat, la F~dration s'engage express~ment I prendre
des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard k l'Emprunteur, les sommes n6cessaires chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Emprunteur sont insuffisants
pour lui permettre de faire face aux dspenses estim~es indispensables pour assurer
1'ex~cution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune de la F~d~ration et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne bdn~ficie d'un droit de pr6fdrence par rapport
A. l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, la F~ddration s'engage k ce que, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiretd constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quel-
conque des avoirs de la F~d~ration, garantisse du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse devra en 8tre faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toute-
fois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables :
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e &
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) & la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.
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The term "assets of the Federation" as used in this Section includes assets
of the Federation or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Federation or of any such political subdivision, including the Bank of Rhodesia
and Nyasaland.

Section 3.02. (a) The Federation and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Federation, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Federation and the international balance of
payments position of the Federation.

(b) The Federation and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Federation shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Federation shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Federation for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Federation or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Federation.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the United Kingdom
Guarantee Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall
be imposed under the laws of the Federation or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Federation or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Federation shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan RdguJations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
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Au sens du present paragraphe, l'expression (( avoirs de la F~d~ration ) ddsigne
les avoirs de la F~dration ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
d'une agence de la F~dration ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques,
y compris la Banque de la Rhod~sie et du Nyassaland.

Paragraphe 3.02. a) La Fd~ration et la Banque coop~reront pleinement
i la r~alisation des fins de r'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que la FRd~ration
devra fournir porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) La F~d~ration et la Banque conf~reront de temps .t autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gu-
laritd de son service. La F~d~ration informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) La F~d~ration donnera aux reprdsentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdr~ts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la legislation de la F~d6ration ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables
t la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations

d'une Obligation t un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de la F~d~ration qui est le v6ritable propri6-
taire de 'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie du Royaume-Uni et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation de la F6ddration ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intrfts et des autres charges y aff~rents, ne seront
soumis L aucune restriction 6tablie en vertu de la ldgislation de la F~ddration ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. La Fd~ration revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit

No 4157

285 - 24



362 United Nations - Treaty Series 1958

by the Borrower. The Minister of Finance of the Federation and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Federation for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Federation :

Federal Treasury
Salisbury
Southern Rhodesia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Federation is designated for
the purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

The Federation of Rhodesia and Nyasaland:

By R. M. TAYLOR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER

Vice President
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dtablir et remettre. Le Ministre des finances de la F~d~ration et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit seront les repr~sentants autorisds de la
F~ddration aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-dessus sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la F~dration :

Federal Treasury
Salisbury
(Rhod~sie du Sud)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins de l'alin~a b du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de la F~d6-
ration.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants k ce diament auto-
rises, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland

(Signi) R. M. TAYLOR

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) R. L. GARNER

Vice-Pr~sident

No 4157



364 United Nations - Treaty Series 1958

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, P. 160.]

LOAN AGREEMENT (KARIBA PROJECT)

[Not published herein. See p. 326 of this volume.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1955

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publid avec le prIsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 221, p. 161.)

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DE KARIBA)

[Non publid ci-aprhs. Voir p. 327 de ce volume.]
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ANNEXE A

INTERNATIONAL LABOUR
OR GANISA TION

Declaration and ratifications by the States
indicated below regarding the following four
Conventions were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2)
CONCERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

2 December 1957

Declaration by DENMARK, made in
accordance with article 35, paragraph 3,
of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 to the effect that
the Danish Government cannot undertake
in the future to apply the Convention in
the Faroe Islands.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41 ;Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289;
vol. 196, p. 330, and Vol. 272.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

La ddclaration et les ratifications des
tats dnumedrs ci-aprhs concernant les

quatre Conventions suivantes ont "td enre-
gistries auprs du Directeur gindral du
Bureau international du Travail aux dates
)ndiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CON-
CERNANT LE CHOMAGE, ADOPTP-E
PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIP-RE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFI1RE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

2 d~cembre 1957

D6claration du DANEMARK communiqu6e
conform6ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2 et faisant con-
naltre que le Gouvernement danois ne
peut plus s'engager dans l'avenir A appli-
quer la Convention aux tIles F~ro6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 289;
Vol. 196, p. 330, et vol. 272.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

24 December 1957

AUSTRALIA

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPT-E PAR
LA CONF]tRENCE GtN]-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GEN-VE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
1 Tt MODIFIkE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

24 d6cembre 1957

AUSTRALIE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143 ; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350; Vol. 184,
p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249, p. 443;
Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328; Vol. 261,
p. 387 ; Vol. 264, p. 328; Vol. 265, p. 327, and
Vol. 272.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143 ;vol.91,p. 377; vol. 183,p. 350; vol. 184,
p. 332 ; vol. 212, p. 385 ; vol. 249, p. 443;
vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328; vol. 261,
p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265, p. 327, et
vol. 272.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)

CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

24 December 1957

AUSTRALIA

N- 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFkRENCE
GflNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIIIME SESSION,
GENVIVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A Rt MODI-
FIIRE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

RATIFICATION

24 d&cembre 1957

AUSTRALIE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336; Vol. 136,
p. 386; Vol. 196, p. 333 and 334; Vol. 225,
p. 254 ; Vol. 249, p. 4 4 3; Vol. 253, p. 375; Vol 266,
Vol. 268, Vol. 269, Vol. 272 and Vol. 276.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153 ; vol. 109, p. 3 2 0 ; vol. 133, p. 3 3 7 ; vol. 136,
p. 386; vol. 196, p. 333 et 334; vol. 225,
p. 254 ; vol. 249, p. 443; vol. 253, p. 3 7 5 ; vol. 266,
vol. 268, vol. 269, vol. 272 et vol. 276.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-

PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,

28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

RATIFICATION

No 612. CONVENTION (No 29) CON-

CERNANT LE TRAVAIL FORCt

OU OBLIGATOIRE, ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GtN] RALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZI-ME SESSION, GENtVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A RTt

MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

23 December 1957

PAKISTAN

(To take effect on 23 December 1958.)

Certified statements were registered with

the Secretariat ol the United Nations by

the International Labour Organisation on

9 January 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p.55 ;Vol. 54,p. 403; Vol. 104, p. 347 ;Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389; Vol. 225,
p. 256 ; Vol. 248, p. 398; Vol. 249, p. 448 ;
Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256, p. 331; Vol. 261,
p. 389; Vol. 266, Vol. 268, Vol. 269, Vol. 272,
Vol. 280 and Vol. 282.

23 d6cembre 1957

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 23 d~cembre 1958.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistries au secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 9 janvier 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55;vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337 ;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389; vol. 225,
p. 256 ; vol. 248, p. 398 ; vol. 249, p. 448 ;
vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331; vol. 261,
p. 389; vol. 266, vol. 268, vol. 269, vol. 272,
vol. 280 et vol. 282.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XXIII. DECLARATION 2 ON THE CONTINUED APPLICATION OF SCHEDULES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 NOVEMBER 1957

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General A greement
on Tarifis and Trade on 16 January 1958.

The parties to this Declaration, being contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade 1 (hereinafter referred to as "the General Agreement") for which
Articles XVIII and XXVIII of the General Agreement, as set forth in the Protocol Amend-
ing the Preamble and Parts II and III of the General Agreement 3 (hereinafter referred to
as "Article XVIII (revised)" and "Article XXVIII (revised)", respectively) are not in force,

Considering that, pursuant to the Declaration of 10 March 1955, 4 the assured life of
the concessions embodied in their Schedules annexed to the General Agreement will expire
on 31 December 1957, and

Desiring to continue the assured life of their Schedules for a further period of three
years,

Hereby declare that:

1. They will not invoke, after 1 January 1958 and prior to 1 January 1961, the pro-
visions of Article XXVIII of the General Agreement to modify or cease to apply the treat-
ment which they are required to accord under Article II (which is being renumbered as
Article III) of The General Agreement to any product described in the appropriate schedule
annexed thereto; Provided that

(a) the provisions of this Declaration shall not apply to concessions initially negotiated
with a contracting party with respect to which Article XXVIII (revised) shall be in effect

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220. 1. 154: Vol- 22.5n 9%_ " I: ; . o22, p. 342 ;
V,'. 223, P. 3G, Vui. 2o, p. 460; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, Vol. 274, Vol. 277, Vol. 278,
Vol. 280, Vol. 281 and Vol. 283.

2 Came into force on 1 January 1958, following the signature on behalf of the Netherlands,
on 4 December 1957.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278 and Vol. 283.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 154 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 243,

p. 314; Vol. 256, p. 338, and Vol. 283.
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No 814. ACCORD G NPERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE '

XXIII. Di9CLARATION SUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXAES k L'AccoRD

GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENAVE, LE

30 NOVEMBRE 1957

Textes officiels anglais et franais.

Enregistrde par le Secritaire exicutil des Parties contractantes ei l'Accord gindral sur les
tari/s douaniers et le commerce le 16 janvier 1958.

Les parties & la pr~sente D6claration, qui sont des parties contractantes & l'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce I (ci-apr~s d~nomm6 4 l'Accord g6ndral ,)
pour lesquelles les articles XVIII et XXVIII de l'Accord g~n6ral tels qu'ils sont reproduits
dans le Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III de l'Accord
g6n~ral 3 (ci-apr~s d~nomm~s respectivement o article XVIII (revis6) * et 4 article XXVIII
(revis6) * ne sont pas en vigueur,

Considdrant que, conform~ment & la D6claration du 10 mars 19554, la p~iode de
consolidation assur~e des concessions reprises dans leurs listes annex~es h l'Accord g6n6ral
expirera le 31 dcembre 1957, et

Ddsireuses de proroger la priode de consolidation assurde desdites listes pour une
dur6e de trois ans,

Diclarent que:

1. Elles ne se pr~vaudront pas, apr~s le 1er janvier 1958 et jusqu'au 1er janvier 1961
exclusivement, des dispositions de l'article XXVIII de l'Accord g6n~ral en vue de modifier
ou de cesser d'appliquer le traitement qu'elles sont tenues d'accorder en vertu de l'article II
(qui deviendra l'article III) de l'Accord g~n~ral dans le cas d'un produit repris dans la liste
correspondante annex6e 6, l'Accord g6nral ; dtant entendu que

a) les dispositions de la pr6sente Declaration ne s'appliqueront pas aux concessions
n~goci6es primitivement soit avec une partie contractante & l'6gard de laquelle l'article

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 6 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366 ;vol. 189, p.361; vol. 191, p. 364 ; vol.220, p. 155 ; vol. 225, p.259 ; vol.226, p.

3 4 3 
; vol. 228,

p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 k 246; vol. 247, p. 387;
vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363 ; vol. 258,
p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, vol. 274, vol. 277, vol. 278, vol. 280, vol. 281
et vol. 283.

2 Entree en vigueur le 1e
r janvier 1958, . la suite de la signature au nom des Pays-Bas, le

4 d~cembre 1957.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 278 et vol. 283.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 154 ; vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430;

vol. 243, p. 315 ; vol. 256, p. 338, et vol. 283.
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and which has given a notification pursuant to paragraph 5 of that Article, or with a

contracting party with respect to which Article XXVIII (revised) is not in effect and

which has not accepted this Declaration;

(b) a party to this Declaration, which has notified the CONTRACTING PARTIES by
31 December 1957 of its intention to enter into negotiations for the modification or with-

drawal of particular concessions under the procedures of Article XXVIII, may pursue such

negotiations up to and including 31 March 1958 (and during any further period that may

be agreed upon by the Intersessional Committee of the CONTRACTING PARTIES), in accord-

ance with the terms of the Decision on the Continued Application of Schedules adopted

by the CONTRACTING PARTIES on 28 November 1957; and

(c) a party to this Declaration, desiring to modify or withdraw a concession, may enter

into negotiations under the conditions and in accordance with procedures which are the

same as those provided for in Section A of Article XVIII (revised) or paragraph 4 of

Article XXVIII (revised) together with the applicable notes thereto.

2. They will not invoke the provisions of paragraph 2 of Article XXVIII of the

General Agreement (prior to revision of that Article) with respect to the withdrawal of

equivalent concessions if another contracting party, with respect to which Article XVIII

(revised) is in effect or which has accepted this Declaration, acts under the conditions

described in the second sentence of paragraph 7 (b) of Article XVIII (revised).

3. This Declaration shall cease to have effect for any party upon the date on which

the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III becomes effective for it.

4. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary to the CONTRACT-

ING PARTIES to the General Agreement.

5. This Declaration shall be open at the Headquarters of the CONTRACTING PARTIES

to the General Agreement at Geneva for acceptance by signature or otherwise.

6. The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement
shall promptly furnish a certified copy of the Declaration and a notification of each

acceptance thereto to each contracting party to the General Agreement.

7. This Declaration shall be registered in accordance with the provisions of Article 102

of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed

the present Declaration.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both texts

authentic, this thirtieth day of November, one thousand nine hm -A d and fIfty-seven.

No. 814
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XXVIII (revise) sera en vigueur et qui a pr6sent6 une notification conform~ment au para-
graphe 5 dudit article, soit avec une partie contractante t l'6gard de laquelle l'ar-
ticle XXVIII (revise) n'est pas en vigueur et qui n'a pas accept6 la pr~sente Dclaration ;
b) toute partie A la pr~sente D6claration qui aura notifi6 aux PARTIES CONTRACTANTES

le 31 d6cembre 1957 au plus tard son intention d'engager des n~gociations en vue de la
modification ou du retrait de concessions d6termin6es selon la procedure pr6vue & P'ar-
ticle XXVIII, pourra poursuivre ces n6gociations jusqu'au 31 mars 1958 inclusivement
(et jusqu' toute date ult~rieure d6cid6e par le Comit6 d'intersession des PARTIES CONTRAC-

TANTES) aux termes de la Decision sur le maintien en vigueur des listes adopt6e par les
PARTIES CONTRACTANTES le 28 novembre 1957 ; et
c) toute partie 5 la pr~sente D~claration, qui d~sirerait modifier ou retirer une concessions
pourra engager des n6gociations dans les m~mes conditions et selon les m~mes procedure,
que celles qui sont pr~vues & la Section A de l'article XVIII (revis6), ou au paragraphe 4
de L'article XXVIII (revis6), avec les notes s'y rapportant.

2. Elles ne se pr6vaudront pas des dispositions du paragraphe 2 de 'article XXVIII
de l'Accord g~n6ral (avant la revision dudit article), en ce qui concerne le retrait de con-
cessions dquivalentes si une autre partie contractante . 1'6gard de laquelle l'article XVIII
(revis6) est en vigueur ou qui a accept6 la pr6sente D6claration agit conform~ment aux
conditions d6finies k la deuxi~me phrase du paragraphe 7 b) de l'article XVIII (revis6).

3. La pr~sente D6claration cessera d'itre en vigueur pour toute partie & la date h
laquelle le Protocole portant amendement du Pr6ambule et des Parties II et III prendra
effet 5 1'6gard le ladite partie.

4. La pr~sente D6claration sera d~pos~e aupr~s du Secr6taire exucutif des PARTIES

CONTRACTANTES h l'Accord g6n6ral.

5. La pr6sente Dclaration sera ouverte 'acceptation des parties contractantes,
par signature on autrement, au sifge des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~ndra!,
- Gen~ve.

6. Le Secr~taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES & 'Accord g6nral transmettra
promptement h chaque partie contractante 6. l'Accord g~n~ral copie certifie conforme de la
pr~sente Dclaration ; il lui notifiera promptement chaque acceptation de ladite D6clara-
tion.

7. La pr~sente D6claration sera enregistr6e conform~ment aux dispositions de
1'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants difment autoris~s ont sign. la pr~sente Dclaration.

FAIT a Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le trente novembre mil neuf cent cinquante-sept.

N- 814
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For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil

For the Republic of Chile:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Italy :

Pour les Rtats-Unis du Br6sil:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la R6publique d'Italie :

No. 814
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For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. F. W. LUNSINGH MEIJER

4/12'.57

For Peru: Pour le P6rou:

For the Republic of Uruguay : Pour la R6publiqued'Uruguay:

N- 814
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XV. SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. I SIGNED AT GENEVA, ON 23 MAY 19562

ENTRY INTO FORCE

Date of receipt
of notification under

paragraph 2

ITALY ...... 10 January 1958

Date of entry
into torce

16 December 1957

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 20 January 1958.

I See footnote 1, p. 372 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290

Vol. 257, p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 265, p. 328, and Vol. 283.

No. 814
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XV. SIXIAME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXA I L'ACCORD

GANtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNA k GENAVE, LE 23 MAI

19562

ENTRRE EN VIGUEUR

Date de rdception
de la notification

prdvue au
paragraphe 2

ITALIE ...... 10 janvier 1958

Date de I'entrde
en vigueur

16 d~cembre 1957

La ddclaration certifide a dIt enregistrie par le Secrdtaire exicutif des Parties contrac-
tantes d1 l'Accord gdneral sur les tari/s douaniers et le commerce le 20 janvier 1958.

1 Voir note 1, p. 373 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 244 h 246; vol. 247, p. 387 ; vol. 250, p. 291

vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 265, p. 329, et vol. 283.

N- 814
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No. 2501. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LIBERIA. SIGNED
AT NEWYORK, ON 9 MARCH 19541

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 5 November 1957, the date
of entry into force of the Agreement of
5 November 1957 concerning technical
assistance, in accordance with article VI
(4) of the latter Agreement (see No. 4155,
p. 300 of this volume).

Registered ex officio on 17 January 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 187,
p. 61.

No 2501. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU LIBRRIA RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNS A
NEW-YORK, LE 9 MARS 19541

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a dt6 abrogd
le 5 novembre 1957, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord d'assistance technique
du 5 novembre 1957, conform~ment au
paragraphe 4 de l'article VI de ce dernier
Accord (voir le no 4155, p. 301 de ce volume).

Enregistrie d'oflice le 17 janvier 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 187,
p. 61.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON. 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

NO 3822. CONVENTION SUPPLt-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GENPVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on

6 January 1958

AUSTRALIA

(Applicable to all the non-self governing,
trust and other non-metropolitan terri-
tories for the international relations of
which Australia is responsible.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3, Vol. 269, Vol. 276, Vol. 277, Vol. 278,
Vol. 280, Vol. 281 and Vol. 282.

Instrument ddposd le:

6 janvier 1958

AUSTRALIE

(S'applique & tous les territoires non
autonomes, territoires sous tutelle et autres
territoires non m6tropolitains dont l'Austra-
lie assure les relations internationales.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3, vol. 269, vol. 276, vol. 277, vol. 278,
vol. 280, vol. 281, et vol. 282.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK,

ON 4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the
Convention to:

Brunei, Antigua, Mauritius, Sarawak,.I/ V/ _ ._1
Dominica, Bermuda, Gambia, Montserrat,

Federation of Nigeria, British "Solomon
Islands Protectorate, Gibraltar, Virgin
Islahids, St. HeIena, Grenada and
St. Vineent

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, RELATING TO

THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY

DOCUMENTS AND MATERIALS. DONE AT

NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION of - the application of the
Additional Protocol to:

Brunei, Antigua, Mauritius, Sarawak,
St. Vincent, Gambia, Montserrat, Fede-
ration of Nigeria, British Solomon Islands
Protectorate, Gibraltar, Virgin Islands;
Grenada, St. Helena and Dominica

Notification received on :

14 January 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 14 April 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
Vol. 277 and Vol. 283.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIRS DOUANIkRES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION de i'application de la Con-
vention h :

Brun~i, Antigua, fle Maurice, Sarawak,
Dominique, Bermudes, Gambie, Mont-
serrat, F~d~ration de Nig6ria, Protectorat
des fles Salomon britanniques, Gibraltar,

fles Vierges, Sainte-H6lne, Grenade
et Saint-Vincent

PROTOCOLE ADDITIONNEL ), LA CONVENTION

SUSMENTIONNtE, RELATIF A. L'IMPORTA-

TION DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL

DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A

NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION de l'application du Proto-
cole additionnel h :

Brun~i, Antigua, ile Maurice, Sarawak,
Saint-Vincent, Gambie, Montserrat,
F6d~ration de Nigeria, Protectorat des
Iles Salomon britanniques, Gibraltar,
iles Vierges, Grenade, Sainte-Hdl~ne et
Dominique

Notification revue le:

14 janvier 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 14 avril 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
vol. 277 et vol. 283.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON

4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the

Convention to :

Brunei, Antigua, Mauritius, Sarawak,
Kenya, Dominica, Gambia, Montserrat,
Federation of Nigeria, British Solomon
Islands Protectorate, St. Helena, Uganda,
Gibraltar, Virgin Islands, Grenada, St.
Vincent and Tanganyika

Notification received on:

14 January 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 14 April 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
and Vol. 283.

NO 4101. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE k L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VPHICULES
ROUTIERS PRIVRS. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION de l'application de la Con-
vention . :

Brun~i, Antigua, Ile Maurice, Sarawak,
Kenya, Dominique, Gambie, Montserrat
F~ddration de Nigeria, Protectorat des
Iles Salomon britanniques, Sainte-H6lne,
Ouganda, Gibraltar, Iles Vierges, Grenade
Saint-Vincent et Tanganyika

Notification repue le:

14 janvier 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 14 avril 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282,
et vol. 283.




